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Iz Vrazove slovenske literarne zapuščine. 
(01. ČZN XXII, 32 sl.t XXIII, 101 si.) 

Fr. 11 e š i č, Zagreb. 

Vrazovi krakovjaki. 

Beseda »krakovjak«1) ima v poljščini trojen pomen: »krakovjak« je 
človek iz Krakova, oziroma iz krakovske pokrajine; »krakovjak« se pa 
imenuje tudi narodni ples, kakršen se je prvotno plesal v krakovski oko-
lici, in pa kratka lirska, često »poskočna« pesemca, ki jo je plesalec za-
pel ob onem plesu"). 

Vrazovi krakovjaki, ki hočem o njih tu govoriti, so krakovjaki v 
tem-le zadnjem pomenu, t. j., pesemce. 

Znano je, da je Vraz vsakemu izmed prvih treh spevov svojih »Dju-
labij« za motto dal po en poljski krakovjak; tako imamo pred II. spevom 
»Djulabij« (1837) za motto krakovjak: 

» P l y n i e w o d a p lyn ie , 
po k a m i k a c h h u c z y , — 
Kto n i eumie w z d y c h a č , 
m i l o š č ko n a u c z y 3 ) . 

' ) S po l j sko o r t o g r a f i j o : k r a k o w i a k . Nag l a s je v poljščini na p r e d z a d n j e m z l o g u , 
t o r e j : k r a k o w i a k , v podal j šan ih sk lon ih : k r a k o w i a k a , k r a k o w i a k o i n itd. 

5) S. Udz ie la op i su j e v svo j em delu » K r a k o w i a c y « ( K r a k o w , 1924, s t r . 136) k r a -
k o v j a k a t a k o : »Zdaj pa z d a j se us t av i v o d j a p r e d muziko , z a p o j e d v o - ali š t i i i v r s t i č n o 
pr i ložnos tno p e s e m c o in s topi zope t v podskokih dal je . A te pe semce , tudi k r a k o v j a k i 
z v a n e , s p e s n j e n e spro t i (»na poczekan iu«) , se ob i ča jno n a n a š a j o ali na p lesa lko ali p a 
na k a t e r e g a p lesa lca , so č e s t o b i s t r o u m n e (ša l j ive) , v e s e l e in v e č i n o m a zelo d o b r ^ 
k a r a k t e r i z u j e j o osebe , ki se u d e l e ž u j e j o z a b a v e . Ako se na z a b a v i n a h a j a t a d v a s p o -
s o b n a , b i s t r o u m n a in čas t i že l jna fan ta , ki bi d r u g d r u g e m u ne dala r a d a p r v e n s t v a , 
t e d a j je p r i j e t n o pos luša t i , k a k o se i zmenoma , z d a j eden , z d a j drugi , u s t a v l j a t a p r e d 
muz iko in s p e s e m c o , dovt ipno, ša l j ivo d rug d r u g e m u o d g o v a r j a t a . P r i k r a k o v j a k u 
ima v s a k i zmed plešočih p r av i co , se s s v o j o p lesa lko us tav i t i p r e d muziko , z a d r ž a t i 
s e l o v r s t o plešočih, »vreči n e k a j g r o š e v basom«, t. j., p l ača t i muz iko in zapet i k r a k o v -
j aka na s v o j o v i žo t e r p lesa t i da l je . . . « . 

3) »Teče v o d a , teče , — ,po k a m e n č k i h bobni , — k d o r ne zna vzd ihova t i , l j u b e z e n 
ga nauč i . . N a v a j a m ta k r a k o v j a k v g l a v n e m teks tu , a t u k a j pod č r t o hočem n a v e s t i 
še os ta la d v a k r a k o v j a k a , ki s luži la V r a z u v »Djulabi jah« za inot to. P r e d p rv im s p e -
v o m (1835/6), »Dela« I. 1863, je k r a k o v j a k : 



S krakovjaki se je Vraz bavil že v svoji slovenski dobi. V njegovi 
rokopisni ostalini, ki jo hrani zagrebška vseučiliška knjižnica, se nahajajo 
tudi slovenski krakovjaki, in sicer jih je 50'). Objavljam jih tukaj natančno 
po Vrazovem rokopisu in numeriram jih 1—50, kakor jih je numeriral Vraz 
sam. Pri krakovjakih 36, 37, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 50 pa navaja 
Vraz v oklepajih po vrsti še te-le številke: 663, 659, 637, 75, 85, 520, 525, 
526, 535, 532, 538, 553. 

Evo teh Vrazovih krakovjakov :5) 
1. De bo te posnal i p r a v e g a po laka , 

bodem v a m p le fa je -.apel k r a k o v i a k a . 
2. K a k o r la t tno duiho, ljubil s e m te dv i za , 

al k e r n e m a m d n a r j o v [ e ] , nebofh mi shen iza . 
3. De bi m e s j ednak im f r d z h e z o m ljubila, 

nebi tvoj ih uitniz k u s h v a t mi b ran i l a . 
4. Kolkor kapl iz m o r j e in m a s v e s d i z nebo, [ ino s v e s d m a ] 

T o l k o m a m radol t i dek l iza jaz [ tebo. 
5- S i v r e z a k fp l avu j e Fred g l o b o k e v o d e , 

jak ( ? ) k a k je vefe l , al m e n e v fe rz iLe?! bode 
[ lehko je ve le l i ] 

6. L j u d j e [i go lzhi jo ( k a j t o n j ima fhkodi) , 
k a j pa jb i zhek mlad i k fvo jo j l jubzi hodi . 

7. Dekle , k d e r I t anu jesh le to bom vpomlad i l 
Teb i bom p r e d o k n o m belili r o sh natadi l . 

Dol ina , dol ina 
w dolinie po toezek , — 
Nie m o g e z a p o m n i e č 
dz iewki c z a r n y c h o e z e k . 

P r e d t r e t j im s p e v o m »Djulabij« (1838 in 1839) je k r a k o v j a k : 

J u ž sig jes ien k o h c z y , 
lišcie z d r z e w a leči : — 
Odz ie sie d w o j e koeha , 
n i e p o t r z e b n y t rzec i . 

*) Na i s t em listu, na k a t e r e m se n a h a j a teh 50 k r a k o v j a k o v , je ( n a j b r ž pozne j e ) 
p r i p i s a n o s sv inčn ikom še to- le (de loma n e č i t n o ) : 

D v a Ita d r a g a v e r n o fe l jubila, 
fe na j e d n o j vodi u m i v a l a ( ? ) 
i j eden fe br i lazh o b a br i la la 
p r v o le to n ikdo t e g a le n e s v e ( ? ) 
d r u g o le to pa s h e vlaki v s e s e s v e 
in s e s v č t a ozhe mat i . 
Mat i n e da, k a j d r a g a le ku thu je t a 
ter ras lozhi d r a g e g a in mi lo 
diragi d r a g o j p o s v e s t i m r ( ? ) 
Umr i d r a g a pon ( ? ) 
J a s pa m l a d a z ( ? ) v nedel lo . 

8) Kar s e m dal v og la te o k l e p a j e , je v rokop i su p r e č r t a n o . 



S. Mi r f r d z e s h e l l fi, s l a ta fe ne loti, 
lefoko s adovo l jno v k a k e m koli kot i . 

9. L e p a f' dv iza , l epe t v o j e l ive ozchi , 
le pr i tvo j ih b ' mo j im na j t m i r u blo mozhi . 

10. Sve t i , mefez , (veti, go r m e d svesd i zami , 
meni pa je n a r - r a j l jubza m e d dvizami . 

11. V f a k e g a v k r a j d rug i zhe n a j B o g s a s h e n e , 
v o n d a r n a j n e f r d z a n e d o r a s lozhene . 

12. Po teka l i h r a f t e k , n e b o s d a j v e z h rodil , 
vse l i mi dekl ico, k k t e r i tem jas hodil . 

13. S o r a l iem na shi to, v fe ja l pa pshenizo , 
htel fem met i l jubo, al m a m n e v e r n i z o . 

14. N a j je r ano , al v e z h e r , al po obedi , 
zhe p o v e m k a j l jubim, l jubim j a s po redi . 

15. D v e r e z h i shalof t i m o j o j f ta pr izhina 
l jubesenl .av i b r e s made, in n a d a b r e s zh ina . 

16. Ozhi fo ti lepe , uftni pa r o m e n i 
sa - n j e fo f a n t j e na f m e r t ti p r i p r a v l e n i f j ] . 

17. Na - f r ed t emnih Iefov d r e v z e fe vkloni lo , 
t a m e l j ubav v lezhe , k d e m a m tvojo milo-

18. L jub im jas m l a d e n z h a , k d o mi t o p re t i r a , 
farna k e r n e m o r e m , v ferzi n e m a m mira . 
D r u g a č e : 
Liubim j a s m l a d e n z h a , kdo pa mi to sv razh i , 
farna b' fi pomogla , pa fe f r ze pazili . 

19. Oh j a s v id im sda lezh , fiv kon j i zhek t ezhe . 
Oh m o j l jubzhik ide frtze mi t r e p e z h e . 

20. S t a l a fem pri okni pa f a n t a g ledkala , 
pojdi l jubzhik k meni , bom T e k u f h o v a l a . 

21. N a j fe zhudi t de sh lah tn im g o f p a m fh t iman je , 
k e r zhim gla j fhi d r e v a s h m e z h e ples i t n a - n j e . 

22. N a j ga Bog na ve f t i in na zhef t i k a r a 
ki sazhe l me ljubit s d a j sa me ne mara" ) . 

23. Sa l jub i l a v f a n t a d v o r l i v e g a fem fe 
al jel on me, l jubi t o pazl i p r a v ne v e m fhe. 

24. S d r a v o ni t o d r e v o , k ' f n j e ] m u lift v e n e v zve t j i 
f t a lna ni l jubesen , k d e r fe vp le t a t r e t j i . 

25. Po teka l i h r a f t ek , n e b o v e z h seleni , 
t lovo idala l jubza , ne f m č Tiiesveft k ' meni . 

26. Sda jn i f a n t j e Bogu slo fe zag resh i jo , 
ine fez dni fo svef t i , te k d rug im besh i jo . 

27. De j a s tebe l jubim, t e g a fe ne f t idlm, 
v ok izah t i [h ] kra tn ih farno f ta lnof t v id im. 

28. P o j e , f l avzhek , po je na fo lnzhnem isliodi, 
zhe te r a v n o l jubim, k a j to komu f h k o d i ? 

29. Mili mi je t e [ t i ? ] k r a j , v k t e r e m folnze sha j a , 
v o n d e r milfhi the, k d e J a f i o f s ] fe s p r e h a j a . 

30. Na v i fokem hraf t i je go l6bek fedtel, 
l j ubma da te t talno, me bo n ikdor v e d e l . 

") P r v o t n o d r u g a č e , ali se to ne da či tat i . 



31. S t o let lef tekali pa Ihe je le hof ta , 
n a j b o k r a k o v i a k o v do tezhaf sado l ta . 

32. L jub i dv iza t ega , k t e r i t e zhe thu je 
t emu b o d pr i l judna , k t e r i te k u f h u j e . 

33- So lnze ja fno [veti , v e t r i z h t iho pifhe 
k d e r te kol s a s l e d n e m , Irze mi z lo [mi lo? ] m ' dilhe. 

34. S r z e o m e d l e v a , fo lsne lo mi ozhi , 
dv i ze teb ' ednake , v e z h mi n a j t ni mozhi . 

35. S a - to mi n o t o r a je p o z h u t k e dala , 
de bi l jubiza fe [ i i?] s m i r o m mi lova la . 

36. (663) Dekl iza iplakala, m e l a je s rok p l aka t , 
j o s d a l i le I ta r im, ki ne moge l f kaka t . 

37. (659) Dekl iza s K r e m e n z a , ne b o g a j ti Nemza , 
N e m e z h u d o p l e m e z [d], z h e p e z da sa v e n e z . 

38. Pe l f lavizhek, pel, na seleni llivizi, 
k t e r e nebo fh vse l , n a j p r i l i sva t te dviz i . 

39. S h i d a n a mi lukn ja , r o k a v z i nafhi t i , 
al m o j M a t j a s h nozhe s m e n o fe sheni t i . 

40. Zhe [eni r a v n o dekle , v b o g e g a is h r a m k a , 
v o n d e r me ne d a j o k o m u r koli m a m k a . 

41. (637) S g o r e pa fe v o d a leie, dekl iza fe n a - m e [meje ; 
P o j d da bl ishej dekle moje , v a f inejala te obo je ( b e d z i e w a ) . 

42. (75) S d a j n i m [e pril izhi davn ih v e k o sden je , 
l jubit i en - d r u g a o t l ad i sh iv l en je . 

43. (85) Nezhudi fe, de mladi l jub b o g a t o ozhe , 
b r h k o bi shivil r ad , delat i pa nozhe . 

44. i520) T e z h e v o d a , t e zhe , po k a m e n j u ruzhi 
kdo r n e v e sd ihova t , l j ubav ga nauzihi. 

45. (525) S une ( t rane ml ina z v e t e j a r eb ina , 
kdo r b ' ne ljubil te , k e r lepa Ii dekl ina . 

46. (526) Vitoka g r a j fhzh ina , v i fh je flie je fka la , 
p o v e mi dekl ina , k o g a Ii m i l v a l a ? [ l jub] 

47. (535) Komu m e l e z [veti , meni s v e s d i z t rak i , 
k o g a eden ljubi, m e n e ljubi v fak i . 

48. (532) T e g a bom l jubi la , ki m a belo la f je 
hodla fem po polji, pob i r a l a k laf je . 

49. (538) [veti me tez fve t i okol mojiga doma , 
Ljubi la te dlolgo ali v ie sk r ivoma-

50. (553) T e z h e konijizh, t ezhe , u j e d n e m ( t remeni 
[pomni da te l j ubza p o m o j e m imeni. 

Kdor je kdaj čital kakšno zbirko poljskih krakovjakov, čuti brž, da ima 
v Vrazovem rokopisu prave krakovjake pred seboj, a takoj prvi Vrazov 
krakovjak mu kaže, da so Vrazovi krakovjaki prevodi iz poljskega; isto 
mu dokazuje Vrazov krakovjak št. 44., slovenski prevod onega krakov-
jaka, ki ga je Vraz v poljskem originalu dal za motto II. spevu svojih 
»Djulabij«. 

Gre zdaj za vprašanje, odkod je Vraz že v svoji slovenski dobi po-
znal poljske krakovjake in odkod jih je prevajal. Za rešitev tega vpraša-



nja nam morejo pot pokazati številke, ki jih je Vraz — poleg numeracije 
— dodal nekaterim svojih krakovjakov. 

Poglejmo v zbirko »Poljskih in rusinskih pesmi galicijskega ljud-
stva« (»Piešni polskie i ruskie ludu galicyjskiego itd.«), ki jo je izdal Va-
clav z Oleska (Zaleski) v Lvovu 1. 1833.! To je bilo v času, ko je Vraz 
pisal slovenski, edino poljsko izdanje krakovjakov. 

»Piešni« Vaclava z Oleska so obsežna knjiga (516 + LIV strani 
uvoda, pisanega že 28. sept. 18317). »Krakowiaki« se v njej nahajajo od 
str. 104—177, in sicer jih je 680. 

Številke, ki jih je Vraz — poleg tekoče numeracije — dodal nekate-
rim svojih prevodov, so baš številke, pod katerimi se dotični poljski iz-
virniki nahajajo pri Vaclavu z Oleska. Prvi Vrazov krakovjak se pri 
Vaclavu z Oleska (str. 104) glasi: 

2 e b y š c i e poznal i p r a w e g o po laka , 
b e d e warn t a r i cu j i c Spiewal k r a k o w i a k a . 

Sedaj si hočemo Vrazov prevod krakovjakov nekoliko ogledati, t. j., 
rokopis opisati in prevod primerjati z izvirnikom, s krakovjaki v knjigi 
Zaleskega. 

Vraz je prevod 50 krakovjakov pisal v presledkih. Do št. 28 je 
rokopis pisan kakor v enem mahu, in sicer s tinto; označujem ta oddelek 
z I. Od št. 28 do 35 je vse pisano s svinčnikom (II), potem od 36 do 41 
zopet s tinto (III), a od 42 do konca ponovno s svinčnikom (IV). 

Do svojega krakovjaka 35 (I, II) je Vraz šel po vrsti, t. j., prevajal 
je krakovjake, kakor si slede pri Vaclavu z Oleska, ali ni prevedel vseh, 
nego je izbiral. Vrazovih prvih 35 številk odgovarja tem-le številkam 
pri Vaclavu: 2, 3, 5, 6, 8, 9, 11, 15"), 20, 21, 24, 25, 32, 35, 38, 39, 41, 44, 
45, 46, 48, 51, 52, 56, 58, 61, 64, 66, 68, 69, 70, 82, 83, 84, 89. Potem pa je 
Vraz preskočil vse do poljske številke 663. V onem oddelku rokopisa, ki 
sem ga označil kot III (št. 36—41), gre Vraz od poljske številke 663 
n a z a j , in sicer do 637: prevaja namreč poljske številke 663, 659, 656°), 
653, 638, 637. 

V svojem IV. oddelku (42—50) je Vraz prevedel poljske številke: 
75, 85, 520'°), 525, 526, 535, 532, 538, 553"), t. j., kakor da je hotel izpo-

7) Melodije , i n s t rumen t i r ane« od Kar la L ip inskega , s o izš le v posebni knjigi . 
") K r a k o v j a k poljski pod št . 15 je enak p r v i m a d v e m a s t ihoma k r a k o v j a k a pod 

š t . 142 (ki ima 4 s t ihe) . 
") T e m u k r a k o v j a k u je s k o r o enak poljski k r a k o v j a k 114, ali V r a z o v k r a k o v j a k 

o d g o v a r j a t o č n o pol jski š tevi lk i 656- Gl. n iže! 
10) S k o r o e n a k a je po l j ska š t ev i lka 162, s a m o da v št . 162 s to j i : »po k a m y k a e h * 

m e s t o »po kamien ich« (š t . 520). — V »Djulabi jah« (»Dela«, 1863) je tudi »po kami -
k a c h « ; i s t o t am ni ve j i ce v p rv i v r s t i c i : » P l y n i e w o d a p lyn ie« , k a k o r je ni v 520. k r a -
k o v j a k u Z a l e s k e g a , doč im se ve j ica n a h a j a v n j e g o v e m 162. k r a k o v j a k u : » P l y n i e w o d a , 
p l y n i e , . . .« 



polniti ono, kar je prej prevedel (II. in III. oddelek), samo št. 162 se na-
haja med ono skupino poljskih številk, ki iz nje Vraz sicer ni ničesar 
prevedel (od 89—520). 

Zaleski ima poleg dvovrstičnih tudi razne štiri- ali večvrstične kra-
kovjake12), ali Vraz ni prevedel nobenega izmed njih; d r ž a l s e j e t o -
r e j p r i p r e v a j a n j u n a j o b i č a j n e j š e in z n a č i l n e f o r m e 
k r a k o v j a k o v13). 

Ali je Vrazu pri izbiri krakovjakov bila odločilna morda vsebina, 
oziroma sorodnost njih motivov? V njegovih krakovjakih 1—17 govori 
mladenič o svoji ljubezni, od 18—29 pa dekle (toda 21?). Krakovjak 31 
bi mogel biti konec motivne enote. Dalje pa bo težko najti kaj, kar bi 
Vrazove krakovjake ločilo in družilo v skupine. Ali niti ona zaporednost 
»mladeniških« in »dekliških« s o n e t o v (krakovjakov) ni prav za prav 
Vrazovo delo; zakaj tako so razvrščeni ti krakovjaki že pri Zaleskem. 
Vraz je potemtakem izbiral krakovjake pač po tem, kako so mu p o j e -
d i n i ugajali. A tu moremo reči, da je pri izbiranju kazal pesniški 
čut. V njegovem izboru ni niti enega krakovjaka, ki bi delal vtis izumet-
ničenosti14). 

Ali je Vraz krakovjake dobro prevedel? Pri tem vprašanju mi gre 
za dvoje: prvič, ali so znaki, da Vraz ni vselej dobro razumel poljskega 
teksta (jezika), in drugič: ali je Vraz sploh očuval smisel vsakega kra-
kovjaka? 

Primerjal sem Vrazove prevode z originali ter našel sledeče raz-
like: 
Št . 1.: »Da b o t e poznal i . . . bodem za - Š t . 2.: »2ebyšc i e poznal i . . . b e d e šp ie -

pel« va l« ( = Da bi vi spoznal i . . . b o m 
pel) . 

Š t . 4 . : » tolko m a m rados t i« Š t . (v. »tyle mani s z a c u n k u « ( — to l iko 
m a m s p o š t o v a n j a ) 

1 J) P o d o b e n je pol jski k r a k o v j a k 192, ali se že na v n a n j e r a z l o č u j e po tem, da je 
r a z č l e n j e n v 4 v r s t i c e . 

" ) Več inoma ima jo ti k r a k o v j a k i p r ip i s : »z muzlko« t e r ima jo č e s t o d r u g o m e r o ; 
t ak i so št. 1, 7, 14, 17, 18, 22 (ki o b s e g a v e č ko e n o s t r a n ) , 23 (obsega t ak i s to v e č ko e n o 
s t r a n ) i. t. d. 

" ) S f o r m o osta l ih V r a z o v i h k r a k o v j a k o v se ne u j e m a n j e g o v k r a k o v j a k 41; 
pol jski or iginal t e g a k r a k o v j a k a (637) se g las i : »A z gc>ry s ie w o d a leje, d z i e w c z y n a 
sie do mn ie š m i e j e ; (2. k i t i ca : ) p6 jd£no bližej , d z i e w c z e mo je . b c d z i c w a siy šmiač 
oboje .« 

" ) M a n j v r e d e n je k r a k o v j a k 21. Med k r a k o v j a k i Za l e skega jih je n e k a j , ki s o 
po v s e j priliki p r v o t n o ume tn i . V s v o j o z b i r k o na rodn ih pesmi (st . 55) je Za lesk i sp re je l 
n p r . z n a n o p e s e m pesn ika F r . K a r p i n s k e g a o p o m l a d i : ».luž ty le r a z y s l o h c e w r a -
ca lo« in i s tega p e s n i k a č i s to p o n a r o d n e l o in v na rodu i z p r e m e n j e n o p e s e m » L a u r a 1 
Filon« (s t r . 242): J u ž m i e s k c z e s z e d l , p s y s ie u š p i l y . . . « 



Št . 5. »jak ( ? ) t ak je vese l« Š t . 8. : »jaki t ak i w e s o l ( m e n d a = » jako 
t a k o « : »kakor tako« = p r e c e j ) . 

Š t . 7.: »leto bom vpomladi l« Št . 11.: »wiosne b y m w p r o w a d z i l « ( = 
s p o m l a d bi [ jaz] uvede l ) . 

Š t . 9. : »le pri tvoj ih (očeh)« Š t . 20-: »lecz . . p r z y twoich« (»lecz« po -
meni n a v a d n o : a, t o d a ; — poljski k r a -
k o v j a k i m a : »pani« [ = gospa ] , n e : »de-
v ica«) . 

Š t . 18.: »Ljubim jaz m l a d e n č a , k d o pa mi Št . 44: »Kocham ja c h l o p c z y n e , i k t o ž mi 
to zv rač i , — s a m a b ' si pomog la , pa s e to zgani , — a lbož ja nie j e s t em s e r c a 
s r c e pači« m e g a pan i?« ( = »Ljubim jaz f an ta , in 

kdo m e bo radi t ega o z m e r j a l — m a r 
jaz n i sem s r c a s v o j e g a g o s p a ? « — S a -
m o z a č e t e k je enak , da l je pa je m o t i v 
i z p r e m e n j e n . Ali V r a z ni r a z u m e l i z r a -
za »zgani« t e r je z a t o v s e iz j>reobrni l? 
O p o z a r j a m , da je drugi pol jski s t ih 
v p r a š a n j e . ) 

Š t . 21-: »Naj se čudi t de ž lah tn im g o s p a m Št . 48.: »Nie dzi\v sie, že s^ h a r d e u rodz i -
š t iman je« ( s log? ) w e panie« (»ha rdy« p o m e n i : ponosen , 

ohol, a » u r o d z i w y « : l ep ; t o r e j : Ni čudo , 
>da so p o n o s n e lepe gospe) . 

Š t . 22.: »Naj ga Bog na ves t i in na ces t i Št . 51. : »A u k a r z go B o ž e z g run tu I 
k a r a « imienia« (»karač« , prež- »karz?« pomeni 

v poljščini ne »karat i« , n e g o : k a z n o v a t i ; 
t o r e j : A k a z n u j ga , o Bog, po g r u n t u 
[ ime tku] in imenu«.) 

Š t . 25.: »slovo dala l jubca , ne sme ne- Št . 58.: »da la tn ch lopcu s l o w o , juž sie nie 
z v e s t k meni« • . odmieni« (Dala s e m fan tu b e s e d o , že se 

ne i zp remeni | ne i zp remeni se v e č ] . 
Smise l po l j skega t eks t a je d r u g n e g o 
smise l V r a z o v e g a p r e v o d a . V r a z a je z a -
pe l ja la b e s e d a »s lowo« ( = beseda , ne 
»slovo«, k a k o r je v s l o v e n s k e m i z r a z u : 
s l ovo komu dat i ) . 

Š t . 33.: »vetr ič« Št . 83. »Zefir«. 
»Srce mi zlo ( ? ) diše« »serce ive mnie mdle je« ( = s r c e v meni 

medl i ) . 
Š t . 3 4 : »dvice t eb ' cdnake , v e č mi na j t Š t . 84.: »podobno ja d z i e w c z e ciebie nie 

ni moči« • dos t ane« ( = po v s e j priliki [pač] , d e -
kle, t e b e ne dob im; — V r a z ni r a z u m e l 
adtverba »podobno«, s m a t r a l ga je z a 
p r i devn ik »podoben, bna , bno«, ki ima 
s icer v pol jšč ini isti pomen k a k o r v s lo-
venšč in i ) . 

Š t . 37.: »Nemec hudop lemec , č e p e č da za Št . b59. : i s ) »bo Niemiec odmieniec , da ce -
venec« P ' e c za wien iec« . (Ka j pomeni tu pol j -

ski »cep iec«? Pol j sk i »cep« ali »cepak* 

" ) P r v i pol jski v e r z se g las i : » D z i e w c z y n o z K r z e m i e n c a , nie chodžze za N iem-
ca« ( = Dek le iz K š e m e n j c a , ne hodi za N e m c a ) ; r e e t e : dhodžže . 



je s lovensk i »cep«, »cepec« [cepe, cep i j , 
ali po l j skega »cepiec« v t em pomenu n e 
n a h a j a m . V r a z je na m e s t o »cepca«, ki 
ga ima Zaleski , dal »čepeč«, ki pomen i 
v poljščini in s lovenšč in i havb ico , ter s i 
je b e s e d e to lmači l n a j b r ž t a k o : N e m e c 
da (bo dal) za neves t i n dekl iški venec, 
havb ico , z n a k po ročen ih žensk . D v o -
mim, da bi bila ta r a z l a g a p r a v a . V 
p o l j s k e m k r a k o v j a k u je »cepiec« n a j b r ž 
k o n t a m i n a c i j a iz »cep« in »czep- iec«, 
ps iho loška in z a t o tudi j e z ikovna k o n -
taminac i ja , n a m e n o m a i z v e d e n a : »cze-
piec« pomeni Nemcu cep . K r a k o v j a k bi 
t o re j pomen i l : »Nemec, i zp remen l j i vec , 
bo dal za v e n e c cep — čepeč , t. j., k o t 
ž e n o te bo tepel .) 

Š t . 38.: »k t e re oie boš vzel , n a j p r i l i zva t (Št . 114, in) 656.: »kiej s ie n i e m a s ( = n j e -
se dv ice« m a s z ) ženič, n i e p o d c h l e b i a j d z i e w c e * 

(Vraz je besed 'o »kiej«, dial. — k i e d y , 
(kda j , k a d a r , če) vze l za re la t ivn i za i -
m e k : ko j e , ka t e re ) 1 6 ) . 

Š t . 45.: » jarebina« • Št . 525.: » ja rzebina« ( E b e r e s c h e ) . 
»kdor b ' ne ljubil te, k e r lepa si dekl ina« » jakže cie rine kochač , g d y š p i e k n y c h l o p -

c z y n a « ( = k a k o te ne ljubiti , ko pa si 
lep f a n t ; — da je V r a z r a z u m e l b e s e d o 
»ch lopczyna« , se vidi iz n j e g o v e g a k r a -
k o v j a k a 18; z a k a j pa je po t em v tem 
(45.) k r a k o v j a k u m e s t o »fanta« del »de-
k l ino«? »Fant« mu p a č n ikako r ni šel 
v r i m o z » jarebino« t e r je za to del 
»deklino«, a s t em je r a z m e r j e obrnil1 7) . 

Št . 48.: . . . . . . ' Š t . 532.: v pol jščini s ta stilha v o b r a t n e m 
r e d u : »Chodizilain po polu i z b i e r a l a m 
k l o s y , — t ego b e d e kocha<$, co m a b ia -
l e w l o s y « . 

Š t . 50.: »u j ednem s t remeni« š t . 553.: »o j e d n e m s t r zemien iu« ( = k o n j 
z en im s t r e m e n o m ; — V i a z pač ni r a z -
umel po l j ske r a b e p r e d l a g a »o« v takih 
s lučaj ih . ) 

»l jubca« »panienka« ( = p r a v m l a d a gospod i čna ) . 

" ) B a š ta b e s e d a je dokaz , da je V r a z p r e v a j a l k r a k o v j a k 656, ne 114, ki ima 
s icer isti mot iv , a m e s t o »s lavca« »ptička« ter n ima b e s e d e »kiej«, nego »gdy« — 
k a d a r . ,če . . . 

1T) R a z m e r j e je V r a z obrni l tudi v s v o j e m k r a k o v j a k u 49; n j emu govor i tu dekle 
(»lubila«, a P o l j a k u f a n t : » š w i e c i miesinc švvieci, k o l o m e g o domu, k o c h a t e m c i e 
d lugo , a le p o k r y j o m u « . M o r d a se je V r a z u zde lo n a r a v n e j e , n jen dom p r e d s t a v l j a t i 
v meseč in i . 



Na nezadostno umevanje jezika kažejo osobito Vrazovi prevodi št. 1, 
9, 18, 21, 22, 25, 34, 38, 50; to neuraevanje je imelo težje stvarne posle-
dice v slučaju 25. POseben slučaj je št. 37 in za Vraza karakterističen 
zato, ker je iz poljskega »Niemca odmienjea« (izpremenljivca) — pač ne 
iz jezikovnega neumevanja, nego iz nacionalne tendence — napravil 
»Nemca, hudoplemca«. 

Mogoče je, da je Vraz krakovjake sicer poznal že pred 1. 1833., torej 
predno je izšla knjiga Vaclava z Oleska, in sicer n. pr. iz 3. dela Čelakov-
skega »Slovanskih narodnih pisni« (1827), kakor piše Vodnik v svoji 
študiji »Stanko Vraz« (1909), ali p r e v a j a l j i h j e n e p o s r e d n o i z 
p o l j s k e g a i z d a n j a Z a l e s k e g a . T o j e e d e n i z m e d r e z u l -
t a t o v p r i č u j o č e r a z p r a v e18). 

L. 1835. je W. H(anka) v Pragi izdal knjižico: »Krakowiaky, aneb 
pjsne narodnj polske, s pripogenym puvodnjm textem«, t. j. poljske kra-
kovjake v češkem prevodu in v poljskem originalu. Kakor pravi Hanka 
sam, so njegovi krakovjaki vzeti iz zbirke Vaclava z Oleska, ali Hanka 
ni vzel v s e h krakovjakov Zaleskega, nego je izbiral; med onimi, ki jih 
je Hanka izpustil, se nahajajo baš taki, ki jih je Vraz prevedel10). Že v tem 
je dokaz, da Vraz ni delal po Hanki, a glavni dokaz je v tem-le: Hanka 
svojih krakovjakov sploh ni numeriral, a Vrazov izvirnik je imel numera-
cijo'0). 

Iz katere dobe je Vrazov prevod krakovjakov ? Lahko je določiti čas, 
p r e d katerim Vrazov prevod ni nastajal; ni mogel nastati pred časom, 
ko so izšle »Piešni« Zaleskega, kii je iz njih Vraz prevajal. Te »Pesmi« 
so pa izšle koncem 1832, a njih ocene so izhajale 1833 (v lvovskih »Roz-
maitošciah« 19. in 26. jan., Kopitarjeva ocena v »Der osterr. Beobachter« 
8. dec. 1833). Vraz jih je poznal vsaj koncem 1833"). Čas, post quem non, 
bo pač nekako 1835. V našem rokopisu so krakovjaki vsi dvovrstični, 
kakor pri Zaleskem, a 1. 1836. je dal Vraz krakovjaka, ki ga je del za 
motto »Djulabijam«, razčleniti v 4 vrstice (»Gradja« I, 243")- Najbrž je 
Vrazov prevod iz 1. 1834. 

Krakovjaki so dali formo Vrazovim »Djulabijam«, a značilno je, da je 
Vraz v krakovjakih našel tudi najprikladnejši izraz vodilnih svojih »dju-

lH) Iz z b i r k e Z a l e s k e g a je V r a z pos loveni l tudi neko l iko »ko lomyjek« . O t em 
d rug ič . 

" ) Na pr . 5, 6, 15, 24, 25, 32, 35, 38 i. t . d. 

" ) V enem s e V r a z in Hanka u j e m a t a : o b a s t a izpust i la p rv i k r a k o v j a k in zače la 
z d rug im (>2ebyšc ie« i. t. d.). O b a s t a p a č n e o d v i s n o d rug od d i u g e g a spozna ta , da 
je n a r a v n i z a č e t e k k r a k o v j a k o v b a š ta 2. k r a k o v j a k Z a l e s k e g a . 

" ) P r i m . CZN XXII, s t r . 44, 49. 



labijsko«-lirskih razpoloženj ter jih zato dal za motto poedinim spevom 
»Djulabij«. „ 

* * 

V zagrebški Vrazovi literaturni zapuščini23) se nahajajo pod naslo-
vom »Rožmarinci« še krakovjaki, ki so pa štirivrstični, oziroma bi bili, 
če bi jih razčlenili, kakor je Vraz razčlenil krakovjake v svojih »Djula-
bijah«, osmerovrstični. 

Glase se: 
I. 

K u k o v i c a p t ica v bukov j i k u k u j e , 
r a d bi si popeva l , l juba m e ne č u j e : 

p repe l i čka poje v noči v t iho polje, 
pev l i si popevl i , s r d c u bo Ti bol je . 

II. 

M a l o da v s t r a n s top te , vi tri m o d r e g o r e 
n a j mi že lno o k o da l eč v id l t m o r e : 
R a d bi vidil t a m o n a j bi ja znal s a m o , 
l juba 1' s a m a hodi , a l j o d rug i v o d i ? 

III. 

N a d r i č n j a k si poje , k o š e k mu p o m a g a , 
vidil s e m T e vidil, ne golobil (? ) , d r a g a : 
Oh spe t m o r e m d o m o ; u s t a so že kisle, 
L a h k o noč! f to m y ( ? ) b a r e m k u š c o v mis le . 

IV. 

Šibica , š ibica t ros i se v potoki , 
m e n pa v p e r s a h s e r d c e , solzica na oki. 
T e č e v o d a t e če da o b j a m e m o r j e , 
jaz pak T v o j e te lo s a m o v s an j ah , g o r j e ! 

V. 

R o ž m a r i n zeleni , l jube d a r l jubl jeni 
p o v e s t p r a v i da p r e T v o j c v e t s m r t pomen i . 
J a pak nič n e m a r a m , al je s m r t al m e n j e , 
z a k a j v s e od Nje do s m e r t v e č n o ž iv l j en j e . 

VI. 

Oh da mi je v t e rno l , vgasno l a je t r e s k a , 
ne z a m e r i mila, s a j 'I v e oko b leska , 
mi lo s tna si da znaš , pazi t mel na t r o j e , 
( zvun t r e s k e na o k o T v e t e r s e r c e s v o j e , 
t r e s k o — o k o T v o j e — las tno s e r d c e svo je ) . 

" ) L. 1835. so izšli H a n k o v i češko-po l j sk i š t i r i v r s t i č n i k r a k o v j a k i , pa tudi 
L a n g e r j e v i češk i (»Časopis Č e s k e h o Museum« 1835). 

S s) Na p rv i in d rug i s t r an i pole, na k a t e r i so tudi sonet i »>po J a u e s u Kollar ju« 
(S i leska , Š t a j a r , G o r o t a n ) ini » T a m v o n e m kra j i , k j e r se pašč i D r a v a • . .« 



VII. 

Bog je o g e n j s ipal na neč i s t e m e s t a 
k a j s e m ja z a k r i v i l ? p o v e j d u š a z v e s t a ! 
Ti m e n k a r o d a v l e š k a k o B o g Gomor i 
Da s e m T e čast i l ja — al t o g r e h ? Govor i . 

VIII. 

Vs ihaš mi oh vs ihaš , r o ž m a r i n c a k i ta , 
a k o p r e m p r e s k r b n o vsakdani si obl i ta . 
S o z m i m e ob levaš , pak ne misliš v joki, 
d v o j n e g a k a r ogn ja s o z e s o T ' o t roki . 

IX. 

T v o j kip v moj i g lavi si p r e p r e ^ e l m r e ž e , 
k a se misel rodi b e r ž mi v nj ih obleže , 
Oh ki to s i r o t e t i č e v a ko g l a v a 
ak boli miče z z a n j k e bol j s e z a m o t a v a . 

X. 

S a m s e m si p r e k r ivec , s a m p r e n e č e m z k r iža , 
k j e r t e rp im ida A m o r k a k č e s m a n o v i ž a ; 
Oh s a j mat i p r a v l i : Bogu s e ne p re t i ! 
V šoli p a k : A m o r a m a š za B o g a me t i . 

Ali so ti Vrazovi »Rožmarinci« tudi prevodi? Za odvisnost od polj-
skih zgledov bi jezikovno govorila beseda »kara« v VIII. »Rožmarincu«, 
ki pomeni očividno kazen. Vsekakor se zdi, da so »Rožmarinci« umetna 
imitacija narodnih krakovjakov. (Na to kažeta n. pr. izraza »Gomora«, 
»Amor«.) 

V poljski literaturi je pred romantiko poleg Karpinjskega tudi pesnik 
Frančišek Dionizij K n i a ž n i n (1750—1807) uvaževal ljudske motive; v 
njegovi idilski drami »Trzy gody« odpeva Bartek kozaku v nekakšnih 
krakovjakih: »Kukaweczka kuka — Nad zielon^ gruszk^. — A moje ser-
duszko — Tobie, Basiu, puka« (akt III., prizor IV, 174"). 

Nekoliko krakovjakov je nabral že petnajstletni Lelewel, poznejši 
znameniti poljski historik, 1. 1801.55). 

L. 1811. je V i n c e n c i j R e k l e w s k i (I785t6?]—1812) izdal v 
Krakovu knjižico »Pienia Wieysk;ie« (189 strani), t. j. »vaške popevke«, 

" ) »Kukavič ica k u k a — Nad z e l e n o h r u š k o — A moje s r č e c e — Tebi, B a š a , 
bi je!« Na s t r . 201: »No, Bas iu , z a c z n i j m y ko lo , k r a k o w i a k a z p o d k o w k a m i ! « itd. Opo-
z a r j a m na d e j s t v o , da je Kniažnin spesni l tudi idilo » R o z m a r y n « . 

" ) J i f i H o r a k , R y s z a r d W . Berwir i sk i . (Od t i sk iz Na r . Ves tn ika Č e s k o s l o v . XI. 
č . 3, s t r . 3.) 



idile, in med njimi se nahajajo (str. 99—103) tudi krakovjaki, ali ti kra-
kovjaki nimajo z Vrazovimi nič skupnega28); je to samo ljubavna idila 
poljskega sela, realistično podana. 

A n t o n G o r e c k i (1787—1861) je 1. 1816. objavil »Krakowiake 
ofiarowane Polkom«. Ti krakovjaki so bliže narodnim krakovjakom, ali 
Vrazovi »Rožmarinci« niso njih prevod27). 

Važna postava na meji med klasicizmom in romantiko je v poljski 
literaturi K a z i m i r B r o d z i r i s k i (1791—1835). L. 1820. je napisai kra-
kovsko idilo, idilsko epsko pesnitev » W i e s l a w « (prva zbirka njegovih 
»Pisem« 1821). V njej pač Wieslaw in njegov snubač Jan o priliki pred 
Halininim domom zapojeta pesem o r o ž m a r i n u , ali sicer nima njuna 
pesem nič skupnega z Vrazovimi »Rožmarinci«"). L. 1826. je Brodziriski 
v »Dzienniku Warszawskem« (br. 12) publiciral zbirko poljskih narodnih 
pesmi in po njem je 1. 1827. Celakovsky v 3. del svojih »Slovanskih Nar. 
pisni« sprejel 25 krakovjakov. 

Štefana W i t w i c k e g a »Selških poezij« (1830) nisem imel v rokah. 
Krakovjake je zlagala tudi pesnica A n a L i b e r a (1804t6?l—1886), 

ki se je kot pesnica podpisovala »A. L. Krakowianka«, ali prvi zvezek 
njenih poezij je izšel šele 1842, torej v času, ko je Vraz bil že ilirski pes-
nik. Zelo znani so bili krakovjaki krakovskega pesnika E d m u n d a W a -
s i l e w s k e g a (1814—1846), ki je v marsičem podoben Vrazu, ali tudi 
njegova prva zbirka poezij, s krakovjaki na prvem mestu, je izšla šele 
184029). 

2e) Knj iž ica »Pien ia vviejskie« (1811) je d a n e s zelo r e d k a ; v V a r š a v i jo i m a t a 
»Bibl io teka Zamoysk i ch« in pa bibliofil v i z i t a to r J a n Michalski , v L v o v u pa jo ima 
Osso l ineum. R e k l e w s k i je s svo j imi idilami vp l iva l na K. Brodz i r i skega . 

" ) Be ležka o k r a k o v j a k i h G o r e c k e g a se n a h a j a v a l m a n a h u Z i ewon j i 1834, p . 
130/131, ki ga ima z a g r e b š k a u n i v e r z i t e t s k a b ib l io teka . Rabi l s e m z b r a n e spise Go-
r e c k e g a : »P i sma Anton iego Goreck iego- W y d a n i e z b i o r o w e . Lipsk 1878.« K r a k o v j a k i 
s e n a h a j a j o na s t r . 241—245. V p r v e m k r a k o v j a k u G o r e c k e g a (pr im. Z a l e s k e g a , s t r . 
394), govo r i dlekle: »Ne bom se jokala , če m e S t a c h ( S t a n i s l a v ) z a p u s t i ; po jde domo-
v i n o brani t , z a k a j bi se ž a l o s t i l a ? . . . I m a m d v a r o ž n a g r m a ; ko se m l a d e n i č v r n e , 
m u sp le t em v e n e c . . . « . P o s e b n o p r o s t o n a r o d n o done k r a k o v j a k i ipod št . 4 (pr im. 
Z a l e s k e g a , s t r . 110): » J e s t e m K r a k o w i a c z e k , — Z t a m t e j W i s l y s t r o n y , — Gdzic 
j o d l o w y k r z a c z e k , — N a s z e j wsi z agony« ( S e m K r a k o v j a č e k z one s t r an i Visle, k j e r je 
j e lkov g rmič , na še va s i lehe) in p a : »Za g6r<i krymica, — T a m sie coš zieleni , — T o 
m o j a pszen ica , — Bedz ie g r o s z w jesieni« (Za g o r o s tudenec , t am se n e k a j zeleni , 
to je m o j a pšen ica , b o d e g r o š jeseni) i td. 

s") V V r a z o v i l i t e ra rn i zapušč in i , ki s e m jo pre je l od prof . Kidr iča , se n a h a j a ta- le 
b e l e ž k a : P o e z y e Kaz imie r za B r o d z i n s k i e g o . W a r s z a w a 1829. 2 vol. 12. — B. Kr. I. S . 
— P o e z y e se lskio S t e f . W i t w i c k i e g o . W a r s z a w a 1830. 1. vol . in — 12. — E d m u n d 
r o m a n p a r le m e m e a u t e u r . V a r s o v i e 1829. 1- vol . in 8°. 

s") P e s n i t v e W a s i l e w s k e g a s o s e d a j p r i s topne v i z d a n j u : E d m u n d W a s f l e w s k i , 
P o e z j e ( K r a k o w , Bib l io teka Narodiowa, S e r j a I., n r . 85, v r edakc i j i Emila H a e c k e r a . 
T u d i S lovak i ima jo k r a k o v j a š k e p e s e m c e . J an Kollar je 1834 izdal v Bud imu že d r u g o 



Nisem mogel najti nobene onodobne zbirke poljskih krakovjakov, 
ki bi jim bili Vrazovi »Rožmarinci« prevod. Mislim, da so »Rožmarinci« 
Vrazove lastne pesnitve, imitacija krakovjakov, t a k o r e k o č p r e d n i -
c e » D j u l a b i j « . Vsekakor je v njih duh krakovjakov dobro očuvan. 
Prvi Vrazov »Rožmarinec« začenja s kukavico, ki v bukovju kukuje; to 
spominja gori navedenih krakovjaških stihov poljskega pesnika Kniaž-
nina in pa umetnega krakovjaka češkega pesnika Langerja (183530): »Ze-
zulička smutno na buku kukala« (ali nadaljevanje je drugačno), sicer pa 
opozarjam na slovensko narodno pesem »Kukavica lepo kuka v zelenem 
bukovju« (pri Štreklju, II, 380, iz »Vrazove ostaline«, in v »Doktorja 
Franceta Prešerna zbranem delu« 174). 

V »Rožmarincih« imamo nekaj motivov, ki se potem ponavljajo \ 
»Djulabijah«. Zadnji, 10. »Rožmarinec« je po motivu enak 10. »Djula 
biji« I. speva, ki se glasi: 

Motiv o treh gorah (8. »Rožmarinec«), ki so med dragim in drago, 
imamo v 2. spevu »Djulabij«, v 39. pesmici (a motiv tukaj ni dalje iz-
veden) : 

»Kip«, ki je v 9. »Rožmarincu« pesniku v glavi prepregel mreže, da se 
v njej brž ulovi vsaka misel, ki se mu je rodila, je v 12. T)julabiji 1. speva 
nadomeščen s »koso (lasmi), što zahita — srdce kano mreža«. 

NB. Pos la l sem »Rožmar ince« na vpog led e t n o g r a f u , p r o f e s o r j u u n i v e r z e v K r a k o v u , 
g. J a n u St . B i s t r o n j u . Ko je m o j a r a z p r a v a bila že pri u r e d n i š t v u »Časopisa«, mi je 
g. B y s t r o n o d g o v o r i l : » S k r b n o s e m p reg l eda l p r e v o d e ( » R o ž m a r i n c e v « ) . . . S s i g u r n o s t j o 
m o r e m trditi , da to niso n a r o d n e p e s m i ; ne samo , da ni podobnih t e k s t o v v naših zb i rkah , 
že sam način i z r a ž a n j a , o r n a m e n t i k a pesmi itd. i zk l j uču j e jo m o ž n o s t njih n a r o d n e g a po-
rekla« . Kar s e tiče W i t w i c k e g a , je tudi izkl jučeno, da bi bili »Rožmar inc i« iz n j e g a vzet i . 
»•Vsa je prilika,« p r av i g. prof . Bys t ro i i , »da .Rožmar inc i ' n i m a j o po l j skega v z o r c a ( r a z e n 
fo rmalnega) .« 

i zda jo »Narodnih zp i ' ewank čili s w e t s k i h S lovaku itd.«, ali tudi v nj ih n isem naše l 
i zv i rn ikov »Rožmar incem« . P r i m , tudi F. S(uš i la ) » M o r a w s k e N a r o d n j P j s n e « (Brno , 
1836). 

80) »Časopis Č e s k č h o Museum« 1835, ip. 95, št- 14, c f r . tudi iib. zv . 2., 1835, p. 
168 in zv . 4, p. 448, 451. — Tudi pesmi S a m a T o m a š i k a (1813—1887), a u t o r j a z n a n e 
»Hej S lovani« , ki jih je ob j av l j a l od 1834, se n a s l a n j a j o na k r a k o v j a k e . 

M a j k a k a z a : »Sinko! 
š t u j B o g a i moli!« 
A da Le l ja Bog je, 
naučili u školi. 

Ned iv i se dakle , 
b r a t e s r d c a m o g a ! 
Š to ja c e n i m Lel ju 
i š t u j em ko Boga . 

Bog je osudio, 
pa n ied ju nas jadri 
Tr i m e t n u o go re 
i tri r e k e hladi le . 

ie 



Naši srednjeveški novci. 
Dr. Vlad. T r a v n e r in Egon B a u m g a r t n e r . 

Ena najvažnejših panog zgodovinske znanosti je numizmatika, t. j. 
nauk o umetniškem, zgodovinskem in gospodarskem pomenu novcev1). 
Kakor v verstvu, običajih, znanosti, umetnosti i. t. d., se zrcali tudi v 
novcih duh časa in kultura narodov. Na teh neznatnih predmetih vsak-
danjega življenja so se nam ohranili številni naslovi, portreti in imena 
vladarjev, mest, uradnih oseb i. t. d., ki jih drugi viri večkrat ne ome-
njajo. Obenem nam služijo za ugotovitev časa, iz katerega izvirajo iz-
kopanine in mnogih umetniških spomenikov (kipov i. dr.) starodavnosti1). 
Slednjič nam pripovedujejo o kulturnih, političnih in gospodarskih raz-
merah nekdanjih časov ter nam izpopolnjujejo tako često pičle in neza-
nesljive pisane vire. To velja predvsem za srednjeveške novce. Zato je 
numizmatika srednjega veka tudi za zgodovino našega naroda velikega 
pomena. 

Če govorimo o naših (t. j. slovenskih) srednjeveških novcih, je ta 
izraz netočen, ker Slovenci nismo imeli nikdar lastnega denarstva. Naši 
predniki so prvotno blago menjavali3). Pozneje so se posluževali rimskih 
bizantinskih in bavarskih (regensburških) novcev. Ko pa so izgubili svojo 
politično samostojnost, niso imeli več prilike, kovati lasten denar. 

Pod izrazom »naši novci« moramo razumeti torej novce, ki so jih 
kovali naši tujerodni deželni knezi za naše (oz. t u d i za naše) dežele, 
predvsem tiste, ki so nastali v domačih kovnicah. Poleg teh so bili vsled 
slabih političnih in gospodarskih razmer v prometu še številni tuji novci 
n. pr. bavarski, tirolski, ogrski, italijanski (posebno beneški zlatniki) i. t. d. 
Ker pa so veljali ti novci pri nas samo via facti in brez zakonite podlage, 
jih ne upoštevamo'). Zgodovinsko važni so le, ker nam kažejo trgovske 
zveze s tujino. 

Točen opis vseh naših novcev bi zahteval obširno knjigo. Zato po-
damo le splošno sliko našega srednjeveškega denarstva. V soglasju z na-
logo numizmatike se deli razprava v dva dela: v prvem (umetniško-

*) D e n a r je v s a k o plač i lno s r e d s t v o (novci , p lači lne m a r k e , s tek len i biser i , k a -
k a o v e c , k o ž e i. t. d.). N u m i z m a t i k a se peča s a m o z novci t. j. s k o v a n i m (me ta ln im) 
d e n a r j e m , p r e d v s e m iz u m e t n i š k e g a in z g o d o v i n s k e g a v id ika . G o s p o d a r s k i p o m e n 
n o v c e v u p o š t e v a n u m i z m a t i k a le, v ko l ikor je n a r o d n o g o s p o d a r s t v o de l ku l tu rne z g o -
d o v i n e . P o s e b n a p a n o g a te v e d e je nauk o m e d a l j a h . 

a) P o s e b n o novc i s t a r e g a v e k a . 
8) P r i m , »plačati« (plat i t i ) od p la tno . 
*) N o v c e in k o v n i c e i zvens lovensk ih deže l o m e n i m o le, v kol ikor so v n e p o s r e d n i 

z v e z i z naš im s r e d n j e v e š k i m d e n a r s t v o m . T u d i P r e k m u r j e , k j e r so ve l ja l i v sp lo šnem 
ogr sk i novci , ni u p o š t e v a n o . 



zgodovinskem) se pečamo s simboliko naših novcev, v drugem pa z 
zgodovino denarstva. — Uporabljeni viri so navedeni v besedilu. V prvi 
vrsti so upoštevana dela najodličnejšega poznavalca srednjeveške numiz-
matike, L u s c h i n a, ki se peča s tem predmetom že nad 60 let (od leta 
1866.). Uporabile so se tudi num. zbirke naših muzejev. Razpravo po-
jasnjujejo slike v besedilu in 50 slik, ki se nahajajo na str. 180 in 181 s 
kratkim opisom upodobljenih novcev. (Dodatek III.) Številne v oglastih 
oklepajih [ ] v besedilu se nanašajo na slike v dodatku. 

PRVI DEL. 

Simbolika naših srednjeveških novcev. 
V i r i : D a n n e n b e r g - F r i e d e n s b u r g : Grundz i ige d e r Mi inzkunde , Leipzig 1912. — 

F r i e d e n s b u r g : S y m b o l i k d e r Mi t t e l a l t e rmi inzen , Berl in 1. 1913, 11. in l i l . 1022. — G n e c h i : 
M o n e t e r o m a n e . Mi lano 1896. — Ha lke : Ein le i tung in d a s Studiurn der Numisma t ik . 
Ber l in 1882. — L u s c h i n : Alligemeine Mi inzkunde und Mi inzgeschich te , Mi inchen-Ber l in 
1904. — Lusch in : S t e i r i s che Mt inzfunde . I. J a h r b . d. Zen t r a lkommis s ion N. F. IV. z v . 
(1006), s t r . 161—191; II. J a h r b . i. A l t e r t u m s k u n d e II. zv . (1908), s t r . 161—215 ( o k r a j š . 
L. S . M. Š t e v i l k e poleg se n a n a š a j o na novce , op i sane v cit. delu.) 

Domovina novcev je stara Grška"). Odtod so se razširili naglo po-
vsod, kjerkoli se je glasila grška govorica. Grška je dala novcem starega 
veka tudi obliko in lepoto. Z razvijajočo se kulturo postajajo prvotno pri-
prosti in okorni grški novci vedno bolj dovršeni in dosežejo v 5. in 4. 
stl. pr. K. — posebno v Sirakuzah in v Tarentu — svojo umetniško po-
polnost. Obenem vplivajo na novce ostalih narodov starega veka, kakor 
Perzijcev (stater, dareikos), Sircev, Egipčanov (v ptolomejski dobi), Iz-
raelitov"), Feničanov, Kartažanov i. dr. in celo na novce barbarov (Da-
cijcev, Keltov i. dr.). Predvsem pa se pozna grški vpliv na neštetih nov-
cih rimskega imperija. Novci iz prvih treh stoletij cesarstva dosegajo 
pogosto po svoji umetniški vrednosti grške klasične novce, prekašajo pa 

") K d a j in k j e so koval i p r v e novce , se ne da ugotovi t i . H e r o d o t (1. 08) p rav i , da 
so jih koval i Lidijci . E p h o r o s pa trdi v sog las ju z n a p i s o m na t a k o z v . pa r sk i m r a m o r -
nat i kronik i (ki o b s e g a dobo od 1. 1582. do 264. p r . Kr.), da je izumil n o v c e a rg i j sk i k r a l j 
Phe idon , ki jih je kova l ok. I. 700. na o toku Aegini . Med n a j s t a r e j š e z n a n e n o v c e spa -
d a j o gršk i novc i iz Male Azije, z ege jsk ih o t o k o v in J u ž n e I tal i je (Siris , S iba r i s ) iz 
dobe 700—510 pr . Kr. — V na j s t a r e j š ih egiptskih t eks t ih iz p i r amidne d o b e n a h a j a m o 
kot v r e d n o t i l n o e n o t o »šet«, t. j. po splošni d o m n e v i pol z l a t ega o b r o č a . »Šet« pa ne 
m o r e m o s m a t r a t i kot novec , t e m v e č le kot m e n j a l n o b lago. P r a s t a r i k i ta j sk i novci ni-
m a j o z naš im d e n a r j e m n ikake z v e z e . ( D a n n e n b e r g - F r i e d e n s b u n g , s t r . 5, 98, 105 i. dr. , 
Halke , s t r . 14—18 in drugi . ) 

°) P r v e i z r ae l ske n o v c e (sekel ) je kova l S imon M a k a b e j (143—135 pr . Kr.). Vs led 
M o j z e s o v e p r e p o v e d i , upodab l j a t i č loveka in živali , i m a j o ti novci na a v e r z u kelih, na 
r e v e r z u pa t r ide lno lilijo z nap i som » J e r u z a l e m svet i« . S l ike v l a d a r j e v se po j av i jo na 
izr. novc ih šele izza č a s a H e r o d a Vel ikega . (Halke , s t r . 31—33 in drugi . ) 



jih celo po svoji preciznosti in jasnosti. Ta doba je zlata doba numizma-
tike. S propadom rimske države propadejo tudi novci in izgube slednjič 
skoraj vso umetniško vrednost. — Bizantinski novci (476—1453), ki se 
naslanjajo na rimske novce in ki jih vsled tega prištevamo k novcem 
starega veka, imajo le neznaten zgodovinski pomen, umetniško pa so 
skoraj brez vrednosti. Omembe vredni so le solidi (zlatniki), ker so bili 
dolgo časa v srednjem veku edini zlat denar. — V času preseljevanja na-
rodov posnemajo zmagovalci, ki so razrušili rimsko državo, rimske nov-
ce. Ti novci so redki in zato zgodovinsko izredno važni (n. pr. novci, ki 
so jih kovali vzhodni Goti in Gepidi v Sirmiju). — V splošnem se odli-
kujejo novci antike po svoji umetniški dovršenosti in po svojih bogatih 
motivih. Na njih so se ohranili številni spomeniki starega veka, ki bi nam 
ostali sicer neznani, n. pr. Phidijev Zevs v Olimpiji, kolos na Rhodosu, 
razni slavoloki, amfiteatri, bazilike, vodovodi, mostovi i. t. d. Nadalje nam 
kažejo nazorno vse tedanje javno in zasebno življenje (n. pr. slike iz an-
tične mitologije, iz življenja vladarjev, razne socijalne reforme i. t. d.). 
Slednjič čitamo na njih številna imena in naslove vladarjev, arhontov. 
konzulov i. t. d. 

Kako drugačno sliko nam nudijo novci srednjega veka! Samo še v 
Italiji, kjer ni še povsem izumrl duh antike in le-še na novcih posameznih 
redkih vladarjev, v katerih je živel še spomin na nekdanjo veličino Aten 
in Rima (n. pr. na nekaterih novcih cesarja Friderika 11.), se je ohranila 
— četudi v deloma spremenjeni obliki — nekdanja jasnost in lepota. 
Povsod drugod so novci neznatne, neenakomerne srebrne ploščice z okor-
nimi slikami in čudnimi znaki, ki jih komaj razločujemo. Tudi večji novci 
(brakteati) ne nudijo ničesar, kar bi se dalo primerjati z lepoto antičnih 
novcev. Odkod ta sprememba? Napačna je trditev, da je to pripisovati 
vplivu krščanske cerkve, ki da je bila sovražna novcu in bogastvu sploh. 
Krščanstvo ni obsojalo denarja in bogastva k o t t a k e g a , pač pa »ma-
monizem«, t. j. brezmejno hlepenje po denarju in bogastvu, kakor bi bil 
v tem glavni smoter človekov na zemlji. Zato pa opozarja tudi na nevar-
nosti, ki jih prinašata denar in bogastvo, ker lahko izkvarita duševnost 
človekovo in ga zavedeta v brezdušno trdosrčnost in oderuštvo. Boga-
stvo in denar naj bosta sredstvo za višje in plemenitejše svrhe. Da v 
umetniškem oziru oblika srednjeveških novcev tako zaostaja, ni razlog 
v tem, kakor bi jih cerkev obsojala kot zlo, marveč v kulturnočasovnih 
razmerah. Naličen pojav nam nudi zgodovina slikarstva. V starokrščan-
skem in potem v romanskem in še deloma v gotskem slikarstvu opa-
žamo znatno pomanjkljivost v obliki, pa ne morda zato, kakor bi cerkev 
obsojala slikarstvo, temveč to je duh časa. Starokrščanskim in roman-
skim slikarjem je glavna stvar i d e j a in p o u k , oblika jim je postranska 
stvar. Za izražanje idej se je razvil bujni simbolizem, na obliko večkrat 



umetnost le namiguje. Vse stremljenje človekovo naj bi bilo osredotočeno 
kot na zadnji cilj na večne in neminljive dobrine, ki čakajo pravičnega 
onkraj groba in ki se ne morejo primerjati z zemeljskimi darovi, »ki jili 
požro moli in rja ali ki jih ukradejo tatovi«. — Te ideje se ponavljajo v 
spisih cerkvenih očetov in drugih krščanskih pisateljev starega in sred-
njega veka. Pod tem vidikom nimajo cerkveni očetje in pisatelji povoda, 
natančneje se pečati z »grešnimi« novci. Ker imajo pred očmi pred vsem 
moralne smotre, je umljivo, da gledajo denar bolj z negativne strani. 
Tako n. pr. šiba sv. Avguštin (t 430) nesmiselnost mnogoboštva in pa-
ganski mamonizem, ko se norčuje, da imajo Rimljani sicer boga Argen-
tinus-a, da pa so pozabili uvesti za zlatnike boga Aurinus-a (De civ. Dei, 
1. I., c. 21; 18). 

Prvi krščanski pisatelj, ki se obširneje peča z novci, je največji mi-
slec srednjega veka sv. Tomaž Akvinski (1225—1274). V svoji knjigi »De 
regimine principum« skuša v duhu krščanstva razložiti bistvo in pomen 
države. Naravno je, da se mora pri tem baviti tudi z novci. Po njegovih 
naukih je denar potreben in je vsled tega posest denarja dovoljena. Novci 
so znak kraljevega dostojanstva, za kar navaja kot zgled dogodek, ko 
so pokazali Judje Zveličarju novec s cesarjevo podobo, nakar jim je Kri-
stus odvrnil z znanimi besedami: »Dajte cesarju, kar je cesarjevega in 
Bogu, kar je božjega« (Mat. 22,- 16—22). Razen tega je denar potreben 
narodu, da ne trpi škode. Knezom priporoča štedljivost pri kovanju in 
izdajanju novcev. Posebno naj pazijo na težo in jedro7). V nasprotju s 
skoraj splošnim naziranjem, da je denar le vir dohodkov za vladarja, 
povdarja Tomaž narodno-gospodarski in prosvetni pomen denarja. (Lu-
schin, Allgemeine Miinzkunde 170.) 

Slike vladarjev na srednjeveških novcih se pojavijo šele primeroma 
pozno (ok. 1. 1000.) in še te slike so popolnoma splošne. Upodobljeni vla-
dar ni n. pr. kralj Premysl Otokar II., temveč kralj kat' exochen (pojem 
»kralj«). Tudi napisi na novcih so primeroma redki in obstoje pogosto 

7) N a j v a ž n e j š a m e s t a se g l a s e : Cap . 7: N e c e s s a r i u m est enim regi a r t i f ic ia les di-
v i t i a s c o n g r e g a r e . . . Ccmitiigit enim in t e rdum reg iones g r a v a r i vel penur i a vel o n e r e 
d e h i t o r u m vel e t i am ah hos t ibus et r e c u r r u n t t unc ad regni subsidiuin qu ibus s u b v e -
r i e n d o cum i n s t r u m e n t o v i t ae , quod est a u r u m vel a r g e n t u m vel quodl ibe t nu in isma, 
sub i ic iun tur iideni ©t s ic a u g m e n t a t u r regnumj . . . N e c illud con t r ad ic i t divi,no p r a e c e p t o 
t r a d i t o a Domino in Deu te ronon i io (4. Mos. 7) per M o y s e n , q u a n t u m ad r e g e s et p r e -
c ipes populi . . . Cap . 13: . . . Ad h o c enim iwventum est numisma , u t sol var i tur l i tes in 
comerc i i s et sit m e n s u r a in c o m m u t a t i o n i b u s . . . (Numisma es t ) o r n a m e n t u i n reg is et 
rcgn i et cuius l ibet regiminis , quia in eo r e p r e s e n t a t u r i inago regis. . . . u n d e in nulla re 
t a n t a po t e s t e s se c l a r i t a s m e m o r i a e eius, eo quod nihil s ic t ier m a n u s hominum f r e q u e n -
t a t u r , quod ad r e g e m vel q u e m c u n q u e d o m i n u m pe r t i nea t , q u a n t u m n u m i s m a . . . (Ob-
š i rne j še g. F r i e d e n s b u r g , s t r . 313—315). Da so novc i po t r ebn i , je uv ide la tudi š i r š a 
, javnost . T o n a m d o k a z u j e j o čas tn i nas lovi d e n a r j a k a k o r »Herr P fenn ig« , »dom a rgen t« 

t. d., s t r a š n e kazni za p o n a r e j e v a l c e d e n a r j a i. d r . (Gl. F r i e d e n s b u r g , s t r . 316—320). 



le iz posameznih črk deloma v latinski, deloma v meniški (gotski) pi-
savi. Najbolj pogosti so napisi, ki so v zvezi s krščanstvom, n. pr. Kri-
stusov monogram, A—£2 i. t. d., imena kovnic in šele pozneje imena in 
naslovi vladarjev. Nahajajo se tudi retrogradni napisi [14], ki imajo mi-
stičen pomen. Sicer pa so bili napisi običajno nepotrebni, ker razen du-
hovnikov skoraj nihče ni znal čitati. Mesto človeških podob, napisov in 
znakov posvetne oblasti, uporablja srednji vek često verske motive (oz. 
napise), da se s tem izrazi višji pomen novcev in se jim da nekako po-
svečenje. Obenem pa so povzeli iz novcev antike neštete motive, sim-
bole in alegorije, ki jih tolmačijo seveda v duhu krščanstva. Tako po-
stanejo n. pr. geniji angelji, orel simbol Boga, Orfej glasnik božje ljubezni 
i. t. d. Grbi vladarjev, kovnic in zakupnikov se pojavijo na novcih šele 
v XIII. st. in so odslej priljubljen okrasek. Iz vseh teh znakov ustvar-
jajo kovni mojstri neštete kombinacije in se tako umetniško izživljajo — 
naravno vedno le v duhu krščanstva. Kovni mojster misli in čuti samo 
to, kar zapoveduje cerkev8). Če pa nima lastnih idej, je njegovo delo 
samo nezavestna reprodukcija cerkvenih naukov in nazorov. Tolmačenje 
simbolov je mnogokrat težko, ker imajo simboli navadno več različnih 
pomenov in ker povedo umetniki le malokdaj (n. pr. z napisi »Crux«, 
»Christiana religio« in slično), kaj hočejo izraziti, in prepuščajo tolmačenje 
simbolov posamezniku. Motivi in kombinacije na naših novcih so nešte-
vilni. Omeniti hočemo samo tiste, ki se posebno pogosto ponavljajo, pri 
čemer se oziramo predvsem na novce, ki so upodobljeni na priloženih 
dveh tablah"). 

Angel. Kri lat i genij i so bili že v s t a r e m v e k u pr i l jubl jeni (n. p r . Vic to r ia ) . C e r k e v 
je p r e v z e l a te gen i je in jih to lmači la kot ange l e . Na novc ih so upodob l j en i v e č k r a t v 
dolgih ha l jah , v e č k r a t s a m o kot g l a v e s pe ru tn i cami . Č e s t o ima jo s imbole k r š č a n s t v a , 
n. p r . kr iž , lilijo i. t. d . [5, 19]. 

Cerkev je u p o d o b l j e n a n a v a d n o v p roče l ju , ki spomin ja na an t i čna sve t i š ča . Obi-
č a j n o ima c e r k e v v e č s to lpov . [1, 2, 3, 4, 6, 7]. 

Enorog je p o d o b a b r e z m a d e ž n e g a spoče t j a , ke r p r i p o v e d u j e p r a s t a r a pravl j ica , da 
te b a j e s l o v n e živali ne m o r e ujet i n ihče , da pa poč iva r a d a v .naročju č is te dev ice , p r e d -
v s e m M a r i j e . [35]. 

Glava ima raz l i čne p o m e n e : sve tn ik , škof , v l a d a r i. d r . U p o d o b l j e n a je s k o r a j 
v e d n o v prof i lu . P o g o s t o n a h a j a m o s k u p i n e g l a v p o s e b n o na obz id ju , k a r znači z a š č i t o 
v e r e , m e s t a , g r a d u , s p r e m s t v o k n e z a i. t. d. D v e g lav i pomen i t a so lnce in m e s e c , du -
h o v n o in p o s v e t n o o b l a s t i. t. d . ; š t i r i g l a v e : 4 evange l i s t e , 4 s t r a n i s v e t a i. d r . |3 , 25]. 

Gosak s e n a h a j a p o s e b n o na novcih k o v n i c e E n n s in je p r e d v s e m g o v o r e č z n a k 
(Eiins lat . A n a s u s = gosak ) . L19, 39]. 

Neki koncil v 8. s t . do loča : »Non es t i m a g i n u m s t r u e t u r a p i e t o r u m invent io , s ed 
ecc l e s i ae ca tho l i cae p r o b a t a legis la t io et t radHio«. T o ve l j a p r e d v s e m z a n o v c e . (F r i e -
d e n s b u r g , s t r . 2.). 

") P o zgledu F r i e d e n s b u r g a n a v a j a m o s imbole v a b e c e d n e m redu . T o l m a č e n j e s im-
bo lov je posne to v e č i n o m a po te j knj igi . 



Grad pomen i o b r a m b o v e r e , p o s v e t n o g o s p o s t v o i. d r . N a v a d n o je o z n a č e n s a m o 
z z idom. Z g r a d o m v zvez i j e gora. Z a t o je g r a d tudi g o v o r e č s imbol , posebno na n o v -
cih gor išk ih g ro fov . [10, 11]. 

Grbi [23, 45, 47], 
Jelen p o m e n i v smis lu c e r k v e h r e p e n e n j e po B o g u ; v p o s v e t n e m pomenu lov, k e r 

je jelen n a j p l e m e n i t e j š a g o z d n a žival . [37], 
Knez ima n a v a d n o z n a k e s v o j e g a d o s t o j a n s t v a (krono , čelado, meč , z a s t a v o i. t. 

d.) V vo j a šk i op remi pomeni »Kr i s tusovega vo jaka« ali pa n a j spomin ja , d a j e ž i v l j e n j e 
k r i s t j a n o v o v e č e n bo j (I. T im. 6, 12; II. Tim. 4, 7). V e č k r a t pomeni knez n e b e š k e g a k r a -
l j a , p o s e b n o na p res to lu (Chr i s tus t h r o n a n s ) [2, 3, 9, 20, 22, 23, 24, 25, 23, 29. 30, 31, 
32, 39, 46], 

Kozel je bil p r i l jub l jena d a r i t v e n a ž iva l p a g a n o v in Židov in je v s l e d t ega z n a k 
g r e h a in hudiča , ki s e p o s e b n o r a d po j av l j a v t e j obliki. Ta z n a k n a j opominja k r i s t j a n a , 
da se n a j v a r u j e h u d o b n e g a duha [50]. 

Križ je n a r a v n o ko t n a j z n a m e n i t e j š e z n a m e n j e n a š e g a o d r e š e n j a upodob l j en na 
naš ih s r e d n j e v e š k i h novc ih n e š t e t o k r a t in v na j r az l i čne j š ih obl ikah. (Numizmat ika r a z -
loču je nad 200 v r s t k r i žev ) . P o g o s t o se n a h a j a v družb i d'rugili z n a m e n j k r š č a n s t v a 
[4, 5, 10, 13, 19, 24, 26, 41], O m e n i m o še, da je k r iž p r a s t a r s imbol, ki ga n a h a j a m o ua 
novc ih že v pagansk i dob i ; pri Riml janih pa p o s e b n o izza ča sa Konštancina Vel. 

Krog (obroč) je ze lo pr i l jubl jen n u m i z m a t i č e n o k r a s e k ter znači v e č n o s t , n e b e š k o 
glor i jo , hos t i jo i. dr, , v p o s v e t n e m pomenu pa g o s p o s t v o [11, 17, 41]. 

Lilija je s imbol nedo lžnos t i in v s l e d t ega a t r ibu t s v e t n i k o v in ange lov , p r e d v s e m 
Mar i j e . N a h a j a se č e s t o v zvez i s k r i žem, žez lom i. t. d. [6, 7, 17], 

Lev ima m n o g o p o m e n o v . L a h k o znači Kr i s tusa (»leo de t r ibu Juda« , Apok. 5, 5), 
ali evange l i s t a M a r k a . Ima pa tudi r a v n o n a s p r o t e n pomen , n a m r e č hudiča ko t oče ta 
g r e h a (1. Pe t r . , 5, 8). S i ce r pa pomeni k r a l j e v o d o s t o j a n s t v o in m o č in j e v s l e d t ega 
v grb ih zelo pr i l jub l jen , n. p r . na k o s t a n j e v i š k i h pfeni.gih in na novc ih P r e m y s l a Oto -
k a r j a II. [10, 12, 21]. 

Orel je upodob l j en že od n e k d a j n e š t e t o k r a t in v na j r az l i čne j š ih obl ikah, p r e d -
v s e m na r imskih novcih ko t »aquila v ic t r ix« . Tuidii v k r š č a n s k i s imboliki i g r a ve l iko 
v logo , k e r ga sv . p i smo p o g o s t o o m e n j a . Vsled s v o j e g a b a j e s l o v n e g a r o j s t v a pomeni 
v s t a j e n j e in je s p r e m l j e v a l e c e v a n g e l i s t a J a n e z a . N a d a l j e pomeni d u h o v n o zašč i to (»sub 
u m b r a a l a r u m t u a r u m « č i t a m o pogos to na novc ih 16. in 17. stol.) . S l edn j i č je ore l p r a -
s t a r s imbol g o s p o s t v a , p o s e b n o v zvez i z žez lom in k r o n o [8, 15, 26, 43, 44], Na og le j -
skih novcih je orel g o v o r e č s imbol (aquila — Aquileia) . 

Palma je znan s imbol m i r u in (duhovne ) z m a g e . [10], 
Panter je n a r a v n o pogos to upodob l j en na š t a j e r s k i h novcih , ker ga n a h a j a m o v 

š t a j e r s k e m g r b u [27, 38, 40], 
Riba je znan s t a r o k r š č a n s k i s imbol Zve l i ča r j a . N a v a d n o je upodobl jen ih na naših 

novc ih v e č rib. D v e ribi znač i ta tudi n e b e š k o z n a m e n j e . [8], 
Roža je znak l jubezni , sk r ivnos t i , sodišča i. dr. , p o s e b n o pa M a r i j e kot rože J e -

s e t o v e [ l i l . 
Stolp pomeni p r e d v s e m Mar i jo (»ma te r i intemerata«, » tur r i s Dav id ica« , » tur r i s 

e b u r n e a « ) , nada l j e Z v e l i č a r j e v grob , r e l i k v a r i. t. d.; v p o s v e t n e m p o m e n u pa moč . Več-
k r a t je s tolp g o v o r e č znak , k a k o r n. pr . na novcih og le j skega pa t r i j a r i i a L u d o v i k a della 
T o r r e (1359—1365). (Gl. »Cerkev« . ) 

Svetniki so upodob l j en i p o g o s t o s s imbol ičnimi ali mučen i šk imi z n a m e n j i (uim-
bus, au reo la , kelih, z a s t a v a , sul ica L ,dr.). V sp lošnem je do loč i tev s v e t n i k a m o g o č a s a -
mo, če se g r e za z a š č i t n i k a k a k e g a m e s t a ali deže le , 11. pr . sv . Vid (Sv . Vid ob Glini), 
sv . R u p e r t (So lnog rad ) , sv . M o h o r (Oglej ) i. t. d. [18], (Gl. tudi »Škof«.) 



Škof ( nadškof ) i m a n a v a d n o z n a k e s v o j e g a d o s t o j a n s t v a (palico, mi t ro , evange l i j 
i. dr.) . U p o d o b l j e n je s to ječ , s e d e č (na p res to lu ) ali s a m o v dop r s ju . Včas i nosi tudi 
p o s v e t n o ob leko [ l , 4, 5, 6, 7, 15]. 

Zvezda s p o m i n j a na n e b e š k o lepoto , na b e t l e h e m s k o z v e z d o , r,a Mar i jo (?stel la 
ma tu t i na« , »stel la mar i s« i. t. d.) V p o s v e t n e m smis lu znač i moč, d o s t o j a n s t v o i. d r . 
V e č k r a t je z v e z d a g o v o r e č znak . Ze lo p o g o s t o jo n a h a j a m o v grbih , n. pr. ce l jskih g ro -
fov [8, 14, 15, 19, 49], 

Živa l i . ( ba j e s lovne ) so — r a z e n že opisanih — n a v a d n o z n a k hud iča in g r eha , p r e d -
v s e m z m a j ( v e č k r a t s p t i č jo g lavo) . V e č k r a t je b a j e s l o v n a žival k o m b i n a c i j a drugih 
žival i , n. p r . l e v a in or la [40, 41], 

P r i l j ub l j en i so tudi prizori iz sv . pisma s t . in n. z., k a k o r n. pr. S imson z a d a v i l eva , 
k a r pomen i K r i s t u s o v o z m a g o nad h u d i č e m [37] i. t. d. — P o l e g opisanih s imbo lov (ki 
so r a z v i d n i vsi na naš ih s l ikah) , o m e n i m o š e s l e d e č e : nuna oz. menih (L. S . M. 148); 
pes kot s imbol pož re šnos t i in g r e h a (L. S. M. 277); petelin, ki znači paz l j ivos t in poko -
r o (L. S . M. 142); povodnji mož ( n e b e š k o z n a m e n j e ) (L. S. M. 123); vever i ca pomeni 
p r e d v s e m jesen ; zajec, ki pomeni od g r e h a p r e g a n j a n e g a č l o v e k a (L. S. M. 140); p r e d -
v s e m pa v inska trta (oz. listi), ki je poleg k r i ža n a j p o m e m b n e j š i s imbol k r š č a n s t v a : 
Kr i s tus se p r i m e r j a z v i n s k o t r to , ( J an . 15, 5), v i n o je O d r e š e n i k o v a kri , c e r k e v je Go-
s p o d o v v i n o g r a d i. t. d. (L. S. M. 140). 

V splošnem soglašajo simboli naših novcev s simboli, ki se nahajajo 
na tujih novcih. Karakteristične za našo domovino pa so pogoste podobe 
iz živalstva, kar je menda v zvezi z lovom, ki je bil pri nas posebno 
priljubljen. 

Slednjič moramo omeniti še simboliko števila, ki igra — ka-
kor v verstvu, v pravu, v narodnih običajih, v vražah, v umetnosti i. t. d. 
— naravno tudi na srednjeveških novcih veliko ulogo. V prvi vrsti velja 
to o številu tri z ozirom na največjo skrivnost krščanstva — sv. Trojico. 
Zato nahajamo na naših novcih tako pogosto 3 stolpe [3], 3 črke [36, 
49, 50], troperesno deteljo [36]; nadalje 3 kroge, 3 ribe, 3 žezla, 3 lilije 
i. t. d. Važno ulogo igra na naših novcih tudi število sedem, k,i nas 
spominja na 7 zakramentov, 7 prošenj očenaša, 7 planetov, 7 dni tedna 
i. t. d. [17]. Manj pomembni sta števili štiri (svet in sv. Trojica, 4 
evangelisti, 4 letni časi, 4 strani sveta i. dr.) UlL Svoj pomen imajo tudi 
druga števila, n. pr. dve (čas in večnost, posvetna in duhovna oblast, 
solnce in mesec i. dr.) 18, 15] pet (5 Kristusovih ran), dvanajst (12 apo-
stolov) i. t. d. 

O simboliki naših srednjeveških novcev bi poročali lahko še mnogo, 
ker je tvarina skoraj neizčrpna. Vendar zadostuje že, kar smo navedli, za 
spoznanje, da imajo tudi naši srednjeveški novci svojo lepoto in svoj 
globok pomen. Ta poezija pa se odkriva samo tistemu, ki razume skriv-
nostni jezik teh priprostih znamenj in ki se zna z ljubeznijo vživeti v 
čustvovanje teh davnih časov, ki nam je vsled vpliva humanizma, rene-
sance in iznajdb mnogo bolj tuje kakor duh antike. 

Novci starega veka nas razveseljujejo s svojo vedro lepoto, kakor 
nas razveseljujejo vedri Homerjevi spevi; novci srednjega veka pa nas s 



svojo simboliko povzdigujejo, kakor nas povzdigujejo resni cerkveni 
korali. 

DRUGI DEL. 

Zgodovina naših srednjeveških novcev. 

Simbolika srednjeveških novcev nam odkriva dušo srednjega veka; 
njihova zgodovina pa nam kaže zunanje življenje teh časov, namreč sred-
njeveške politične in gospodarske razmere. Naravno: tudi v srednjem 
veku je veljal prastari izrek »denar je sveta gospodar«, četudi ne v to-
liki meri kakor sedaj. Tudi v tej dobi se politična in gospodarska vpra-
šanja niso reševala samo z mečem in diplomacijo, temveč tudi s finanč-
nimi sredstvi. To nam dokazujejo predvsem solnograški nadškofje, ki so s 
svojim breškim pfenigom ustvarili novec, ki je obvladal ok. 150 let (od 
1130—1280'") vso trgovino v naši domovini in daleč preko njenih mej. 
Obenem so ti novci viden znak moči in ugleda solnograške cerkve. Tej 
dobi je sledila doba »denarnega medvladja« (ok. 1250—1400), ko so se 
borili pri nas za gospodstvo novci raznih posvetnih in cerkvenih knezov. 
Med njimi zavzemajo najodličnejše mesto na jugu denarii oglejskih patri-
jarhov, na severu pa graški pfenigi. Slednjič se posreči dunajskim pfeni-
gom izpodriniti vse ostale valute in obdržati gospostvo do konca numiz-
matičnega srednjega veka (1469). 

Opisati zgodovino naših srednjeveških novcev ni lahko, ker so ko-
vali različni knezi v različnih kovnicah in v različnih časih različne 
novce. Nekatere kovnice so po daljšem ali krajšem času ustavile obrat, 
pozneje pa začele delovati pod bistveno spremenjenimi razmerami. Pi-
sani viri so pomanjkljivi, tako da nam dokazujejo obstoj te ali one kovnice 
večkrat samo ohranjeni novci. Numizmatično pravilno je, da opišemo 
novce po njihovih kovih (Geprage11), t. j. po njihovi obliki in kar je na 
njih vkovano (podobe in napisi). V kovu se zrcali namreč duh časa in 
zato je kov bistveni znak novcev, važnejši kakor n. pr. oseba kovnega 
gospoda ali tvarina novca. 

Predno opišemo posamezne kovnice in novce, se moramo seznaniti 
z izdelavo novcev in s srednjeveškim denarnim gospodarstvom. 

Osnovni pojmi srednjeveške numizmatike. 

Ker so bili srednjeveški novci zelo primitivni, je bila tudi njihova 
izdelava enostavna. Kovnica je bila lahko vsaka kovačnica, če je imela 

'") Le tn ice so n a v e d e n e s a m o približno, ke r s e g a j o dobe ena v d r u g o . 
' ' ) V s lovenšč in i še nimamo^ za n u m i z m a t i k o u s t a l j e n e t e rmino log i j e . Z a t o n a v a -

j a m o v oklepaj ih n e m š k e , oz. l a t inske s t r o k o v n e i z r aze . 



le primerno topilnico za kovine. Zato so se nahajale srednjeveške kov-
nice večkrat v samotnih gradovih, v neznatnih vaseh i. t. d. Navadno 
pa so bile v znamenitejših, posebno v trgovsko važnih krajih. — Novce 
so kovali kovni mojstri »al marco«, to se pravi: njihova naloga je bila 
izdelati iz določene množine srebra (kateremu so radi trdote primešali 
nekaj bakra) t. j. iz takozv. marke, določeno število novcev. Marka in 
število novcev, ki so se izdelali iz nje, sta bila v raznih krajih in v raz-
nih časih dokaj različna. Kot primer navajamo, da so kovali ok. 1180 iz 
ene breške marke, t. j. 195.2 g kovanega srebra 160 pfenigov v povprečni 
teži 1.22 g. (Ostale za naše dežele važne primere navajamo pri opisu po-
sameznih novcev.) Teža in oblika posameznega novca sta bili v splošnem 
postranskega pomena. Srebro so kovali kovni mojstri in njihovi pomoč-
niki v plošče, prilično v debelini kartonskega papirja. Pa tudi ta debelina 
ni bila stalna, ker so starejši novci navadno nekoliko debelejši kot no-
vejši. Iz te plošče so izrezali mojstri s škarjami približno enako velike 
četverokotne izrezke (Schrottlinge) v povprečni velikosti 2 0 x 20 mm. 
Ta kvadratna oblika izrezkov je značilna za južnonemške (v splošnem 
torej tudi za naše) novce. Bila je tudi ekonomična, ker ni bilo dosti od-
padkov in vsled tega tudi ne dosti izgube, če so odpadke pretopili za 
izdelavo novih novcev12). Tem štirioglatim, ostrorobim in vsled tega 
okornim izrezkom so skušali dati kovni mojstri ličnejšo in pripravnejšo 
okroglasto obliko s tem, da so potolkli s kladivom vse štiri vogale nazaj 
(četverokov Vierschlag). Tako je nastal v sredini izrezka v prvotni de-
belini plošče neenakomeren četverokotnik (quadratum supercussuin). Pri 
starejših, bolj skrbno izdelanih breških pfenigih, ki imajo v splošnem 
bolj okroglo obliko kot poznejši, naštejemo večkrat do 10 udarov. Tako 
pripravljen izrezek se imenuje prazen novec (Blosgeld). Včasi je dosegel 
novec komaj polovico običajne povprečne teže in imel zato samo polo-
vično vrednost pfeniga. Tak novec se je imenoval polovičar (Halbling13). 
Nato so utisnili kovni mojstri s kovnim kolkom (Pnigestempel) na spred-
njo in zadnjo stran vsakega komada podobe in morebitne napise. Novci, 
ki nimajo napisa, so molčeči ali anepigrafični (stumm); ostali so govoreči 
(redend). Enostranski novci so tisti, ki imajo podobe (oz. napise) samo na 
eni strani"). Ker so opravljali kovni mojstri to delo s prosto roko, brez 
strojnih priprav, in še to večkrat malomarno, so bili pomanjkljivi, na-
pačni ali dvojni kovi pogosti. Najdemo pa tudi zelo skrbno in lično izde-
lane vzorce. Pri izdelavi (razbeljenju) so dobili novci vsled oksidiranja 

12) Z n a n o je, da izigube k o v i n e pri v e č k r a t n e m prc tap l jan j i i na snov i . 
i a ) Od XIV. s t . da l je s e po j av i jo p o s e b n o na O g r s k e m tudi č e t r t n j a k i 

(Or t l i nge ) . 
" ) V n a s l e d n j e m o z n a č u j e m o s p r e d n j o s t r a n n o v c e v ( a v e r z ) z A; z a d n j o s t r an 

( r e v e r z ) z R. 



črno prevleko, ki so jo odstranili kovni mojstri z raznimi sredstvi (be-
ljenje Weitibrennen). Od XV. st. dalje so prevleko večkrat pustili, da niso 
zgubili novci preveč na teži. To so takozv. črni pfenigi (argentum ni-
grum, Schwarzpfennige) [36, 49, 50]. —• Starejši oglejski novci imajo po 
bizantinskem zgledu vzbočeno obliko, tako da sličijo skodelicam. Zato 
jih imenujemo skodelaste novce (SchliiBelmunzen). Kovali so jih tudi v 
naših kovnicah na Kranjskem'5). — Posebna vrsta srednjeveških novcev 
so brakteati16). To so zelo (kot papir) tanki (običajno večji) novci, ki so 
jih kovali kovni mojstri z enim samim kolkom na mehki podlagi (n. pr. 
na svincu, usnju, klobučevini i. t. d.). Vsled tega imajo na drugi strani 
vzbočen relief [12, 14]. Brakteate so hranili v posebnih okroglih škat-
Ijah (dozah) ali več komadov skupaj, ker bi se novci sicer razbili. Zato 
so se nam ohranili številni vzorci. Brakteati so bili tudi pri nas v prometu. 
— Vsi naši srednjeveški novci so srebrni. Zato se imenujejo večkrat ar-
gentum (prim, franc, argent.). Sicer pa imajo razna druga imena. Za nas 
zadostuje, če imenujemo romanske (oglejske) novce denarije, ostale (ger-
manske) pa pfenige1'). Predhodniki naših pfenigov so regensburški pfenigi. 
Zato se je tudi pri nas računalo po bavarskem načinu, namreč po tako-
zvanem dolgem šilingu (solidus longus) s 30 pfenigi, tako da je prišlo 8 
(bavarskih) šilingov ali 240 pfenigov na en plačilni funt18). — Za oglejske 
novce je veljala običajna plačilna marka s 160 komadi. 

Če upoštevamo primitivni način kovanja srednjeveških novcev, je 
jasno, da so bili posamezni komadi različno težki in vsled tega različne 
vrednosti. To je bila rak-rana srednjeveškega denarstva. Naravno je, 
da so ljudje rajši jemali težke novce in jih odtegovali prometu. Tako so 
ostali slednjič v prometu samo slabi novci. Edino sredstvo zoper to je 
bila obnova novcev (Munzerneuerung), ki je obstajala v tem, da so ome-

Skode la s t i novc i se po jav i jo v Bizancu sredi XI. st . in t r a j a j o do k o n c a b i zan -
t i n s k e g a c e s a r s t v a (Cnech i , s t r . 6 in 75 in drugi ) . Gl. s l ika v o d s t a v k u »Oglejski novc i« . 

1(1) Od lat . b r a c t e a ( izpe l janka iz g r š k e b e s e d e brac l i te in = šumet i . (Halke , s t r . 97 
in drugi ) . 

" ) B e s e d a pfen ig izvi ra n a j b r ž iz k e l t s k e g a »pen« t. j. g l ava , k e r so se Kelti r ad i 
pos luževa l i r imsk ih n o v c e v z g l a v o R o m e ali c e s a r j e v . Iz t e g a je nas ta l i z r a z »pennek« 
(mn. penne in) oz. pfenig, p e n n y i. t. d. (Halke , s t r . 85). Drug i meni jo , da i zha j a pfenig 
od pl iant iac = P f a n d . »Denarius.« in »pfenig« s ta s t r o k o v n a n u m i z m a t i č n a i z r aza , ki s e 
r a b i t a v vseh jezikih. Z a t o je neprav i lno , če r a b i m o v z n a n s t v e n i h delih i z r az »belič«, 
»vinar« i. dr . B e s e d a »>penez« pa je i zpe l j anka iz »pfeniga«. — S o d o b n e lat. l ist ine 
imenu je jo p fen ige č e s t o »denari i - je«. — O pomenu b rešk i , g ra šk i , d u n a j s k i i. dr . p fe -
nigi (oz. novc i ) g o v o r i m o pozne je . 

1<) »Šiling« in »solidus« ima ta isti pomen . Šil ing pa je g e r m a n s k e g a i zvora (od 
skilling = z v o n e c ali od sciit = Schikli Halke , s t r . 85, k j e r n a v a j a še d r u g e r az l age ) . 
V ostalih delih v z h o d n e E v r o p e s o računa l i po k a r o l i n š k e m s i s t emu ali po k r a t k e m 
š i l i n g u (sol idus b r e v i s ) , ki ga je uvede l Karol Veliki . En karo l inšk i fun t je obsega l 
12 ši l ingov po 20 p fen igov . T a s i s tem se je ohrani l do s e d a j na Ang le škem. 



jili kovni gospodje dobo prometa na določen čas — navadno na eno leto, 
— potem pa izdali druge novce. Pa tudi kovni gospodje so često iz ko-
ristoljubja zlorabljali neurejene denarne razmere, da so preklicali stare 
novce (preklic novcev, Miinzverruf) in mesto teh kovali iz novcev, ki so 
jih vzeli iz prometa, slabše, ki pa so imeli isto veljavo, kakor dobri stari. 
Če upoštevamo še, da je bilo število kovnih gospodov ogromno1"), da so 
kovali novce za često povsem neznatna ozemlja in da je manjkala vsaka 
kontrola in zakonita zaščita, tako da so samolastni in dobičkaželjni cer-
kveni in posvetni knezi kovali meni nič tebi nič novce po boljših tujih 
vzorcih, je umevno, da so zgubili ti novci koncem srednjega veka, ko je 
vzcvetela trgovina, vso svojo veljavo. Saj niso sprejemali teh »šinderlin-
gov« niti cesarski uradi, kakor sodišča, mitnice i. dr. Novčna reforma 
je bila neizogibna. S tem pa se začne v numizmatiki novi vek. 

I. Breški pfenigi. 
V i r i : L u s c h i n : P e t t a u e r - F r i e s a c h e r G e p r a g e . N u m . Zei t sch . W i e n 1870, II. zv., 

s t r . 494—502. — U m r i s s e zur Miinzigeschichte de r a l t o s t e r r . L a n d e im Mit te la l te r . Nuni. 
Ze i t sch . W i e n . N. F. M. zv . , s t r . 137—190. — S te i r i s che M u n z f u n d e — Al lgemeine Miinz-
k u n d e urad Mi inzgesch ich te — B e i t r a g e zur Mi inzgesch ich te in S t e i e r m a r k im Mit te l -
a l t e r . Num. Zei t sch . W i e n , XI. zv., s t r . 243—269. — F r i e s a c h e r M u n z f u n d e . J a h r b . f. Al-
t e r t u m s k u n d e 1911, V. zv., s t r . 188—210. — B r a k t e a t e n f u n d zu P r e b l in K a r n t e n . Mittei l . 
d e r num. Ges . in Wien 1920, št . 23—24. — F r i e s a c h e r P f e n n i g e . Num. Zei tsch. Wien 
1922, s t r . 89—118; 1923, s t r . 33—114. — F r i z a š k e kovn ice n o v c a za t r gov inu s H r v a t -
s k o m i S l avon i jom na D r a v i , Sav i i d o n j o k r a n j s k o j Krki . S t a r i n a r . B e o g r a d 1925, s t r . 
3—16. — Os ta l a l i t e r a t u r a je n a v e d e n a v besedi lu . 

A. P o j e m i n s p l o š n i z g o d o v i n s k i r a z v o j . 

1. Pojem. Z izrazom breški pfenigi (nem. Friesacher Pfennige ali 
Friesacher; lat. friesaticus, frisacensis) v ožjem pomenu označujemo (sre-
brne) novce, ki so jih kovali solnograški nadškofje prilično od začetka 
XII. do polovice XIV. st. v Brežah na Koroškem in še v nekaterih drugih 
kovnicah. Ti novci so se radi svoje polne vrednosti kmalu udomačili 
in se za časa križarskih vojn naglo razširili daleč preko mej svoje prvotne 
domovine. Osvojili so si vse slovenske dežele, Hrvaško, Slavonijo, Bosno 
in Dalmacijo (torej znaten del naše sedanje države), nadalje Furlanijo in 
Ogrsko do izvira Tise. Tako so ustvarili solnograški nadškofje novec, ki 

" ) P r v o t n o so imeli k o v n o p r av i co s a m o d r ž a v n i v l a d a r j i . P o z n e j e so jo pode l je -
val i r azn im p o s v e t n i m in c e r k v e n i m k n e z o m , ob iča jno s t r ž n o p r a v i c o in car ino . Z a t o 
č i t a m o v s r e d n j e v e š k i h l is t inah č e s t o »merca tus , t e loneum et m o n e t a « . V e č k r a t so 
ve l ikaš i te p r a v i c e dali v zakup , jih zas tav i l i i. t. d. Mnogi s o si k o v n o p r a v i c o tudi 
s a m o l a s t n o prisvoji l i . Z a t o je v posamezn ih s lučaj ih t e ž k o dogna t i , k a k o j e k o v n a 
p r a v i c a n a s t a l a . Knezom priizmava k o v n o p r a v i c o s t a t u t u m in f a v o r e m kra l j a H e n r i k a iz 
1. 1231. 



je bil eden najvažnejših mednarodnih plačilnih sredstev te dobe. Ogromni 
pomen teh pfenigov je razviden iz številnih sodobnih trgovskih listin, kjer 
čitamo, da so si izgovorili prodajalci mesto slabe domače valute »bonos et 
electos friesaticos«. Umevno je, da so posnemali te novce — bodisi upra-
vičeno (pogodbeno), bodisi neupravičeno — mnogi posvetni in cerkveni 
knezi. Vsi ti novci so veljali v prometu kot breški pfenigi. Da, v oglej-
skem patriarhatu je bil »frisacensis« uradna označba polnoveljavnih sre-
brnih novcev celo še v času, ko so dobili oglejski novci povsem drugo 
obliko"'"). Splošno priljubljenost breških novcev nam dokazujejo slednjič 
številne in bogate najdbe, n. pr. v Detti pri Temešvaru (10.000 kom.), 
v Ostrovu pri Vukovarju (3.500 kom.), v Er-Szodoro na Sedmograškem 
(3.000 kom.), v Aba Puszti na Ogrskem (1.500 kom.), v Dobrici v Banatu 
(600 kom.) i. t. d.21). Pod izrazom breški pfenigi v širšem pomenu raz-
umemo torej pfenige, ki so jih kovali razni posvetni in cerkveni knezi po 
vzorcih breških pfenigov v ožjem pomenu. 

Posebno značilni za breški kov so: večja četverooglata oblika (ki pa 
se je večkrat spreminjala) in povdarjen R, medtem ko je A površen, več-
krat težko čitljiv. Sem spadajo tudi naši brakteati. 

2. Predhodniki breških pfenigov (ok. 975—1125). N a j s t a r e j š e poroči lo o novc ih , 
ki tvor i jo p r e d m e t r a z p r a v e , je l ist ina z dne 11. junija 975., s k a t e r o je podeli l c e s a r 
Oton II. ma te r i sv . Heme vdov i Immi p r a v i c o k o v a t i l a s tne n o v c e v Linbedingi pr i 
S t r a s s b u r g u v dolini k o r o š k e K r k e . " ) Novci te n a s t a r e j š e kovn ice v naših Alpah s e 
niso ohranil i . G o t o v o pa so posnemal i r e i ; e n s b u r š k e pfen ige , ki s o t a k r a t obv ladova l i v e s 
j ugovzhodn i del t e d a n j e n e m š k e d r ž a v e . — L. 996. je podeli l ce sa r Oton III. s o l n o g r a š -
kemu n a d š k o f u H a r t v i k u k o v n o pravico. 3 3 ) Tud i ti n a j s t a r e j š i so lnograšk i novci so po-
sne tk i r e g e n s b u r š k i h p fen igov t e r so bili zg led za pfenige , ki s t a jih k o v a l a k o r o š k a 
v o j v o d a Konrad 1. (1004—1011) in Ada lbe ro (1012—1035) v neki n a m neznan i kovnic i . 2 ' ) 

3. Doba od ustanovitve kovnice v Brežah do nastopa vlade Eber-
harda II. (ok. 1125—1200). — Pod nadškofom Konradom I. (1106—1147) 
so postale Breže (solnograška posest od 1. 860.) gospodarsko in politično 
središče solnograške cerkve na Koroškem. Opirajoč se na omenjeno kov-
no pravico cesarja Otona 111., je ustanovil Konrad I. tu novo kovnico. 
Zgoditi se je moralo to med 1. 1125—1130, ko je nadškof znova utrdil in 

*') Ti f r i s a c e n s e s so bili skode las t i s k r b n o izdelani denar i i . 
'") T e n a j d b e opisu je jo , oz. o m e n j a j o : L u s c h i n : Fr ies . Pfen . , Fr ies . Miinzfuriide in 

F r i z a š k e k o v n i c e ; B r u n š m i d : N a š a š č e f r i zašk ih n o v a c a u O s t r o v u . Vij . h r v . a rheo l . 
d r u š t v a . N. s. IV. zv . ; S a r i a : Iz n u m i z m a t i č k e zb i rke N a r o d n o g m u z e j a u B e o g r a d u , 
B e o g r a d 1925, s t r . 91—97 i. d r . D o m a č e n a j d b e o m e n i m o na koncu r a z p r a v e . (Doda -
tek I.) 

'"') ». . . . in loco, qui d ic i tur L iubed inga in p a g o Gurke t a l« . T o ime se je ohran i lo 
v vas ic i Lieding na g r iču pri S t r a s s b u r g u . (Lusch in : F r i e s . P f e n . III., s t r . 33; J a k s c h : 
Mon. C a r i n t h i a e L, št . 8.). 

'") ». > . . m o n e t a m R a d a s p o n e n s e m in: loco S a l c b u r c . . . cons t ru i« (Lusch in : Um« 
r i s se 1. 1; H a u t h a t e r - M a r t i n : Sa l zb . Urkumdenbuch II., š t . 63). 

" ) S t r e b e r : Abh. de r Mi inchner A k a d e m i e I., CL., z v . VII. 



olepšal svoj grad na Petrovi gori (Petersberg) pri Brežah. Tu je bila tudi 
kovnica, kamor je pozval ustanovitelj kovne mojstre iz Kolna ob Renu, 
ki so kovali tu prve breške pfenige. Ti novci so bili prvotno sirovi in ne-
rodni posnetki kolinskih pfenigov. Tudi je odgovarjala teža (enota) kolin-
ski marki (229.456 g). Sčasoma se je razvila lastna breška enota (»breška 
marka«), kakor tudi lastni breški kov. Ti najstarejši breški pfenigi Ll] so 
nam znani iz ostankov najdb v Roveretu (Trentinska Benečija) in v 
Ostrogonu na Ogrskem25). Med temi pfenigi se nahajajo tudi novci ko-
roških vojvodov (Sponheimovcev) Engelberta (1124—1135), Ulrika I. 
(1135—1144) in Henrika V. (1141—1161), ki se očividno naslanjajo na sol-
nograške-breške pfenige \2 in 3l. Iz tega sledi, da so koroški vojvodi 
posnemali breške pfenige takoj, ko se je ustanovila breška kovnica. — 
Ti redki breški novci so predniki kova, ki se je pojavil kmalu na to in 
se ohranil 36 let, namreč od smrti nadškofa Eberharda 1. (1164) do na-
stopa vlade Eberharda II. (1200). Ti novci se označujejo glasom napisa 
ERIACENSIS izrecno kot breški pfenigi. Na sprednji strani se nahaja 
doprsna podoba nadškofova; na zadnji strani pa pročelje cerkve s kri-
žem med dvema stolpoma. Ta oblika je ostala neizpremenjena, četudi so 
se medtem štirikrat menjali nadškofje26) l4l. Med mnogo tisoč pfenigi iz 
tega časa, ki so se nam ohranili, je samo en komad, ki ima ime nadškofa 
Adalberta III. To dejstvo dokazuje, da so zasledovali solnograški nad-
škofje dosledno finančno politiko. Med tem ko so ostali posvetni in cer-
kveni knezi bodisi vsled potrebe, bodisi iz dobičkaželjnosti skoraj vsako 
leto obnavljali svoje novce, so solnograški nadškofje skrbeli za to, da so 
si njihovi polnovredni novci osvojili denarni trg v vseh sosednih deželah in 
okrepili tako ugled in moč solnograške cerkve. Naravno je, da so se ču-
tili ostali knezi prikrajšane in da so vsled tega — bodisi z dovoljenjem 
solnograških nadškofov, bodisi samolastno — posnemali breške pfenige, 
pogosto na škodo solnograške cerkve. 

Proti tej zlorabi je nastopil odločno nadškof Adalbert III. ter izposlo-
val od cesarja Henrika VI. v Milanu dne 1. VI. 1195 razsodbo državnega 
sodišča, da ne sme v bodoče nihče brez izrecnega dovoljenja solnograške-
ga nadškofa na ozemlju, kjer ima nadškof cerkveno oblast, posnemati nje-
govih novcev27). To dovoljenje so imeli odslej le še koroški vojvodi, oglej-
ski patrijarhi, Babenberžani in še nekateri drugi knezi, ne pa n. pr. bam-

" ) Lusch ln : F r i e s . MUnzfunde. 
? c) E b e r h a r d I. ( f 1164), Ada lbe r t III. (1164—1174), Henr ik (1174—1177), Konradi III. 

(21/7—1184); d r u g a v l ada A d a l b e r t a III. (1184—1200). 

" ) Q u o d nul lus omnino per to tum a rch iep i scopa tun i S a l z b u r g e n s e m m o n e t a m cu -
d e r e d e b a t in f o r m a m o n e t a e Sa l zbungens i s nisi t a n t u m m o n e t a r i i arc l i iepiscopi , liii 
sc i l icet , qu ibus ipse hoc f a c i e n d u m c o m m i s s e r i t ( L u s c h i n : U m r i s s e 1. 12). 



berški škofje do 1242 in krški škofje. Slednji so si na podlagi ponarejenih 
listin prisvajali kovno pravico28). 

4. Doba nadškofa Eberharda II. (1200—1246). Dne 20. IV. 1200 je bil 
izvoljen kot naslednik nadškofa Adalberta III. mladi briksenški škof Eber-
hard iz plemiške rodbine Regensberg. Ž njim je zasedel stol sv. Ruperta 
eden najodličnejših cerkvenih knezov srednjega veka, ki je 46 let krepko 
in modro vladal svojo nadškofijo. Predvsem je odpravil neprijetno va-
ruštvo. ki so si ga prilaščali nekateri posvetni knezi nad solnograško 
cerkvijo. Skrbno je čuval svoje pravice napram podrejenim škofom, ki so 
mogli dobiti kovno pravico le od njega v zajem. Doba tega odličnega 
kneza je bila zlata doba breških pfenigov. Novci, ki jih je koval deloma 
v Brežali, deloma tudi v drugih kovnicah, ki jih je ustanovil, so izredno 
številni in raznolični. Žal, da se nam niso ohranile njegove tozadevne od-
redbe. Vemo le, da je ustanovil tudi pri nas več kovnic, ki jih opišemo 
pozneje. Ugotoviti njegove novce ni težko, ker imajo navadno vsi nje-
govo ime t EBERHARDVS (— EPS) in označbo kovnice, n. pr. FRI-
SACH [5]. Mnogoštevilne in bogate najdbe teh novcev nam omogočajo 
točno ugotovitev posameznih vrst. Ti številni in različni novci utrjujejo 
domnevo, da je opustil Eberhard II. dotedanjo finančno politiko solno-
graških nadškofov in uvedel zopet letno obnovo novcev, ker so tuji knezi 
zlorabljali njegove novce. Podrobnosti niso znane. 

5. Doba propada breških pfenigov (1246 — ok. 1350). Žalostne 
razmere po smrti nadškofa Eberharda II. (t 1. XII. 1246 v Brezah) kakor 
boji in spletke nadškofa Filipa Koroškega (1247—1256), ki so spravili 
slednjič nadškofijo v odvisnost koroških vojvodov, ter nasprotstvo med 
solnograškimi nadškofi in habsburško dinastijo, ki je prenehalo šele z 
drugim dunajskim mirom (24. IX. 1297), se zrcalijo tudi v propadu breš-
kih pfenigov. Podobe na novcih so zanemarjene, napisi so nejasni in često 
nesmiselni. Pod nadškofom Filipom Koroškim spremene pfenigi svojo 
prejšnjo obliko in postanejo tanjši. Kov na A postaja vedno bolj ploščnat in 
nejasen. Četudi se uporabljata še vedno dva kolka (za obe strani nov-
cev), napravljajo mnogi pfenigi — posebno od 1250 dalje — vtis eno-
stranskih novcev. Slednjič se pojavijo v nekaterih kovnicah na Sp. Ko-
roškem brakteati. Še jasnejše se zrcali ta propad v pogodbi, ki jo je skle-
nil nadškof Vladislav s koroškim vojvodom Ulrikom III. Sponheimskim 
v Hohenfeldu pri Medvodah na Koroškem dne 14. VII. 1268. Glasom te 
pogodbe nadzorujeta pogodbenika medsebojno nadškofijsko kovnico v 
Brežali in vojvodske kovnice v Sv. Vidu, v Velikovcu in v Slovenj-

" ) L u s c h i n : F r i e s : P f e n . III., s t r . 108—111: D a s a,ngebliche Mi inz rech t d e r Gurke i 
Bischofe . Novci k r šk ih š k o f o v niso znani . Tud i lavantiinski, s e k o v s k i in drugi tu n e o m e -
n j e n i š k o f j e v tedanj ih s lovensk ih deže lah niso imeli k o v n e p r a v i c e . 



gradcu, »da se denar ne poslabša«29). Iz te dobe sta omembe vredni še dve 
drugi pogodbi, ki se nanašata na breške pfenige. Dne 22. X. 1286 sta se 
pogodila namreč nadškof Rudolf pl. Hoheneck in vojvoda Majnhard II. 
v Judenburgu radi svojih kovnic v Brežah, oziroma v Sv. Vidu in v Ve-
likovcu, da se uvede v teh kovnicah kot enotna novčna teža dunajska 
marka ( = 275.347 g), tako da kujejo te kovnice od svečnice 1287 dalje 
iz ene marke 344 pfenigov (v povprečni teži a 0.S0 g) in da ostanejo ti 
pfenigi neizpremenjeni do 25. VII. 1289 (Luschin: Umrisse 1. 51). Ti novci 
[17] vsebujejo 0.883 čistega srebra. Ta pogodba je ostala v veljavi, kakor 
povdarja drugi dogovor z dne 24. VIII. 1334, do XIV. st. Dogovor iz leta 
1334. določa, da velja prvotna pogodba tudi za vojvodsko kovnico v Slo-
venjgradcu ter zniža obenem čisto vrednost srebra (na 0.834). Teža ko-
mada pa je ostala neizpremenjena. Na vsakih 15 mark kovanega denarja 
odpade en polovičar. Novci se obnove letno. Na Koroškem veljajo samo 
novci teh štirih kovnic. Raba oglejskih novcev, srebra v palčicah i. t. d., 
se prepove (Luschin Umrisse 1. 106). Med tem zgube breški novci povsem 
svoj prejšnji pomen. Trgovske zveze z Ogrsko je prekinil veliki mon-
golski vpad (1240—1241), ki je uničil blagostanje dežele, ki se je opomo-
gla šele po desetletjih. V tem času so se uveljavili na Ogrskem že du-
najski pfenigi. Drugod se uveljavljajo poleg dunajskih še graški, oglejski 
in drugi novci. Slednjič postanejo breški pfenigi brezpomembni deželni 
novci. To nam dokazuje pred vsem dejstvo, da se nahajajo med poznej-
šimi najdbami (izven Koroške) le še posamezni komadi breških pfenigov. 
Po 1. 1340. nimamo o breški kovnici nikakih poročil. Zadnji znani breški 
pfenigi nudijo žalostno sliko: kovi so zanemarjeni (večkrat celo izpu-
ščeni), oziroma nerodni posnetki prejšnjih pfenigov. 

B. K o v n i c e s o 1 n o g r a š k i h n a d š k o f o v v P t u j u, v R a j-
h e n b u r g u in v B r e ž i c a h . 

Poleg glavne kovnice v Brežah so ustanovili razni solnograški nad-
škofje še več drugih kovnic. Za našo zgodovino so važne samo kovnice, 
ki jih je ustanovil nadškof Eberhard 11. na ozemlju bivše Spod. Štajerske 
v Ptuju, v Rajhenburgu in v Brežicah. 

1. P t u i . — Ok. 1220 sta se dogovorila nadškof Eberhard II. in voj-
voda Leopold VI., da ustanovita za svoja posestva na Štajerskem skup-
no kovnico v Ptuju. Da sta si v to svrho izbrala Ptuj, je umevno, ker je 
cvetela tu v tem času trgovina z Ogrsko in Hrvaško. Tudi je bil vojvoda 
kot štajerski deželni knez zaščitnik solnograškega Ptuja. K pogodbi se 
je odločil vojvoda, ker njegova kovnica v Gradcu ni uspevala vsled pre-

'") ». . . . ne m o n e t a e n o s t r a e p e r C a r i n t h i a m ab a l iauo d e p r a v e n t u r « . ( L u s c h i n : 
U m r i s s e 1. 49). 



velike konkurence breške kovnice. Nadškofu pa je nudila pogodba znatne 
koristi. Po tej pogodbi bi si namreč delila pogodbenika dobiček skupne 
kovnice, razen tega pa še dohodke, ki so pristajali vojvodu kot zaščitniku 
mesta (carino in sodne pristojbine). Predno se je kovnica ustanovila, je 
prosil previdni nadškof papeža Honorija III. (1216—1227) za odobritev 
pogodbe. Nato je odredil papež dne 15. I. 1220 poizvedbe30). Poizvedbe, 
ki so jih po papeževem naročilu vodili opat pri Sv. Križu (Heiligen Kreuz) 
in prošta pri Sv. Florijanu in iz Reichersberga, so bile ugodne za solno-
graško cerkev. Šele na to (1222) sta začela pogodbenika kovati v novo-
ustanovljeni kovnici skupne pfenige po breškem kovu. Vsi pfenigi imajo 
enake podobe in imenujejo včasi ime nadškofovo EBERHARS - EPS [6l, 
včasi vojvodovo DVX LIVPOLDVS l7l. Prevladujejo pa novci z vojvod-
skim naslovom. Ptujska kovnica je obstajala le kratko, ker je pogodba 
ugasnila najkasneje s smrtjo Leopolda VI. 1. 1230. Kovnica se je nahajala 
po tedanjem običaju na gradu. 

2. Rajlienburg. — Med tem je ustanovil Eberhard II. novo kovnico 
v Rajhenburgu ob Savi. Kovnica je bila na gradu, kjer je živel v 
tem času župnik Rupert s štirimi kaplani. V listinah se kovnica ne omenja. 
Našli so se samo (v Aba Puszti) nekateri komadi z dvema različnima ko-
voma in s krajevno označbo RICHBVR. To dokazuje, da je obstajala 
rajhenburška kovnica le kratko časa. 

3. Brežice. — Ker je bil Rajhenburg neprimeren kraj, je premestil 
nadškof ok. 1. 1225. kovnico na skrajno jugovzhodno mejo svojih pose-
stev, v novoustanovljene Brežice ob Savi. Brezdvornno so bile Brežice 
že takrat važna trdnjava in trgovska naselbina. Iz te kovnice so nam 
znani razni pfenigi s krajevno označbo DE RAINE. Sodobne listine jih 
imenujejo »Rainer« ali »moneta de Rain«. Imeli so isto vrednost kakor 
kostanjeviški pfenigi31). Prvotno so se »rainerji« ravnali po breškem 
kovu. Po mongolskem vpadu na Ogrsko je kovnica ustavila obratova-

Izv i rn ik ( izdan v L a t e r a n u ) se n a h a j a v d rž . a rh ivu na Duna ju in s e glasi v 
i z v l e č k u : »Venerabi l i s f r a t e r n o s t e r . . . S a l z b u g e n s i s ep l scopus t r a n s m i s s a nobis pe t i -
t ionc, inons t rau i t , quod nobil is uir . . . dux Austr ie , adVoca tus burg i s Pe tou ie , m o n e t a m 
s u a m , q u a m h a b e t in b u r g o suo de G r a z e tali uult condi t ione t ra r i s fe r re , quod o m n e s 
p r o u u e n t u s P e t o u i e in the loneis uel m o n e t a seu iur id isc t ionibus cons i s t en t e s sint eidein 
a r ch i ep i s copo et duci c o m u n e s . Unde idem a r ch i ep i s copus nobis humil i ter supl icaui t , u t 
cum id c r e d a t ad u t i l i l a tem S a l z b u r g e n s i s ecc les ie p rouen i r e , ce l eb rand i c o n t r a c t u m 
huiusinodi sibi cum capitul i sui consensu l icent iam c o n c e d e r e d i g n e m u r . . .« ( L u s c h i n : 
Die P e t t a u - F r i e s a c h e r Gepr i ige , s t r . 4.). 

" ) T a k o so se n. pr . g l a som p o g o d b e z dne 26. d e c e m b r a 1252 zaveza l i p lačat i 
Ulrili Re i fenber šk i , n j egov i s inovi in so lnograšk i nadškof Filip Koroški H e n r i k u O s t r o -
v r h a r j u kot o d k u p n i n o za n e k a t e r a p o s e s t v a s o l n o g r a š k e c e r k v e , ki so mu bi la z a s t a v -
l j e n a : ». . . p r o 400 m a r c i s d e n a r i o r u m m o n e t a e de Ra in ve l de L a n d e s t r o s t , q u a m e x 
hiis duxe r i t (nam. O s t r o v r h a r ) a c c e p t a n d u m « . L u s c h i n : Fr ies . P fen . III., s t r . 63; Uni -
r isse , 1. 55. 



nje. Poznejši novci posnemajo graški kov. Domnevno je kovnica prene-
hala koncem XIII. st., ker se po 1283 ti novci več ne omenjajo. 

C. K o v n i c e k o r o š k i h v o j v o d o v p r i S v . V i d u o b G l i n i , 
v V e l i k o v c u i n v K o s t a n j e v i c i . 

1. Najznamenitejša in najstarejša kovnica koroških vojvodov je bila 
v njihovi prastari prestolnici Sv. Vidu ob Gl. Verjetno je, da so kovali tu 
svoje pfenige že v. Engelbert, Ulrih I. in Henrik V. Brezdvomno je ob-
stajala kovnica že ok. 1. 1200 in obratovala nato kakih 150 let. Od 1. 1230. 
so imeli novci te kovnice isto veljavo kakor breški (solnograški) pfenigi. 
Starejši novci imajo krajevne označbe, n. pr. SANT VEIT [9], MON. 
SCI. VIT.; VITVS. Zanimiv je pfenig vojvoda Bernharda 11. (1201—1256) 
z napisom t HERZO(G) BERNHART, ker je to prva nemška označba 
vladarja v alpskih deželah. Vpad Mongolov na Ogrsko je znatno oviral 
delovanje kovnice, kar je posledica prekinjenih trgovskih zvez. O 1. 1256. 
so novci — z redkimi izjemami — molčeči 118]. Zadnje breške pfenige je 
koval tu vojvoda Oton Veseli (1335—1343). — V dobi »šinderlingov« 
(1461—1469) so kovali tu dunajske pfenige. 

2. Velikovec je bil (od ok. 1122) v posesti Sponheimovcev. Pozneje 
je prišlo mesto za kratko dobo v posest samostana Sv. Pavel v Labodski 
dolini. Vojvoda Bernhard si je osvojil mesto, ki je ostalo odslej stalno v 
posesti koroških vojvodov. Kovnica se je nahajala v utrjenem gradu. 
Novce so kovali izza zadnjih let vlade Bernharda v obliki brakteatov. 
Zanimivi so brakteati z napisom KARINTIA kakor tudi novci zadnjega 
Sponheimovca Ulrika III. (t 1269) z napisom DVX OVLRIKVS [141. Na-
dalje so nam iz te kovnice znani novci kralja Premysla Otokarja II. in 
Majnharda Goriškega (upravitelj od 1277, v. 1286, t 1295). 

3. Kostanjevica (Landestrost). — Postanek Kostanjevice je sporen. 
Vsekako je stal že ok. 1215 na otoku Krke utrjen grad Landestrost, ki 
naj bi služil okoličanom v času sovražnih vpadov kot pribežališče (Val-
vasor III., str. 32932). Tu je ustanovil vojvoda Bernhard kovnico, kjer so 
kovali prvotno novce po oglejskem kovu. Ker se ti novci niso obnesli, 
so kovali od ok. 1220 breške pfenige z označbo LANDESTROST l8l. Ka-
kor nam pričajo najdbe, so se razširili ti novci celo na Ogrsko (1220— 
1235). Po mongolskem vpadu so kovali zopet oglejske novce; potem pa 
breške pfenige, ki se imenujejo v listinah iz 1. 1252. gl. op. 31) in 1256. 
Premysl Otokar II. je podaril glasom listine od 24. XI. 1270 (v dež. arhivu 
v Ljubljani) kostanjeviškemu samostanu '/»» svojih dohodkov gradu, me-
sta in kovnice33). Tej kovnici pripisujejo brakteate (najdene v Starem 

s S) i » . . . p l ebanus de L a n d e s t r o s t « se o m e n j a I. 1220. Kos : G r a d i v o V., 165. 
" ) » . . . i n dlecimis cens ibus , oficiis et m o n e t a « . L u s c h i n : F r i e s . P fen . , s t r . 78. 



gradu pri Kostanjevici), ki jih je koval Premysl Otokar II. kot gospod 
Slovenske marke [8]34). Zadnjič se omenjajo kostanjevški novci v računih 
iz 1. 1283. V listinah se imenujejo ti novci tudi »denarii Carniolenses«. 

D. K o v n i c e r o d b i n e A n d e c h s - M e r a n v S l o v e n j g r a d -
cu , v K a m n i k u in v H r v a t s k e m B r o d u (Gutenwert). 

Knežja rodbina Andechs-Meran, ki je imela obširna posestva na Pri-
morskem, Kranjskem in Štajerskem, je kovala lastne novce vsled svoje 
suverenitete, ki jo je (s posestvi vred) podedovala po rodbini Weimar-
Orlamiinde in s pridobitvijo mejne grofije Istre (1173). Za našo zgodovino 
so važne kovnice, ki jih je ustanovila ta rodbina v Slovenjgradcu, v 
Kamniku in v Hrvatskem Brodu (Gutenwert) na Dolenjskem. 

1. Slovenjgradec je bil v tem času važno tržišče s Koroško. Zato 
je ustanovil tu v začetku XIII. st. mejni grof Henrik IV. (1204—1228) 
kovnico na gradu, ki je stal na mestu, kjer stoji sedaj cerkev sv. Pan-
kracija. Notranjost cerkve je bila nekoč palača gradu, stolp pa utrdba. 
Grad je prezidal v cerkev cesar Friderik III. Ostanke nekdanje kovnice 
(topilnice) je našel notar Winkler. V tej kovnici so kovali breške pfenige 
s krajevno označbo GRA CENSES. Po smrti ustanovitelja je podedoval 
kovnico in mesto njegov mlajši brat, tedanji oglejski patrijarh Bertold V. 
(+ 1251), ki se označuje na teh novcih z BERTOLDVS ali PERCHTOL-
DVS. Bertold je zapustil Slovenjgradec oglejski cerkvi, ki je posedovala 
mesto do 1. 1261. Pozneje je bil lastnik mesta in kovnice zadnji Sponhei-
movec Ulrik III. (t 1269), čigar žena Neža je bila nečakinja mejnega grofa 
Henrika IV. Kovnica je prenehala ok. 1268. — V XIV. st. je bil Slovenj-
gradec v zastavni posesti Konrada Auffensteina, ki je koval tu nekako v 
letih 1328—1334 pfenige po breškem kovu. 

2. Kamnik. — Tudi Kamnik je bil v tem času važno tržišče. V za-
četku XIII. st. je bil lastnik mesta mejni grof Henrik IV. Po njegovi smrti 
je podedovala Kamnik in ostala kranjska posestva Neža, ki se je 1. 1229. 
poročila z zadnjim Babenberžanom Friderikom II. Bojevitim. V drugem 
zakonu je bila poročena z vojvodom Ulrikom III., ki je po svoji smrti iz-
ročil mesto z ostalimi posestvi svojemu sorodniku Premyslu Otokarju II. 
Poznejši lastniki so bili goriški grofje in od 1. 1335. Habsburžani. — Kov-
nica se je nahajala tu že v začetku XIII. st. na Malem Gradu. Do 1220 so 
kovali novce po breškem kovu. Iz te dobe so nam znani pfenigi mejnega 
grofa Henrika IV. (ki se imenuje na novcih prvotno comes, pozneje 
inarchio) z napisom STAI t NE. — Poznejši novci so posnetki skodelastih 
oglejskih denarijev. Kdaj je kovnica prenehala, ni znano. Iz listin je raz-

M ) T e b r a k t e a t e je opisal Kub i t s chek v Mittei l . d. Z e n t r a l k o m i n . f. Kuns t u. his t . 
D e n k m . 1. 1904., 3. Folge , 5. zv . 



vidno le, da so kovali tu breške pfenige še za časa vojvode Friderika II. 
Bojevitega. 

3. Hrvatski brod (Gutenwert). — Pri Škocijanu ob Krki (med Bre-
V žicami in Sotesko) je stala dvorna pristava Gutenwert (Gutenwerde) 

z brodom, ki se imenuje še sedaj Hrvatski brod. V zač. XIII. st. so bili 
lastniki marke brižinski (Freising) škofje (Oton II. 1180—1220). Po-
zneje so jo dobili v zajem oziroma v last Andechs-Merani (mej-
ni grof Henrik IV.), Babenberžani (.vojvoda Friderik II. Bojeviti) in sled-
njič vojvoda Bernhard Koroški (t 1256). V listinah se omenja kraj zad-
njič 1. 1321.35). — Razen dvomljivega pfeniga škofa Otona II. so nam 
znani iz te kovnice breški pfenigi mejnega grofa Henrika IV. z napisom 
GVTENWFRT [8]. — Omenimo še, da brižinski škofje niso kovali za 
svoja obširna posestva na Gorenjskem (ki so jih posedovali že od 1. 973.) 
posebnih novcev. 

E. K o v n i c i b a m b e r š k i h š k o f o v v B e l j a k u in G r e b i n j u . 

Bamberški škofje so kovali za svoja posestva na Koroškem že od 
Y vsega začetka breške pfenige, ne da bi imeli za to dovoljenje. L. 1242. 

pa je podelil cesar Friderik II. škofu Henriku (1222—1258) in njegovim 
naslednikom to pravico110). 

1. Beljak. — Na mestu sedanjega Beljaka je stala že ok. 1. 1000. pri-
stava (curtis stabularia) bamberških škofov. Vsled ugodne lege se je na-
selbina hitro razvila v važno postojanko za trgovino z Italijo. Novci te 
kovnice (leto ustanovitve ni znano) so redki. Kovala sta jih škofa Oton 11. 
(1177 96) in Eckbert (1203—1237). 

2. Grebinj. — Še pred 1. 1146. so zgradili bamberški škofje 7 km se-
verovzhodno od Velikovca grad Grebinj (Griffen), okoli katerega je na-
stal trg istega imena, ki se omenja v listinah že 1. 1237. Kovnica na gradu 
je bila ustanovljena ok. 1. 1242. Kakor v Velikovcu so kovali tudi tu 
brakteate, posebno pod škofom Bertoldom (1258—1285). 

F. B r e š k i p f e n i g i š t a j e r s k i h v o j v o d o v . 

Breški (solnograški) pfenigi so se hitro udomačili tudi v onih delih 
Štajerske, ki niso bili last Solnograda. To je bil domnevno vzrok, da so 
ustanovili štaj. deželni knezi lastni kovnici v Gradcu in v Oberzeiringu 
(Zg. Štajersko), kjer so nekaj časa kovali novce po breškem kovu. 
Graško kovnico je ustanovil vojvoda Leopold VI. Slavni med 1. 1210— 

*") Lis t ina od 4. a v g u s t a 1321 v muz. a rh . v L jub l jan i . 
"'") ». . . ut apud Vi l l acum n o v a m m o n e t a m cudi fac ian t , que F r i s a c e n s i cquipol lea t 

In p o n d e r e et v a l o r e et apiid G r i u e n e a d e m sibi g r a t i a m de sunili m o n e t a c u d e n d a du-
x i m u s f a c i e n d u m . . .« L u s c h i n : F r i e s . P fen . , s t r . 98. 



1215. Po ukinitvi ptujske kovnice (1230) je otvoril vojvoda Friderik 
I. Bojeviti kovnico znova. Tu so kovali breške pfenige do srede XIII. st. 
— Kovnica v Oberzeiringu je za našo zgodovino brez pomena. 

G. B r e š k i p f e n i g i o g l e j s k i h p a t r i j a r h o v . 

Oglej je imel kovno pravico že od 1. 1028.37) Kljub temu so se poslu-
ževali patrijarhi (posebno za Furlanijo) rajši lahkih in manj vrednih skode-
lastih novcev cesarskih kovnic v Veroni in Benetkah. Šele patrijarh Pere-
grin (Pilgrim) I. (1130—1161), ki je kot Korošec (Sponheimovec) poznal 
breške pfenige, je začel kovati novce po breškem kovu. Njegovemu zgle-
du so sledili posebno patrijarhi Ulrik (1161—1182), Gottfried 1. (1182 do 
1192) in Peregrin (Pilgrim) II. (1195—1204) [13], ki so do ok. 1218 kovali 
breške pfenige in jih označili izrecno kot »frisacenses«. Pri nas so bili 
razširjeni ti novci posebno tam, kjer je imela oglejska cerkev svoja po-
sestva. 

M. B r e š k i p f e n i g i g o r i š k i h g r o f o v . 

Goriški grofje so kovali (domnevno vsled svoje suverenitete) lastne 
novce nekako od 1. 1210. v Lienzu (Tirolsko), pozneje tudi v Latisani 
(tedaj Porto Tesana). Slednjo kovnico so kmalu opustili: kovnica v Lien-
zu pa je obstajala do 1. 1500., ko je rod izumrl. Novci goriških grofov 
posnemajo v splošnem oglejski denar. Znani so nam pfenigi, ki sta jih ko-
vala goriška grofa Majnhard III. (1220—58) in Albert I. (1258) po breš-
kem kovu. Slične novce so kovali goriški grofje kot koroški palatini ok. 
1258—1311 v Zg. Beli (Obervellach im Molltal) [16]38). 

H. Oglejski novci. 
V i r i : Po leg p r e j n a v e d e n i h v i r o v : Lusch in : »Die A^leicr« in »Miinziund von 

Laniše« , W i e n e r n u m . Ze i t sch r i f t 111., 1871. — F r i e s a c h e r Pfeniniige. 

Z izrazom »oglejski novci«" (nem. Agleier, Aglier i. dr.; pozneje Fri-
auler, Frioler munez i. t. d.; lat. Aciuilegensis moneta, Aquilenses i. t. d.) 
v širšem pomenu označujemo denarije, ki so jih kovali razni knezi po 
vzorcu novcev oglejskih patrijarhov3"). Tipičen znak teli starejših novcev 
je njihova skodelasta laliko vzbočena oblika (gl. slika v besedili'). »Zlata 
doba« teh novcev je bila od XIII. do srede XIV. st. Pozneje so kovali 

" ) Glasom list ine c. K o n r a d a 11. od 11. s e p t e m b r a 1028. K o s : G r a d i v o IX., št . 81 
M ) Ogrsk i oz. h r v a š k i b rešk i pfenigi Andre j a II. (kot h r v . ban 1197—1204, k o t 

og r sk i k r a l j 1204—1235) so za n a š o zgodovn io b r e z p o m e n a . B r u n š m i d : Na j s t a r i j i h r v . 
novc i . Vi jes tn ik . N. s. IV. z v . 

V t em smis lu rabi ta i z raz tudi Pego le t t i v svoj i knjigi »P ra t i ca della m a r c a -
tu ra« iz I. 1340. D i m i t z : G e s c h i c h t e Krains . 1874. V. kuj . , s t r . 331. 



oglejski patrijarhi novce (do 1. 1435) po tedanjih italijanskih vzorcih. Ivei 
so bile vse kovnice izven naše domovine, nimajo novejši oglejski novci 
za našo zgodovino večjega pomena1"). 

A. O g l e j s k i p a t r i j a r h i . Prehod od novcev breškega kova k 
skodelastim novcem se začne pod patrijarhom Peregrinom II. (1199 do 
1204). Pod njegovim naslednikom patrijarhom Wolfgerjem (1204—1218) 
so se ti novci povsem udomačili. Vsled žalostnih razmer v solnograški 
cerkvi, ki so povzročile propad breških pfenigov, so se ti enakomerno, 
skrbno in lično izdelani novci hitro razširili. Pri nas so bili v prometu 
predvsem na Primorskem in Kranjskem; deloma tudi na Štajerskem do 
Drave in na Koroškem (torej prilično po vsem našem ozemlju) in so 
uspešno tekmovali z ostalimi novci. Za našo zgodovino so važni, ker nam 
kažejo ugled in moč oglejskega patrijarhata v tem času. 

B. T r ž a š k i š k o f j e . Izmed cerkvenih knezov, ki so posnemali 
skodelaste oglejske novce, so za našo zgodovino važni le tržaški škofje. 
Kovati je začel te novce škof Konrad Pertica (1213—1230). Zelo pogosti 
so novci škofa Arlongusa I. (1254—1281). Tržaška kovnica je prenehala 
za časa škofa Rudolfa I. Pedrazzano (1303- —1304). Razen škofov, ki so 
kovali te novce, imenujejo napisi na novcih tudi mesto CIV1TAS A TRIE-
SE in CIVITAS TERGESTVM. 

C. G o r i š k i g r o f j e . Omenili smo že, da posnemajo goriški grofje 
v splošnem oglejske novce. Iz te dobe je zanimiv posebno novec grofa 
Alberta II. (1271—1304) iz njegove kovnice v Lienzu z napisom A.: 
+ ALBERTUS COMES in R.: (iORICE DELVON (radi označbe 
mesta!). 

D. K o v n i c i k o r o š k i h v o j v o d o v v L j u b l j a n i in v Ko-
s t a n j e v i c i ( L a n d e s t r o s t ) . 

1. L j u b l j a n a se omenja že 1. 1144. kot sedež brata koroškega 
vojvode"). Kovnico je ustanovil ok. 1. 1215. (sočasno s kovnico v Kosta-
njevici) vojvoda Bernhard. V listinah se omenja »Laibacensis moneta« 
šele v 1. 1248—1274. Novci posnemajo kov patrijarha Wolfgerja in imajo 
napise LAIBACENSES DE, LEIBACENSES DE in CIVITAS LAIBAC. 
Zanimiv je novec, ki predstavlja na A. stoječega vojvoda z ogledalom (?) 
in lilijo in z napisom BERNAR—DVS—DVX, na R. pa sv. Petra med 
stolpoma in z napisom CIVITAS — LAIBAC. (Luschin: Laniše). Po lični 
izdelavi novcev sodeč, so bili kovni mojstri Italijani. — Po 1. 1274. zgine 
o tej kovnici vsaka sled. Oživela je zopet v dobi »šinderlingov« koncem 
srednjega veka. 

V m a r i b o r s k e m m u z e j u se n a h a j a l epa zb i rka n o v c e v ogle jskih p a t r i j a r h o v iz 
d o b e 1351 do 1418. Na jd i šče ni z n a n o . 

M ) K o s : G r a d i v o V., 115. 



2. Isti vojvoda je koval slične novce v K o s t a n j e v i c i (Landes-
trost). Tako se nahaja n. pr. v Luschinovi zbirki novec z napisi A.: BER-
NARDVS —DVX . C. in R.: + LANDESTRO DENARI. Drug novec s 
krajevno označbo CIVITAS LADESTRO se je zgubil. Podobne novce so 
kovali tu — četudi kratko —< po 1. 1240. 

V »Rationarium Styriae« iz 1. 1265. se omenjajo dohodki kovnic 
kranjskega deželnega kneza, žal brez specifikacije42). 

E. Omenili smo že, da so kovali oglejske novce po 1. 1220. tudi v 
K a m n i k u. Ti novci imajo napis CIVITAS STAIN. 

Ljubljanski novec vojvoda Bernharda II. (1201—1265). 

A.: s e d e č o. z žez lom iz lilij in p e r g a m e n t n i m ov i tkom B E R N A R D V S DVX 
R. : š t i r inoga t z m a j t L E I B A C E N S E S D E 

V i r i : D w o r s c h a k : S t u d i e n zum o s t e r r . M i i n z w e s e n 1247—1460. W r . num. Ze i t -
schr i f t , XIII. zv . (1920). — D w o r s c h a k : A n f a n g e J e s o s t e r r . - s t e i r i s chen M u n z w e s e n s . — 
L u s c h i n : Al lgemeine Mi inzkunde und Mi inzgesch ich te . — S te i r i s che Mi inzfunde . — U m -
r isse e iner Mi inzgesch ich te a l t o s t e r r . L a n d e im Mit te la l te r . — Bei t r i ige zur Miinzge-
sch ich te in S t e i e r m a r k im Mi t t e la l t e r . 

Za bivšo Sp. Štajersko so posebno važni graški pfenigi (nem.: Gra-
zer Pfenige; lat. gracenses). Tudi ta izraz je kolektiven, ker označujemo 
ž njim vse pfenige graškega kova. »Ciraške« pa jih imenujemo po glavni 
kovnici. Do 1. 1300. so bili novci bolj okrogli; pozneje so postali bolj 
četverokotni. V splošnem so precej tenki. Slike in napisi na A so krepki 
in jasni, na R (do 1300) površni, tako da jih je težko spoznati. Pozneje 
zgine zadnja stran popolnoma (enostranski novci) 130—36J. Graški pfe-
nigi tvorijo prehod med breškimi in dunajskimi pfenigi. 

A. Predhodniki. D w o r s c h a k (S tud ien ) je na podlagi n a j d b v R a k w i t z u (1140)13), 
H a n b u r g u (1145), O s t r o g o n u (1147) i. dr . dokaza l , da so koval i l as tne a v s t r i j s k o - š t a j e r -
ske n o v c e po r e g e n s b u r š k e m kovu že ok . 1. 1130., v razn ih k o v n i c a h s e d a n j e ( jor t i jc in 
Nižje Avs t r i j e . Na tem mes tu o m e n i m o le kovn i co v E n n s u, ke r je bila ta kovn ica d o 
I. 1254. š t a j e r s k a in šele na to a v s t r i j s k a . Us t anov i l jo je ok. 1. 1180. prv i š t a j e r s k i v o j -
voda T r a u n g a v e c O t o k a r I. (1180—1192), ki je dobil m e s t o po p r e g n a n s t v u b a v a r -
s k e g a v o j v o d a H e n r i k a L e v a . P o z n e j e (od 1192) so bili las tniki m e s t a B a b e n b e r ž a n i . 

" ) Dopsch , Die Landes f f l r s t l . ( J e s a i n t u r b a r e de r S t . 51, 58, 173, 295. 
" ) Le tn ice v ok lepa j ih p o v e d o , k d a j so bili novc i z a k o p a n i 

III. Graški pfenigi. 



P f e n i g e te k o v n i c e i m e n u j e j o s o d o b n e l is t ine »Aenser«, »ensari i« m »denar i i Ana-
sanes« [19, 38]. V dobi m e d v l a d j a je k o v a l tu p f en ige tudi c e s a r F r ide r i k 11. [ 39 ] " ) . 

B. Graški pfenigi se pojavijo v času medvladja (1246-—1276). Iz te 
viharne dobe, ko so se borili za posest štajerske vojvodine razni vladarji, 
predvsem kralj Pfemysl Otokar II., ogrski kralj Bela IV. (oz. Štefan V.) 
in kralj Rudolf 1. Habsburški, imamo iz graške kovnice več zgodovinsko 
važnih in zanimivih pfenigov. Redki in dragoceni so pfenigi, ki sta jih 
kovala tu dalmatinski ban Štefan Subič kot štaj. deželni glavar in ogrski 
kr. namestnik v 1. 1254—1258 [23] in kralj Štefan V. (1258—59) z napisom 
t REX — STEPHANVS t22l Na vlado kralja Pfemysla Otokarja II. 
nas spominjajo pfenigi z napisi: MVNE—GRETZ l2l], MONETASTIRIE 
[24], SCHILT VON STEIR [27J. — Rudolf 1. Habsburški pa je koval tu 
v I 1276.—1282. pfenige z napisi DE GREIZ [26] in RVD — OLE [29]. 
Najznamenitejši novec te kovnice pa je pfenig, ki ga je koval Rudolf I. 
v spomin na mir s Pfemyslom Otokarjem II. decembra 1276. Na novcu 
je upodobljen kralj kot sodnik. V desnici ima meč, levico pa ima dvig-
njeno. Okoli podobe je napis IVDICA RE(X) l20]45). — Od vojvode Al-
brehta I. (1282—1308) so govoreči novci vedno redkejši in manj zani-
mivi. Večkrat je označeno ime vladarja samo z začetno črko [30—331 
n. pr. R na pfenigih Rudolfa III. (1306—1307) [3ll. Iz dobe 1365—1409 so 
znani skoraj sami molčeči novci [34, 35]. 

Graške pfenige so kovali tudi v drugih kovnicah. Za slovensko zgo-
dovino je važna samo kovnica solnograških nadškofov v Brežicah, kjer 
je koval nadškof Friderik II. Walchen s Pfemyslom Otokarjem 11. v 
letih 1270—1276. skupne novce po graškem kovu. 

V dobo m e d v l a d j a s p a d a j o tudi zanimivi b r a k t e a t i z ok ra sk i v obliki r ibjih kos t i , 
ki so jih našli p r ed n e k a t e r i m i leti v Zma jev i duplini ( D r a c h e h o h l e ) pri Mixni tz - i n a d 
G r a d c e m . Koval jih je v ča su 1246—1252 v o j v o d a F r ide r ik Badensk i v neki neznan i k o v -
nici. Ali so bili ti b r a k t e a t i tudi pri n a s v p r o m e t u , se ne da ugotov i t i ' " ) . 

C. L. 1237. je bila odpravljena dotlej običajna letna obnova novcev. 
Odslej naj bi se obnavljali novci s privoljenjem deželnega kneza le vsa-
kih 5 let. Posledica je bila, da so prišli v promet samo slabi novci47). Zato 
je določil kovni red iz 1. 1339., da se naj kujejo po vsaki novi emisiji 
novci z manjšo težo. Od časa vojvoda Rudolfa IV. (1358—1365) so imeli 
graški pfenigi isto vrednost kot dunajski. V tej dobi se pojavijo tudi črni 

" ) V tab. II. s t a pfen ige 38 in 39 u v r š č e n a m e d d u n a j s k e pfen ige , k e r so pfenigi 
te k o v n i c e o b e n e m predn ik i oz. s o v r s t n i k i d u n a j s k i h p fen igov . Raz l ika med p redhodnik i 
g r a š k i h in duna j sk ih p fen igov ni j a sna . 

*s) Spominsk i novc i so v s r e d n j e m v e k u redk i . Zelo pogos t i s o v s t a r e m in no-
v e m v e k u . 

4") D w o r s c h a k - F r i e d m g e r : Ein B r a k t e a t e n f u n d aus S t e i e r m a r k . W r . num. Zei t sch . 
1923, s t r . 19—24. 

*7) Koncem XIII. s t . je z n a š a l a p o v p r e č n a teža g r a šk ih p fen igov 0.80 g, č i s to ta pa 
0.860. 



pfenigi [36]. L. 1409. je vojvoda Ernest Železni (1406—1424) povsem 
zenačil dunajske in graške pfenige. S tem je prenehala doba graških 
pfenigov4'). 

Številne najdbe nam kažejo, kako so se graški pfenigi razširjali. Do 
1. 1300. so se udomačili po vsej Zgornji in Srednji Štajerski do Drave. 
Južno od tod so se vsaj deloma — posebno v Savinjski dolini — ohra-
nili še breški in drugi novci. Kakih 40 let pozneje so si osvojili že vse 
ozemlje bivše štajerske vojvodine. Ogromnega pomena, kakor so ga 
imeli poprej breški in pozneje dunajski pfenigi, graški pfenigi niso imeli. 
Saj so v »zlati dobi« teh pfenigov (ok. 1340—1380), krožili celo na njiho-
vem ozemlju še vedno številni breški, dunajski in drugi novci. Njihov 
pomen obstoji predvsem v tem, da nas spominjajo na važen del naše 
zgodovine. — Okoli 1. 1400. so dunajski pfenigi izpodrinili skoraj povsem 
graške pfenige, tako da je omenjena odredba vojvoda Ernesta Železne-
ga odgovarjala danemu položaju. 

IV. Dunajski pfenigi. 
V i r i n a v e d e n i pod III. — L u s c h i n : W i e n e r Pieniige. W r . num. Ze i t schr i i t 1875. — 

W i e n e r Mi inzwesen iiri Mi t te la l t e r . VVien 1913. — Die Miinzen de r G r a f e n von Cilli. 
W r . num. Ze i t schr i i t 1878, s t r . 364—373. 

Vrsto naših srednjeveških novcev zaključijo dunajski pfenigi (nem. 
»Wiener Pfenige«, lat. »Vienenses«). Tudi ta izraz ima — kakor breški 
pfenigi i. dr. — kolektiven pomen. Prvotno bolj okrogli, postanejo ti 
novci okoli 1300 bolj štirioglati. Izrezki so manjši in debelejši kakor pri 
graških. Podobe in napisi na A. so krepki in jasni, na R. površni, tako 
da jih je često težko spoznati. V simboliki se naslanjajo na graške novce. 

A. Predhodniki. K a k o r s m o že omenili , se p o j a v i j o p r v i a v s t r i j s k i novc i ok. 1. 
1130'"). N a j s t a r e j š a kovn ica v K r e m s u je dobi la večj i pomen , ko je pos ta la V z h o d n a 
m a r k a v o j v o d i r a (17. 9. 1156). Pfen ig i te kovn ice s o bili do ok. 1200 oficijelni n o v c i 
a v s t r i j s k e v o j v o d i n e [37], — Kovnica v N e u n k i r c h n u (N. A.) je bila p r v o t n o las t 
o p a t o v , oz. g o s p o d o v F o r m b a c h - N e u b u r g , po t em p i t t ensk ih g r o f o v in s lednj ič T r a u n g a v -
c e v , ki s o jo kmalu p remes t i l i v bl ižnj i F i s e h a u , k e r se že ok. 1166 o m e n j a j o v l is t inah 
»denar l i U i scacenses« |40 | . Koncem XII. ali v zač . XIII. st . se je presel i la k o v n i c a v no-
v o u s t a n o v l j e n o D u n a j s k o N o v o m e s t o ter n a m je iz pozne j š ih č a s o v iz te k o v -
nice z n a n o m n o g o p f e n i g o v [41,42]. T a k o v n i c a je o b s t a j a l a še v n o v e m v e k u . — Kov-
n ica v E n n s u je pos t a l a a v s t r i j s k a po u red i tv i m e j vs led mi ru , sk l en j enega v Budi 
(1254). 

B. Najvažnejša kovnica je bila na Dunaju, vsled česar se imenujejo 
vsi ti pfenigi dunajski. Ustanovljena je bila med 1. 1177.—1194., najbrže 

<N) P o z n e j e so koval i v G r a d c u d u n a j s k e pfen ige . G r a š k a kovn ica je o b r a t o v a l a 
do zač . XIX. st . 

'») B a b e n b e r ž a n a Leopo ld V. (1139—1141) in Henr ik II. J a s o m i r g o t (1142--1154) 
s ta k o v a l a r a zen domač ih p fen igov ko t b a v a r s k a v o j v o d a b a v a r s k e novce v R e z -
nem ( R e g e n s b u r g u ) . 



v zvezi s 3. križarsko vojno, ko je bila potreba po dobrih novcih pose-
bno občutna [43]. V listinah se omenja šele od 1. 1204. dalje. Obratova-
nje je bilo težko, ker ni bilo v deželi srebrnih rudnikov, tako da so morali 
srebro uvažati iz tujine. Zato je že vojvoda Leopold VI. prepustil obra-
tovanje zasebnikom proti odškodnini50). Pa tudi ta način se ni obnesel. 
Nato je ustanovil isti vojvoda po zgledu raznih nemških mest In. pr. Koln, 
Basel i. dr.) družbo kapitalistov t. z. »hišne sodruge« (Hausgenossen), 
katerim so podelili on in njegovi nasledniki velike pravice (posebno gla-
som privilegija iz 1. 1277.). Vojvoda je bil udeležen na dobičku. Ta 
družba (ki jo moremo primerjati nekaki narodni banki in obenem finanč-
nemu ministrstvu) je igrala v narodnem gospodarstvu in v politiki več-
krat zelo važno ulogo ter se je ohranila še v novem veku. Take družbe 
so obstajale pozneje tudi drugod, n. pr. v Gradcu. — Kakor drugod, sta 
bila tudi v Avstriji preklic in obnova novcev običajna, kar je življenje 
znatno podražilo. Te razmere je skušal ublažiti že vojvoda Albreht II. 
Modri. Slednjič se je vojvoda Rudolf IV. s pat. iz 1. 1359. (Ungeld Pa-
tent) odpovedal tem pravicam proti temu, da je dobil Vio dohodkov vseh 
pijač, ki so jih prodali trgovci in gostilničarji v dednih deželah. — tlabs-
buržani so se naslanjali vedno na svoje dedne dežele. Vsled tega je bila 
njihova politika v teh deželah centralistična. Saj jih je samo krepka 
»domača moč« mogla vzdržati na površju. To se kaže tudi v tem, da so 
skušali ustvariti za vse dedne dežele enoten novec, kar se jim je koncem 
srednjega veka tudi posrečilo. Naravno so protežirali dunajske pfenige na 
škodo ostalih valut. 

V pol. XIII. st. so vsebovali ti pfenigi 0.63 g čistega srebra; 100 let 
pozneje pa ok. 0.60 g. V primeri z drugimi novci te dobe so imeli dunajski 
pfenigi veliko in stalno vrednost. To je bil drugi vzrok, da so se ti pfeni-
gi hitro razširili. Najprej so izpodrinili druge valute na Koroškem in 
Kranjskem, medtem ko so se jim na Sp. Štajerskem graški pfenigi upi-
rali z veliko težavo še do 1. 1409. Medtem so si osvojili denarni trg na Ti-
rolskem, Bavarskem, Češkem, Ogrskem in v Italiji do Florence. Tako so 
postali dunajski pfenigi koncem srednjega veka mednarodno plačilno 
sredstvo, kakor so bili nekoč breški pfenigi, samo da je bil njihov terito-
rijalni obseg še večji. 

Starejši pfenigi so z malimi izjemami 144, 45] molčeči. Večkrat se na-
hajajo na R grbi kovnic [39, 42]. Pfenigi XIV. st. nimajo večkrat vidnih 
R, ker so tako slabo izdelani, da jih komaj opazimo. Prcmysl Otolcar II., 
Rudolf I. in Albreht I. so dajali svoje kovnice (slično kakor diuga pod-
jetja, n. pr. sodišča, mitnice i. dr.) v zakup. V takih slučajih so zakupniki 
kovnic — navadno družba kapitalistov pod vodstvom deželnega pisarja 

M ) V t em ča su se o m e n j a kot z a k u p n i k k o v n i c e Zid Sch lom. 



radi sigurnosti označili novce na R s posebnimi znaki (grbi) 145, 47l. 
Posebna vrsta dunajskih pfenigov so »kozli« (»Steinbocke« ali »Pock-
ler«), ki jih je izdal vojvoda Albreht IV. 1. 1399.51) v namenu zboljšati 
denar. Ta namera se mu vsled nasprotstva mest ni posrečila. Tako so 
ostali ti novci nekaj časa poleg ostalih novcev kot trgovski novci v pro-
metu. »Kozli« se imenujejo, ker imajo na A kozlovo glavo [48]. Pfenigi 
XV. st. so vsi govoreči. Ime vladarja je okrajšano in stoje posamezne 
črke kakor peresa detelje. V sredi se nahaja znani avstrijski grb s 3 loki 
[49, 50], Omenimo še, da so dunajski pfenigi vsled številnih obnov in 
preklicev v času od XII. do konca XIV. st. mnogovrstni, tako da poznamo 
nad 150 različnih vrst. 

Doba dunajskih pfenigov preneha, ko se ti novci poslabšajo tako, 
da postane denarna reforma neizogibna. To se je zgodilo pri nas 1. 1469., 
ko so začeli kovati v Dun. Novem mestu prve novodobne groše. 

Vse navedeno velja v splošnem tudi za ostale kovnice. Omenimo le, 
da so v tem času (nekako od 1. 1457.) kovali dunajske pfenige tudi v 
Ljubljani. L. 1461. se omenja v »vnser (t. j. cesarja Friderika III.) munns-
meister hie zu Graz, zu sand Veit und zu Laybach« Baltazar Egken-
perger52). 

C. V zvezi z dunajskimi ])fenigi moramo omeniti še redke novce 
Celjskih grofov (drž. grofi od 1341, v kneze jih je povzdignil cesar Sigis-
mund 30. nov. 1436 s pravico, kovati lastni denar). Kako veliko ulogo je 
igrala ta naša najodličnejša domača plemiška rodbina, je splošno znano. 
Njihovi novci, ki so jih kovali v Celju, posnemajo dunajske pfenige, kar je 
z ozirom na tedanji pomen teh novcev povsem razumljivo (prim. 49 in 
50 s pfenigom grofa Ulrika 11.). Tako je koval n. pr. zadnji Celjan Ulrik II. 
(1454—1456) pfenige s 3 loki, v sredini pa z znanim zvezdnatim grbom 
obdanim s črkami V—L—R. Sličen je novec s črkami V—L. En tip je 
molčeč. Dunajski numizm. kabinet hrani kolek celjskih grofov iz ok. 
1. 1450. 

Pfen ig Ulr ika II. C e l j s k e g a . 

81) Le tn i ca ni p o v s e m go tova . S p o r je nas ta l še le v n a j n o v e j š e m času . 
M ) Arcli . f. K u n d e 6 s t e r r . Gcsch ich t sque l l en X., š t . 480. 



Dodatek I. 

N a j v a ž n e j š e n a j d b e s r e d n j e v e š k i h n o v c e v v 
S l o v e n i j i . 

Najdbe srednjeveških novcev v naši domovini so pogoste, kar doka-
zuje, da sta bila v tem času pri nas promet in trgovina zelo razvita53). Za-
kladi so nastali ob različnih prilikah, najbolj pogosto ob času vojnih podje-
tij, nemirov in elementarnih nesreč, ko so ljudje iz strahu pred izgubo za-
kopali svoj denar v zemljo. Zato je tudi število najdenih novcev dokaj 
različno. Včasi vsebujejo zakladi samo par komadov, včasi pa tudi 
več tisoč. Običajno obstoje iz različnih vrst novcev; prevladuje pa na-
vadno ena ali druga vrsta. Najdbe na Primorskem vsebujejo predvsem 
oglejske, goriške in tržaške novce. Na Kranjskem so najvažnejša naj-
dišča: Laniše, kjer so našli predvsem oglejske novce (gl. odst. »Oglejski 
novci«), Prem na Notranjskem (posebno tirolski in benečanski novci54) 
in Starigrad pri Kostanjevici, kjer so našli (1904) okoli 50 kom. oglejskih, 
oz. tržaških novcev in že omenjene brakteate Premysla Otokarja II. 
Na Koroškem sta za našo zgodovino važni najdbi v Libeličah (breški 
pfenigi55) in v Preblu (Labodska dolina) z znamenitimi koroškimi brak-
teati5"). —• Posebno bogata na najdbah naših srednjeveških novcev pa je 
Sp. Štajerska. Te najdbe nam predočuje kronologična preglednica") na 
naslednji strani. 

Poleg teh najdb moramo omeniti še srednjeveške novce (iz XIV. st.), 
ki so jih našli ok. 1. 1888. v Ptuju v bližini cerkve sv. Ožbalda. Bilo je 
baje ok. 10.000 komadov, ki so se skoraj vsi zgubili. Ptujski muzej hrani 
od te največje najdbe v Sloveniji komaj 20—30 komadov. (Po navedbah 
g. V. Skrabarja.) 

Najvažnejša najdba za našo zgodovino je najdba v Celju (t. 1. pre-
glednice), ker vsebuje 66% breških pfenigov najbližjih kovnic v Slovenj-
gradcu (iz časa patrijarha Bertholda) in v Kamniku (iz časa mejnega 
grofa Henrika IV.). Ta najdba nam pojasnjuje tudi izraz »Savinjski pfe-

63) N u m i z m a t i k a r a z l o č u j e d v e v r s t i n a j d b : n a j d b e p o s a m e z n i h k o m a d o v , ki so 
v a ž n e le, če se n a j d e j o dos le j še n e z n a n i novc i , in t a k o z v . z a k l a d e , ki v s e b u j e j o v e č j e 
š t ev i lo n o v c e v in ki so za z n a n o s t p o s e b n o važn i . 

M ) D imi t z : G e s c h i c h t e Kra ins 1870. V. knj. , š t . 331. 
6S) L u s c h i n : F r i e s . P f e n . 113—114. 
r'°) L u s c h i n : D e r B r a k t e a t e n f u n d zu P r e b l in K a r n t e n . 
07) T e n a j d b e so ob jav i l i : k 1 Luschin Fr ies . P f e n . — k 2, 51, 4, 5, 9, 10 in 11 

L u s c h i n : S t e i r i s che M u n z f u n d e — k 6 R e n n e r : F u n d v o n W i r s t e i n . Mtl. d. os t . G e s . 
f. Miinz- und M e d a i l l e n k u n d e 1915, XI. zv . — k 12 B a u m g a r t n e r : Mi inz fund von Do-
igoše. Mtl. d. num. Ges . W i e n 1929, XVI. zv . — k 8 še ni o b j a v l j e n . O b j a v i ga Bauii i -
Kar tne r . Tuj i novc i v p reg ledn ic i n iso u p o š t e v a n i . 



nigi« (Seuner Pfennige), ki ga čitamo pogosto v sodobnih domačih li-
stinah. »Savinjski pfenigi« niso posebna vrsta naših domačih srednjeveš-
kih novcev, temveč se imenujejo tako pfenigi, ki so bili v srednjem veku 
v Savinjski dolini v prometu. 

Novci naših najdb se nahajajo deloma v domačih, deloma v tujih 
muzejih (pos. v Gradcu in na Dunaju), deloma v zasebni lasti. Mnogo se 
jih je tudi zgubilo. 

Tek. N a j d i š č e Š tev i lo 
Novci so 
bilizako-
nanileta 

N o v c e 
s o našl i 

l e t a : 

V r s t a n o v c e v 
št. N a j d i š č e n o v c e v 

Novci so 
bilizako-
nanileta 

N o v c e 
s o našl i 

l e t a : b r e šk i g r a š k i dun. o g l e j . 

1 Cel je ok .400 1250 1897 „ — — 

•» 
CJ Bor i 3152 1280 1891 - - — 

3 Vučja v e s 255 PO 1280 1900 redki 

4 Žalec 201 1300 1S93 » — — 

5 O g l j e n š č a k pri Zg. 
P o l j s k a v i 

270 1308 1885 •• •• — — 

6 V i r š t a j n pri P o d č e -
t r t ku 

v e č s to 1 3 2 0 1914 - •• — — 

7 Muta v e č s to 1365 1884 — » — — 

8 P e t r i č k o v a p r i s t a v a 
pri Ce l ju 

91 1399 1915 — « •• — 

9 Sv . Ku: igo f a pr i Cel ju 1789 1400 1891 redki •• — 

10 M a r i b o r , K o r o š k o 
p r e d m e s t j e 

1865 1400 1S66 redki •• » — 

11 Mar ibo r , R u š k a c e s t a ok . 700 po 1400 1908 — •• — 

12 D o g o š e pri M a r i b o r u 3 9 8 po 1450 1925 vsi iz 
č a s a 

E r n e s t a 
2e lezn . 

Dodatek II. 

P r e g l e d n a š i h s r e d n j e v e š k i h k o v n i c . 

S l e d e č a ( a b e c e d n a ) r a z p r e d e l n i c a nudi sp lošen p r eg l ed kovn ic , ki so se n a h a j a l e 
v s r e d n j e m v e k u na n a š e m t e d a n j e m n a r o d n e m ozeml ju ali ki s o bile z našim d e n a r -
s t v o m v nepos redn i zvez i . Č a s o b s t o j a k o v n i c je n a v e d e n s a m o pr ibl ižno, ke r se le t -
n ice t o č n o ne da jo ugotovi t i . V s to lpcu »kovni gospodje« so navedieni s a m o v l a d a r j i , 
k a t e r i h novc i so se ohrani l i . N a r a v n o ni m o g o č e n a v e s t i imen v s e h kovnih gospodov 
(n. pr . so lnograšk ih n a d š k o f o v i. dr.) . 



Tek . 
š t rv - Kovn ica Č a s 

obs to j a Kovni gospod i V r s t a 
n o v c e v 

O p o m b e 

i Bel iak 1177—12317 b a m b e r š k i 
š k o f j e 

b r e š k i 

2 B r e z e 1 1 3 0 - 1 3 4 0 so lnograšk i 
ško f j e 

b r e šk i P r e d h o d n i c a le 
k o v n i c e je k o v -

nica Inime v L iu-
bedingi ok. 975 

( r e g e n s b . pf.) 

P r e d h o d n i c a le 
k o v n i c e je k o v -

nica Inime v L iu-
bedingi ok. 975 

( r e g e n s b . pf.) 

3 B r e ž i c e 1225—1241 

1270—1283 

nadškof 
E b e r h a r d II. 

s o l n o g r a š k i n a d -
š k o f j e 1270-1276 
s k u p n o s P f . 
O t o k a r j e m II. 

b re šk i 

g r a šk i 

4 Ce l je 1450—1456 cel jski grof i dun. 

5 D u n a j (kovn i -
ce dun . pf.) 

1192*)— B a b e n b e r ž a n i 
M e d v l a d i e 
H a b s b u r ž a n i 

dtin. 
*) B a b e n b e r ž a n i 

p o d e d u j e j o Š t a -
j e r s k o . P r e j š n j i 
dun . pf. ne pr i -
de jo v p o š t e v . 

Vse k o v n i c e r a -
zen L j u b l j a n e 
(12) so i zven 
S loven i j e . 

6 G o r i c a (kovn i -
ce gor i šk ih 
g r o f o v ) 

1210-(1500) gor i šk i g rof i og le jsk i 
b re šk i 
(1187-1220) 

Vse k o v n i c e r a -
zen K a m n i k a 
(10) so i zven 
S l o v e n i j e 

7 G r a d e c (kov -
nice graški l i 
pf.) 

1210—1222 
1232— 

B a b e n b e r ž a n i , 
Medvl . (Bela 
IV.. Š t e f a n V., 
S t . Sub i6 . P f 
O t o k a r II.) 

H a b s b u r ž a n i 

b r e š k i 
(1210-1246) 
g r a šk i 
(1246-1409) 
dun . 
(1409-1460) 

Vse k o v n i c e r a -
zen B r e ž i c (3) 
so i zven S l o v e -
ni je . 

8 G r e b i n j 1250—1300 b a m b e r š k i 
ško f j e 

b r e šk i 
( b r a k l e a t i ) 

9 Hrvatsiki b r o d 
( G u t e n w e r t ) 

1200—124<i Henr ik IV.. An-
d e c h s - M e r a n 

F r ide r i k II.. B a b . 

b r e šk i 

10 Kamnik 1200—1246 Henr ik IV.. An-
d e c h s - M e r a n 

Ulr ik III. Koro-
ški 

F r i de r i k II. Bab . 
go r i šk i grof i 

b re šk i 
og le j sk i 

(1220—?) 



I Tek. 
! štev. Kovnica Č a s 

o b s t o j a Kovni gospodi V r s t a 
n o v c e v O p o m b e 

11 K o s t a n j e v i c a 
( L a n d e s t r o s t ) 

1215—1283 B e r n h a r d K o r o -

P r . O t o k a r II. 

og le j sk i 
b re šk i 
( b r a k t e a t i ) 

12 L j u b l j a n a 1215—1274 

1461—1469 

B e r n h a r d K o r o -
ški 

P r . O t o k a r II. 

F r i d e r i k III. 

og le j sk i 

dun. 

13 O g l e j (kovnice 
ogle jsk ih p a -
t r i j a r h o v ) 

1028—1435 og le j sk i pa -
t r i j a rh i 

og le j sk i 
b re šk i 
(1130-1218) 

V s e k o v n i c e so 
i zven S loven i j e . 

14 P t u j 1222—1230 ndšk . Ebe r l i a rd 
II. in v . L e o -

po ld VI. ( skup-
no) 

b r e šk i 

15 R a j h e n b u r g 1220—1225 ndšk. Eberliard 11 b r e š k i 

16 S l o v e n j g r a d e c 1204—1268 

1328—1334 

HenTik IV. An-
d e c h s - M e r a n 
p a t r i j a r h B e r -
told V. 

K o n r a d Auf fen-
s te in 

b r e šk i 

17 S v . Vid ob Ql. 1124—1343 

1461—1469 

S p o n h e i m o v c i 
P r . O t o k a r II. 
M a i n h a r d II. 

F r i de r i k III. 

b re šk i 

18 T r s t 1213—1304 t r ž a š k i ško f j e ogle jsk i 

19 Ve l ikovec 1250—1334 S p o n h e i m o v c i 
P r . O t o k a r II. 
M a j n h a r d II 

b r e š k i 
( b r a k t e a t i ) 

P r e g l e d n i c a k o v n i c in n a v e d e n e n a j d b e naš ih s r e d n j e v e š k i h n o v c e v n a m nudi jo 
z a n i m i v o sl iko g o s p o d a r s k e g a in po l i t i čnega b o j a m e d ogle j sk im p a t r i j a r h a t o m ( ro -
mansk i e l e m e n t ) t e r s o l n o g r a š k o ce rkv i jo , B a b e n b e r ž a n i in H a b s b u r ž a n i ( g e r m a n s k i 
e l e m e n t ) za n a d v l a d o na n a š e m ozeml ju po p r o p a d u b rešk ih p f e n i g o v v dobi »dena r -
ne mcdv lade« 5 8 ) . Na P r i m o r s k e m in K r a n j s k e m p r e v l a d u j e j o ogle jski novci , na Ko-

M ) Vlade P r e m y s l a O t o k a r j a II., Bele IV. i. d r . so bile s a m o z a č a s n e in ne i g r a j o 
v t em boju n ikakc v loge . 



r o š k e m in Sp . Š t a j e r s k e m pa brešk i , g r a š k i in duna j sk i pfenigi . T a p r e m o č na obeli 
t e r i to r i j ih je tol ika, da k u j e ogle jski ipat r i jarh B e r t o l d v S lovenjgradlcu b r e š k e pfen ige , 
m e d t e m ko k u j e j o n. p r . v L jub l j an i s a m o og le j ske n o v c e . Z a t o je tudi r azuml j ivo , 
da p r e p o v e d u j e o m e n j e n a p o g o d b a iz 1. 1334. r a b o ogle j sk ih n o v c e v na K o r o š k e m . 
Na mej i obeh o z e m e l j s t a Kamnik in K o s t a n j e v i c a . Z a t o s t a kova l i ti kovnic i e n k r a t 
r o m a n s k e , d rug i č z o p e t g e r m a n s k e n o v c e . Ko pa si o s v o j e H a b s b u r ž a n i s svo j imi 
d u n a j s k i m i pfenigi v s e ozeml j e , p r e n e h a j o ogle jsk i novc i . 

Dodatek III. 

O p i s u p o d o b l j e n i h n o v c e v . 

A. Breški pfenigi. 

1. S o l n o g r a d : nadškof K o n r a d (1125—1147). B r e ž e ok. 1140. A : d o p r s j e g o l o g l a v e g a 
škofa s pal ico in kn j igo . — R : p roče l j e c e r k v e s s to lpoma . L. F. P . 1. 

2. K o r o š k o : v o j v o d a E n g e l b e r t (1124—1135) S v . V i d ? A: dopr s j e v o j v o d e z m e č e m . 
R : k a k o r k 1. L. F. P . 172. 

3. K o r o š k o : v o j v o d a Ulr ik (1135—1144) ali v . Henr ik V. (1144—1161) Sv . V i d ? ok. 
1140—1150. A : v o j v o d a v ok lepu z ok rog lo če lado , m e č e m in z a s t a v o . R : 
p roče l j e c e r k v e s 3 v i tk imi stolpi , m e d n j imi glavi in k r i ža . L. F . P . 176. 

4. S o l n o g r a d : B r e ž e 1164—1200. A: dop r s j e ško fa s pal ico in kn j igo . E R I A C E N S I S 
( r e t r o g r a d n o ) — R : p roče l j e c e r k v e s k r i ž e m m e d s to lpoma . L. F. P . 6. 

5. S o l n o g r a d : nadškof E b e r h a r d II. (1200—1246). B r e ž e . A : s t o j e č n. š. s pal i jem, p a -
lico in kn j igo t E B E R H A R D V S — R : g l a v a ange la s p e r u t n i c a m i ; ST. 
kr iž . F R I S A C H . L. F. P . 15. 

6. S o l n o g r a d : isti s k u p n o z v o j v o d o m Leopo ldom VI. P t u j 1222—1230. A : s e d e č n a d -
škof v p o s v e t n i obleki z žez lom iz lilij. E B E R H A R D V S E P S — R : d o p r s j e 
š k o f o v o s kupo lo in s t o lpoma . L. F. P . 118. 

7. Š t a j e r s k o : v o j v o d a VI. (1195—1230) s k u p n o z n a d š k . E b e r h a r d o m II. P t u j 1222— 
1230. A: s e d e č v o j v o d a z žez lom iz lilij. DVX L I V P O L D V S . — R : k a k o r 
k 6. L. F. P . 118. 

8. K r a n j s k o : mejn i grof Henr ik IV. (1215—-1228). H r v a t s k i b r o d - G u t e n w e r t . — A : 
ribi. G V T E N W E R T . — R : d. dop r s j e , 1. ore l , z. z v e z d a . L. F. P . 153. 

9. K o r o š k o : v o j v o d a B e r n h a r d II. (1201—1256). Sv . Vid. A: d o p r s j e v o j v o d o v o s č e -
lado, m e č e m in b a t o m , t DVX C A R I N T H I E . — R : g l ava sv . Vida s t r i -
de ln im k n e ž j i m k lobukom. S A N T VEIT. L. F. P . 199. 

10. K r a n j s k o : isti. K o s t a n j e v i c a - L a n d e s t r o s t . A : lev s k r i žem, t L A N D E S T R O . — 
R : doprs j i , zid s pa lmo. L. F. P . 116. 

11. G o r i c a : grof M a j n h a r t 111. (1220—1258) in v o j v o d a Alber t I. ( t 125?) L i e n s A : r o ž a 
z 8 listi. D E L V N Z E . — R : g r ad z obz id j em in s to lpom m e d z v e z d a m a . 
L. F. P . 314. 

T o l m a č : P r v o ime z a v l a d a r j e m ( ? = v l a d a r n e z n a n ) znači kovn ico (11. p r -
B r e ž c ) . ( ? — k o v n i c a je d v o m l j i v a ali n e z n a n a ) ; d. = d e s n o (desnica) , 1. = levo ( l e -
v ica ) , z. = zgo ra j , sp . = spoda j , s r . = s red i , spr . = s p r e d a j ( s p r e d n j a s t r an ) . L. F. P . 
= L u s c h i n : F r i e s . P f e n . L. S. M. = L u s c h i n : S t e i r i s c h e Miinzfumde; L. W . M. = Luschin : : 
W i e n e r Mi inzwese , a Š t ev i lke poleig teh k r a t i c se n a n a š a j o na p o d o b e (opise) v cit. del ih. 

Radi p o m a n j k a n j a p r o s t o r a m a n j k a j o R pri št . 38, 40, 43, 45 in 46; A pa pri št . 44. 



12. K r a n j s k o (Slov. m a r k a ) : k r a l j P r e m y s l O t o k a r II. (1270—1276) K o s t a n j e v i c a • L a n -
d e s t r o s t . Češki lev s k rono . B r a k t e a t iz S t a r e g a t rga . L. F. P . 166. 

13. Og le j : pa t r i i a rh P e r e g i n (Pi lgr in) II. (1195—1204) ? A : k a k o r k 4 (na knj igi g ) . — 
R : k a k o r k 4. L. F. P . 311. 

14. K o r o š k o : v o j v o d a Ulr ik III. (1256—1269) Ve l ikovec . DVX O V L R I K ( C V S ) ( r e t ro -
g r a d n o ) s r . z v e z d a . B r a k t e a t . L. F. P . 281. 

15. K o r o š k o ( B a m b e r g ) : škof Be r to ld Lein ingen (1258—1285). Greb in j . D o p r s j e š k o f o v o 
m e d o r loma in z v e z d a m a . B r a k t e a t . L. F. P . 281. 

16. K o r o š k o ( G o r i c a ) : v o j v o d a Alber t II. (1258—1304). Gor . Be la . Gor išk i g rb . L. F. P . 
316. 

17. S o l n o g r a d : ? B r e z e po 1287. A : so lnograšk i g rb . M O N E T A SALZ. E P . - R : g l ava 
nadškof , o b d a n a z b i s e r n i m a o b r o č e m a , m e d n j i m a 7 žezel iz iilij. L. F. P . 61. 

18. K o r o š k o : v o j v o d a M a j n h a r t II. (1286—1295). S v . Vid. A : novi ko rošk i g r b obdan 
s k r o g o m . — R : g lava sv . Vidla z v o j v o d s k i m k l o b u k o m obdana s k r o g o m a . 
4 z v e z d e . L. F . P . 236. 

B. Graški pfenigi. 

19. Š t a j e r s k o : v o j v o d a O t o k a r I. (1180—1192). Enns . A: dopr s j e ange la s k r i žem. — R : 
•gosak. MO. ANASV. L. W . M. 7. 

20. Š t a j e r s k o : k r a l j Rudolf I. (1276—1282) G r a d e c . K r a l j e v o doprs je , sp . v d. m e č , 1. 
dv ign jena , t IVDICA RE ( spominsk i n o v e c n a mir s k r a l j e m P f e m y s l o m 
O t o k a r j e m II. dec . 1276). L. S. M. 4. 

21. Š t a j e r s k o : k r a l j P r e m y s l O t o k a r II. (1260—1276) G r a d e c . Šči t s č e š k i m l e v o m in 
k r i ž e m M V N E - G R E T Z . L. S. M. 8. 

22. Š t a j e r s k o : k r a l j Š t e f a n V. (1258—1259). G r a d e c . Kra l j na p res to lu , t R E X S T E -
P H A N V S . L. S . M. 10. 

23. Š t a j e r s k o : dež . g l a v a r Š t e f a n Š u b i č (1254—1258). G r a d e c , d.- og r sk i , 1. Š u b i č e v 
g rb , sp . k r o n a n a g l a v a z r o z e t a m a . L. S. M. 13. 

24. Š t a j e r s k o : k r a l j P r e m y s l O t o k a r II. (1260—1276). Gradec . K r a l j e v o dop r s j e J M O -
N E T A S T I R I E . L. S. M. 17. 

25. Š t a j e r s k o : isti. G r a d e c . Kra l j drži v v s a k i roki g l a v o v profi lu . L. S . M. 35. 
26. Š t a j e r s k o : k r a l j Rudolf I. (1276—1282). G r a d e c . Ore l sp r . t D E GREIZ. L. S. M. 40. 
27. Š t a j e r s k o : k r a l j P r e m y s l O t o k a r II. Graidtec. P a n t e r 1. j S C H I L T VON S T E I R . 

L. S. M. 44. 
28. Š t a j e r s k o : isti. G r a d e c . K r a l j e v o dop r s j e . t O T A K A R V S . L . S. M. 49. 
29. Š t a j e r s k o : k r a l j Rudolf I. G r a d e c . K r a l j e v o dop r s j e . R V D - O L F . L. S . M. 39. 
30. Š t a j e r s k o : v o j v o d a F r ide r ik Lep i (1308—1330). G r a d e c . D o p r s j e m e d F — R . 

L. S. M. 125. 
31. Š t a j e r s k o : v o j v o d a Rudolf III. (1306—1307). G r a d e c . Doprs j e , d. žezlo, sp . grb , 1. 

R. L. S. M. 136. 
32. Š t a j e r s k o : v o j v o d a Rudolf IV. (1358—1365). G r a d e c . Dopr s j e (profi l na d.) m e d 

R—V. L. S. M. 137. 
33. Š t a j e r s k o : isti. G r a d e c . P e r j a n i c a s k r o n o m e d R—V. L . S . M. 138. 
34. Š t a j e r s k o : ? G r a d e c po 1.340. B a j e s l o v n a ž ival . L . S . M. 270. 
35. Š t a j e r s k o : ? G r a d e c . XIV. s t . E n o r o g . L. S. M. 274. 
36. Š t a j e r s k o : v o j v o d a Železni (1406—1424). G r a d e c , ok. 1409. P r e h o d k dun. p fen . 

Črni pfen. 3 loki, s r . a v s t r . šči t in E-R-N. Na voga l ih 3 de te l je . Kovni m o j s t e r 
p roš t Henr ik . 







C. Dunajski pfenigi. 

37. V o j v o d a Leopo ld V. (1179—1194), K r e m s . A : K. (zg. del) na 2 žival ih. — R : S imson 
z a d a v i l eva . 7 k r i ž ev . L. W . M. 2. 

38. V o j v o d a Leopo ld VI. (1195—1230) ali v o j v o d a F r i d e r i k II. (1230—1246), Enns . A : 
jelen v t e k u d. — R : P a n t e r . L. W . M. 17. 

39. M e d v l a d j e (1246—1282). C e s a r F r ide r ik II., Enns . A : dop r s j e s k rono , žez lom iz 
lilij in d rž . j abo lkom. — R : gosi p r e h a j a t a ena v d r u g o . L. W . P . 49. 

40. XII/2 st., F i schau . A : p a n t e r 1. v k r o g u dvo jn ih lokov . — R : z m a j d. L. W . P . 24. 
41. V o j v o d a F r ide r ik II. (1230—1246), Dun . N o v o m e s t o . A : 4 kr iž i (kot s id ra ) , s r . k r o g . 

— R : z m a j s k r o n a n o č l o v e š k o g lavo . L. W . M. 25. 
42. V o j v o d a Alb reh t I. (1282—1308), Dum N o v o m e s t o . A: g l a v a v k r o g u . — R : z m a j 1. 

L. W . M. 102. 
43. V o j v o d a Leopo ld V. (1179—1194), Duna j . A : j e zdec z m e č e m d. — R. orel I. 

L. W . P . 30. 
44. C e s a r F r ide r i k II. (1235—1239), Duna j . A : k r o n a n ore l . — R : I M P A T O R , s r . F v 

k r o g u . L. w . M. 48. 
45. Kra l j P r e m y s l O t o k a r II. (1261—1276), Duna j . A : k r a l j e v o doprs j e . OTA - KER. — 

R : g r b dež . p i s a r j a K o n r a d a Tu l ln skega . (1275/76). L. W . Al. 60. 
46. Kra l j Rudolf I. (1276—1308), Duna j . A : k r o n a n a g l ava . — R : R. L . W . M. 86. 
47. V o j v o d a Alb reh t I. (1282—1308), D u n a j . A : z m a j I. — R : g r b drž . p i sa r j a G u n -

d a k e r j a (1299). L. W : M. 92. 
48. V o j v o d a Albreh t IV. (1395—1404), Duna j . »Kozel« iz 1. 1399. L. W . P . 164. 
49. V o j v o d a Alb reh t V. (1404—1439), D u n a j . Črn i pf. Med 3 loki A - L - T in a v s t r . g r b . 

Z v e z d e ko t z n a k k o v n e g a m o j s t r a Nik. u n t e r m Himmel (1427). 
50. Vojvodla F r i d e r i k IV. (1440—1493), Duna j . Č rn i pfenig . M e d 3 loki F-R-I okoli 

a v s t r . g r b a (1440). 

Resumč. 

Nos monnaies du moyen age . I n t roduc t i on : S o n t t r a i t e c s les monria ies du 
m o y e n a g e qui out e t e em c i rcula t ion en S loven ie , n o t a n n n e n t cel les f r a p p e e s en 
S loven ie . — I'^re p a r t i e : L a s y m b o l i q u e d e c e s momnaies e ta i t , c o m m e pa r tou t , influ-
e n c e e p a r I' eg l i se . C e qui c a r a c t e r i s e nos m o n n a i e s c ' e s t la predi lec t ion pour les con-
f igu ra t i ons d ' a n imaux . — H'^me p a r t i e : C o u p d 'oeil hi&torique. La f ab r i ca t ion d e s 
m o n n a i e s e t les f i nances au m o y e n a g e . Nos m o n n a i e s au m o y e n a g e s o n t : les p fen-
n igs de F r i e sach , les denar i i d 'Aqui lee , les, p fenn igs de G r a z e t les p fenn igs de 
Vienne . C ' e s t a insi qu 'on n o m m e les m o n n a i e s d ' a p r e s l eur coin s a n s teni r co inp te 
des s e i g n e u r s a y a n t le d r o i t de f r a p p e r les m o n n a i e s . A peu p r e s e n t r e 1130—1280 en 
S l o v e n i e p r e d o m i n e n t les pfennigs , qui f u r e n t f r a p p e e s p a r les a r c h e v c q r . c s de S a l z -
b o u r g : a F r i e s a c h (1130—1340), a P t u j (1222—1230 en c o m m u n a v e c le d u e de S tyr i - j 
L e o p o l d VI), a R a j h e n b u r g (1220—1225) e t a B r e ž i c e (1225—1241); par les dues do 
C a r l n t h i e : a S t . Veit a Ql. (1124—1343), a Ve l lkovec (1250—1334) et a K o s t a n j e v i c a -
L a n d e s t r o s t (1215—1283); p a r les S e i g n e u r s d ' A n d e c h s - M e r a n (et C o n r a d Auf fen-
s t e i n ) : a S l o v e n j g r a d e c (1204—1268; 1328—1334), a Kamnik (1200—1246) et a H r v a t s k i 
b r o d - G u t e n w e r t (1200—1246); pa r les e v e q u e s de B a m b e r g : a Villach (1177—1237) et 
a G r e b i n j (1250—1300); p a r les dues die S t y r i e : a G r a z (1210—1222; 1232—1246) et 
que lquefo i s — liors de la S lov6n ie — p a r les c o m t e s de Gor i ce et p a r les pa t r i -
a r c h e s d 'Aqui l lee . L e s b r a c t e a t e s f r a p p e e s k Ve l ikovec , a G r e b i n j et a Kos t an j ev i ca 
m e r i t c n t u n e men t ion specia le . — P e n d a n t l ' i u t e r r e g n e m o n n e t a i r e ce sont les donar i i 
pa t e l l i f o rmes d 'Aqui l lee , qui p r e d o m i n e n t d a n s le L i t to ra l e t en C a m i o l e , Ceux-c i 



f u r e n t f r a p p e e s pa r les p a t r i a r c h e s d 'Aqui lee e t pa r les c o m t e s de Gor ice h o r s du 
pay?,; m a i s dans le p a y s m e m e p a r les e v e q u e s de T r i e s t e ( a T r i e s t e 1213—1304) et 
p a r d i f f e r e n t s p r i n c e s a L jub l j ana (1215—1274) et a Kos t an j ev i ca . — En Ca r in th i e 
les p fenn igs de F r i e s a c h se sont m a i n t e n u s ; t and i s qu ' en S t y r i e ce son t les p fenn igs 
de G r a z (1246—1409) t r e s i m p o r t a n t s au point de v u e h i s to r ique — qui p r e d o m i n a i e n t . 
L e s p fenn igs de G r a z f u r e n t f r a p p e s a G r a z et a B r e ž i c e (par les a r c h e v e q u e s de 
S a l z b o u r g en c o m m u n a v e c P r e m y s l O t t o k a r II (1270—1283). — Enf in tou te s les 
inonna ies m e n t i o n n e e s f u r e n t s u p p l a n t e e s par les p fenn igs de Vienne que les H a b s -
bou rgeo i s fa i sa ien t f r a p p e r (auss i a L j u b l j a n a 1461—1469). 

A n n e x e : I. Monna i e s t r o u v e e s en S loven ie . — II. A p e r g u des h o t e l s d e s 
monmaies. — III. Desc r ip t ion d e s g r a v u r e s . 

„Kalobski" rokopis slovenskih pesmi 
iz leta 1651. 

Dr. Fr. K o v a č i č, Maribor. 

Delajo se priprave za Slomšekov kanonizačni proces. V ta namen je 
pisec dobil nalogo, da pregleda Slomšekovo osebno knjižnico. Ta knjiž-
nica (oziroma njen del) je shranjena v II. nadstropju škofijske rezidence 
v prvi sobi severnega trakta. Po smrti Slomšekovi je — očividno v na-
glici — nekdo njegove knjige brez vsakega reda zložil v omare. Med 
raznim knjižnim drobižem je pisec zadel na rokopisni zvezek pesmi in 
pri prvem pregledu na str. 279 našel letnico 1651 ter ko-t prvo prečital 
na str. 218—220 pesem o sv. Uršuli. Potem je najdbo dal v pregled biblio-
tekarju »Stud. knjižnice« J. Glaserju1), ki je ugotovil, da je pesem o sv. Ur-
šuli že priobčena v Štrekljevih » Slovenskih narodnih pesmih«, in sicer 
kot št. 656 pod naslovom »Sveta Uršula prosi za suho selo«. Iz tamkaj-
šnje Štrekljeve pripombe je razvidno, da je najdeni kodeks doslej pogre-
šani » k a l o b s k i r o k o p i s « . 

O tem rokopisu je doslej znano le to, kar poroča o njem M. Majar 
na str. XII. svojega predgovora k Pesmarici, ki jo je izdal pri .lan. Leonu 
v Celovcu 1846. Po tem poročilu se je rokopis n a š e l n a K a 1 o b j u in 
mu ga je pri sestavljanju Pesmarice dal na posodo Slomšek. O vsebini 
poroča Majar, da je našel v rokopisu dve med narodom znani pesmi (ka-
teri, ne pove), razen tega še več svetih pesmi, katere je po njegovem 
mnenju zložil pisec tega rokopisa sam. Potem pripominja, da so nekatere 
pesmi zelo dolge, »versta ima po 10 po 12 redek«, in da se nahaja v spisu 
poslovenjena po ena cerkvena molitev za vsako nedeljo celega leta, pa 

' ) I m e n o v a n e m u gospodu bodi i z r ečena i sk rena zahva la , ke r m e je pri s e s t a v i 
t e g a spisa na m a r s i k a j opozor i l . 



najpotrebnejše resnice'krščanske vere in — »kratka narodna balada o 
sv. Uršuli«. 

To poročilo je povzel dr. Kidrič v svojem spisu »Opombe k protiref. 
(katol.) dobi v zgodovini slovenskega pismenstva« (ČJKZ 111, str. 114, 
št. 26), dočim so ga drugi literarni historiki menda prezrli. Koncem svo-
jega poročila pravi dr. Kidrič, da se mu »doslej ni posrečilo, da bi bil 
dobil kako sled o tem, kje se rokopis danes nahaja.« —- Bil je res zakopan 
in kakor izgubljen! Ker ga je srečno naključje spravilo zopet na dan, je 
treba o njem nekoliko spregovoriti. Jezikovna vprašanja in ocenitev pes-
niške vrednosti prepušča pisec strokovnjakom, misli pa, da bodo jeziko-
slovci pritrdili Majarju, da je spis spisan »v lepi slovenščini«. Če primer-
jamo slovenščino »kalobskega« rokopisa s knjižnim jezikom 18. stoletja, 
jo lahko imenujemo res lepo. 

1. Opis rokopisa in njega vsebina. 
Rokopis je vezan v pergamentne, rdečkasto pobarvane in nekoliko 

obglodane platnice v velikosti 15x 10 cm. Nekdaj se je knjiga zavezovala 
s pergamentnimi motvozi, ki so se pa potrgali in so ostali le nastavki ob 
robu platnic. 

Če se natančneje ogleda vezava, se razvidi, da knjiga (sedaj) sestoji 
iz 17 sešitkov neenakega obsega. Od prvega sešitka je ohranjenih 6 ne-
paginiranih listov, bilo pa jih je prvotno najmanj 8, ker je sešitek obsegal 
4 dvojice listov. Prva od teh dvojic ( šteto od sredine sešitka, od notranje 
strani šiva) je popolna, od druge dvojice je zadnji, desni list pozneje s 
škarjami odrezan, ostal je le ozek rob, da drži v šivu prednji levi list, tre-
tja dvojica ima zopet oba lista, od četrte je prva (leva) polovica iztrga-
na. Tako nam ostane baš 6 ohranjenih listov, od prvotnega sešitka manj-
kata 1. in 5. list. Za tem je prvotno sledil še en sešitek z 8 listi, ki je pa v 
celoti iztrgan, kar se še pozna. Če seštejemo ta dva sešitka s 16 listi, do-
bimo 32 strani. Naslednji sešitek se začne s stranjo 33. Ta sešitek 
(sedaj 2., prvotno 3.) obsega 7 dvojic, torej 14 listov (str. 33—60). Sedaj 
3., prvotno 4. sešitek je štel nekoč 19 listov (str. 61—98), in sicer tako, 
da je notranjih 9 dvojic bilo popolnih, od 10. pa le prednja (leva) polovica 
(str. 61—62); od desne polovice se nahaja le gladko odrezan rob, ki sega 
preko šiva in za katerega je list uvezan; to kaže, da je bil list že ob ve-
zavi osamljen. Naknadno je bil iz tega sešitka en list (str. 63—64) iztr-
gan. kar se jasno vidi; tudi v paginaciji in vsebini je vrzel. 4., prvotno 5. 
sešitek šteje 16 listov, str. 99—131, str. 129 je namreč pisec pomotoma 
preskočil, sicer pa je ohranjen v celoti. 5. (6.) sešitek je že ])rvotno ob-
segal 7 listov, t. j. prve notranje dvojice listov so popolne, od četrte pa 
je samo prednja polovica. Tu ni morda i)oziieje kaj iztrgano, ker pagina-
cija ne kaže nobene vrzeli in ker ima prvi list preko šiva vpognjen rob. 



po katerem je bil uvezan. 6. (7.) sešitek ima 10 listov, obsega str. 146—165 
in je popolnoma ohranjen, a zadnji list je ostal prazen in sta šele pozneje 
drugi roki napisali druge reči na prazen prostor. 7. (8.) sešitek ima zopet 
samo 7 listov, kakor sešitek 5. (6.), le da ima tukaj tretja dvojica listov 
samo prednjo polovico. V paginaciji je pa tukaj pomota, za stranjo 174 je 
namreč pisec preskočil nazaj na str. 165 in se tako ta sešitek konča s 
str. 169. 8. (9.) sešitek šteje sedaj 8 listov, prvotno pa jih je imel 12; no-
tranji dve dvojici manjkata (str. 178—185). 9. (10.) sešitek ima 10 listov, 
str. 194—213, 10. (11.) sešitek pa 8 listov, str. 214—229; oba sta popolna. 
11. (12.) sešitek ima sedaj samo 7 listov, str. 230—243. Od notranje dvo-
jice listov je namreč levi list iztrgan in je desna polovica dvojice le še 
rahlo pritrjena s šivom. Ta del pesmarice je moral biti paginiran šele po 
vezavi, ker v paginaciji (in tudi vsebini) ničesar ne manjka. 12. in 13. 
(13. in 14.) sešitek obsegata vsak po 8 listov in sta oba popolna. 14. (15.) 
sešitek ima 7 listov; iztrgan je prednji, levi list druge dvojice, vendar v 
paginaciji in vsebini ni nobene vrzeli, znak, da je list bil iztrgan, ko je 
knjiga bila sicer že vezana, a na tem mestu še prazna. 15. (16.) sešitek 
ima 8 listov in je popoln; paginacija obsega samo str. 290—303, ker je 
pisec za stranjo 300 dve strani pozabil paginirati. 16. (17.) sešitek ima se-
daj 7 listov, ker je 8. bil pozneje iztrgan, zato v paginaciji manjkata str. 
318—319. Zadnji, 17. (18.) sešitek ima tudi samo 7 listov, str. 320—333, 
ker je i tu zadnji list odtrgan. 

Ko je torej knjiga dobila svojo sedanjo vez, je po vsej priliki štela 175 
listov ali 350 strani. Zadnja stran kaže sedaj št. 333, a dejanski ima knjiga 
le 156 listov ali 312 strani. Razlika izvira nekaj iz zmotnega štetja strani, 
nekaj iz poznejših izgub. Štetje je pomanjkljivo v dve smeri: p r e v e č 
je naštel pisec za 33 strani (32 v začetku, ker začne s str. 33, in 1 str., 
ko je 129 preskočil), p r e m a 1 o pa za 24 strani (12 nepaginiranih strani 
1. sešitka, 10 strani, ko je skočil od 174 nazaj na 165, in 2 strani, ki jih je 
med 300 in 301 pustil brez označbe). Če od njegovih 333 strani preveč 
štetih 33 str. odštejemo, premalo štetih 24 pa prištejemo, dobimo 324 str.; 
od teh pa moramo odšteti še 12 strani, ki so bile naknadno iztrgane; 
tako nam ostane 312 strani — in toliko jih rokopis v resnici ima. (Zadnji, 
naknadno iztrgani list, ki je očividno imel paginacijo 334—335, pri tem 
računu ni upoštevan.) 

Iz gotovih znakov je tudi razvidno, da je prvih 9 sešitkov (do sedaj 
ohranjenih) do vključno 213. strani bilo prej popisanih in paginiranih, po-
tem šele so bili vezani. Dokaz temu so sledeče okoliščine: nekatere 
označbe strani stoje čisto ob robu in so deloma odrezane, tako n. pr. 
str. 37, 172, 174, 186, 191, 204, 213. Istotako je odrezan del obrobnih pri-
pomb na str. 187 in 188. 8. in 9. sešitek vsebujeta besedilo v prozi (molitve 
i. dr.), ki je na vseh straneh okrašeno z dvojnim okvirom, napravljenim z 



ravnilom in sicer strani 8. sešitka z rdečilom, strani 9. sešitka pa s črni-
lom, ki je od starosti porjavelo. Vsebinsko oba sešitka spadata skupaj, 
besedilo prehaja iz enega v drugega, vendar se med seboj razlikujeta ne 
samo po okviru, temveč tudi po črnilu. Besedilo 8. sešitka je vseskozi 
pisano s č r n i 1 o m, v 9. sešitku pa so naslovi in števniki (n. pr. pri na-
števanju grehov) pisani deloma rdeče, deloma modro. Te razlike so mo-
gle nastati le, če sta sešitka bila popisana pred vezavo. Ko sta bila uve-
zana, prehod med njima sploh ni bil viden (še celo ne pri novi vezavi!) 
in bi bilo neumljivo, zakaj bi bil pisec baš ob prehodu iz sešitka v sešitek 
spremenil pisno tehniko. 

Drugače je pa z ostalim delom knjige od str. 214—333. 
Že takoj na str. 214 opazimo razliko. Tu je poslovenjena sekvenca 

»Anima Christi . . .« brez dvojnega okvira. Dočim so na prejšnjih okvirje-
nih straneh vrstice dolge le po 6.5 cm, so tukaj vrstice izpisane prav do 
zunanjega roba, dolge po 7.5—8 cm, vendar ni od besedila nič odrezano. 
Kjer ni mogel pisec cele besede izpisati v isti vrsti, je postavil zlogovna 
ločila pod vrstico, dočim jih sicer devlje vzporedno z vrstico. To je znak, 
da je ta sešitek, in tako tudi vsi naslednji, popisan šele po vezavi. Tudi 
paginacija je izvršena šele po vezavi, ker je označba strani bolj oddaljena 
od roba kakor v prejšnjih sešitkili. Tudi pomota v paginaciji med str. 300 
in 301 se je lahko zgodila tako, da je pisec obrnil v vezani knjigi dva lista 
mesto enega; pri nevezanem sešitku bi bilo to manj verjetno. 

Na podlagi vsega tega si moramo postanek uvezanega kodeksa pred-
staviti po priliki tako-le: pisec si je zapisoval pesmi (in molitve) v posa-
mezne, različno debele sešitke. Ko se mu je teh popisanih sešitkov že 
precej nabralo, jih je dal vezati in sicer tako, da mu je knjigovezec spre-
daj uvezal 32 praznih strani, kamor je mislil še naknadno vpisati kako be-
sedilo, pred vezavo pa je popisane strani paginiral, drugače bi mu bil 
knjigovezec vse zmešal. Začel pa je paginacijo s str. 33 z ozirom na 
prejšnje prazne strani, ki bi se naj naknadno popisale. Še več praznih 
strani pa sii je dal dostaviti (oziroma si je morda celo sam vezal) ob kon-
cu, namreč 8 sešitkov po 16 strani, da bi nadaljeval svojo pesmarico. Od 
teh pa sta dva lista ( v i l . in 14. sešitku) bila iztrgana, še preden jih je 
pisec popisal in paginiral. 

Bodisi da je pisca zadela smrt ali so nastopili drugi razlogi, knjige ni 
izpisal. Sestavil je le spredaj kazalo in popisal (po vezavi) 41 listov (pr-
vega in zadnjega le na prednji strani) v zadnjem delu knjige, morda tudi 
obe molitvi na str. 330, 331, 332. 

Pisava v kodeksu je zlasti v prvem delu drobna, pa razločna, vmes 
naravnost krasna. Poleg črnila, ki je mestoma zelo porjavelo, drugod pa 
lepo črno, je pisec rabil tudi rdečo, zlasti pa modro barvo, ki se je olira-



nila izredno sveža. Modra pisava je vseskozi tanka, fina in razločna. 
Navadno so pisani z modrilom glavni naslovi; pojavi se modra barva 
najprej v naslovu na str. 44, potem so z njo pisani skoraj vsi naslovi do 
str. 151. Na str. 151. je glavni naslov pisan z rdečilom, zato pa z modri-
lom 1. vrstica in v pesmi (rožnivenški) številke kitic pa imeni Jezus in 
Marija. Od str. 168. izgine modrilo, pa se pojavijo v modri barvi zopet 
naslovi molitev na str. 194. i. d. Zadnje so z modrilom napisane štiri po-
slednje reči na str. 213., potem izgine ta boja iz kodeksa. 

V naslednjem podamo pregled vsebine, kakor je razvrščena v ko-
deksu samem, pred vsem pesmi in molitve, ker to je prvotna in prava 
vsebina rokopisa, drugi pripiski in zapiski so došli vanj po drugih osebah. 

Na prednji strani 2. (nepaginiranega) lista stoji naslov vLiber Can-
tionum Carniolicarum«, pisan z isto roko, kakor pesmi same. 

Na 3. (nepaginiranem) listu se začenja »Index Cantilenarum huius 
libri«, ki se pa ne drži zaporednosti strani, marveč bolj stvarnočaso-vne 
razvrstitve snovi. Spisala ga je ista roka kakor pesmi same. Kazalo ob-
sega tri polne strani, na 4. strani je le ena postavka. 

Na paginiranih straneh slede pesmi, katerih naslove v naslednjem pri-
občujemo. Tu in tam manj jasne kratice izpišemo popolnoma in dodamo 
povsod prvo vrstico pesmi ter navedemo število njenih kitic (k) in vrstic 
(v) v posameznih kiticah. To pa ni umeti v metričnem pomenu, ampak 
kakor dejanski stoje vrstice v rokopisu. Včasi so to res tudi metrične 
vrstice, včasi je pa pisec pisal naprej, kakor mu je bil prostor na razpo-
lago, večkrat je težko ugotoviti metrično vrstico. Kitice so s številkami 
označene v izvirniku samem. 

Str. 33—34: Sequentia B. Mariae Virginis, Mittit ad Virginem non 
quemuis. K 11, po 3 v. 

P o s h l e h Dezhl i n ika r usakiiga Angela . . . 

Str. 35—55: B. P(atris) Bernardi rithmica Oratio, ad unumquodque 
membruinl Christi patientis. K 76, po 5 v. — Na str. 35. je samo naslov, na 
str. 36. sledi uvodna kitica: 

J e s u s sue tu o d r e s h i t u u . . . 

Potem slede kitice v čast poedinih udov: noge, kolena, roke, prebode-
na stran, prsa, srce, glava Zveličarjeva. 

Str. 55—57: Cantio de Natiuitate Christi. Pesem ima najprej latinsko 
kitico 9 vrstic, ki se začne: 

O m n i s m u n d u s i ucunde tu r Na to S a l u a t o r e . . . 

Potem se začne neposredno slovenski tekst: 
Nai s.e s a z h n e v s e v e f s e l i e . . . K 3, po 11 in 13 v. 



Str. 57—58: De Natiuitate Dni nostri lesu Christi. Pesem je cela la-
tinska, ima 6 K, po 4 v.2) 

P u e r nobis na sc i t u r R e c t o r A n g e l o r u m . . . 

Str. 58—61: De Annunciatione B. Mariae Virginis. K 19, po 3 v. 
P o s l a n bo k ' Divizi m o z h a n seli v ' r e s n i z i . . . 

Str. 61—62: De Natiuitate Domini nostri lesu Christi. K 11, po 2 v., 
toda str. 63 in 64 sta iztrgani in zadnji del pesmi manjka. 

Is s e r z a h o z m o (sic!) sape t i , Bosh ie milost i s e s h t e t i . . . 

Spodaj ob robu je opazka: In tono, Redemptor orbis natus est cani potest 
haec cantilena. 

Str. 65—80: Historia de Juuene, qui beneficio B. M. V. a Daemone 
liberatus est3). K 52, po 6 v. Ob robu je opomba: cani potest in tono, O 
Maria Virgo pia. 

Vuzhi t e se v e r n i Lud ie 
Kai se u a m t u k a j faipoje . . . 

Str. 80—82: Sequens Cantio est de sacratifsimo et ter augustifsimo, 
nomine lesu. K 7, po 4 v. 

J e s u s ladku jme, Kl izhemo 
ubogi g reshn ik i . . . . 

' ) P o W a c k e r n a g l u ; na š rokop i s n ima pesmi r a z d e l j e n e v ki t ice in s ta v e n o v r s t o 
vp i san i po dve me t r i čn i v r s t i c i . 

J) Vseb ina te dolge ep ične pesmi je bol j s v e t u o - l e g e n d a r n e g a znača j a . L e g e n d a je 
oč iv idno 'pr inesena k n a m iz tu j ine . O p e v a se s ledeč i d o g o d e k : V škofiji »Leudiski* je 
bil si lno m o g o č e n in boga t v i tez , ki je s v o j e m u ed inemu sinu zapus t i l o g r o m n o ime t j e . 
T a pa je ž ive l p o t r a t n o in l ahkomise lno ter v s e zap rav i l . Končno p r o d a v s e n e k e m u 
s o s e d n e m u v i tezu . O b u b o ž a n sk lene iti v tu je k r a j e , k j e r g a n ihče ne bi pozna l , »Kosza 
k r u h a ieskat i« . Imel je pa še s v o j e g a »osseben ika« (pač Le ibe igene ) , ki je bil m a l o -
p r iden č lovek . T a mu s v e t u j e , n a j p r o d a s v o j o dušo hudiču, pa bo dobil d e n a r j a do-
vol j . Mladen ič s e s p o č e t k a zg roz i nad tem, k o n č n o se pa vda . Neko noč g r e s t a v 
»borsh t« . Tu »zupernik« pr ik l iče hud iča in ga prosi , na j obda r i mladen iča z zak lad i . 
Hud ič z a h t e v a , n a j se m u zap i še t e r z a t a j i B o g a v nebes ih in p r e s v . Tro j i co . Mlade -
nič se o b o t a v l j a , k o n č n o pa v e n d a r s tori , k a r hud ič z a h t e v a . A ta še ni z a d o v o l j e n , »de 
bo n a r e d b a cela«, z a h t e v a , n a j za t a j i tudi M a t e r b o ž j o . T e m u se pa mladen ič up re , 
Mar i j i se tie o d p o v e , r a j š i hoče u b o ž e c os ta t i . Z a m a n je v s e p r i g o v a r j a n j e »zupe rn iko -
vo«. Končno z a p u s t i t a šumo. Mladen i č je os ta l b r e z d e n a r j a , p o v r h pa se mu je 
vzbud i l a s t r a š n a g r i ž n j a ves,tis da je Boga za ta j i l . V silni s t iski s topi v Mar i j ino c e r k e v , 
ki je s t a la ob potu . V r ž e s e p r ed Mar i j in o l tar in p ros i M a t e r b o ž j o za pomoč . I z p r v a 
b r e z u speha , ipotem se pa M a r i j a o b r n e k s v o j e m u Sinu in pros i usmi l jen ja za g rešn i -
ka . S topi ce lo s s v o j e g a p res to la in k leče pros i Sina za g re šn ika . Končno jo bož j e D e t e 
vzd igne in usliši n j e n o p r o š n j o t e r odpus t i g r e šn iku n j e g o v o hudobi jo . Ža los ten z a r a d i 
g r e h a , vese l > sauol odpus tka« zapus t i m laden ič c e r k e v . T u pa pr is topi k n j e m u listi bo-
ga t i v i tez , ki je od n j e g a pokupi l v s e ime t j e . S l u č a j n o je prišel tisti č a s v c e r k e v tn 
z a s t e b r o m skr i t o p a z o v a l v e s p r izor . P o n u d i mu, da mu da s v o j o edinico hče rko , po 
s m r t i ,pa j ima zapus t i v s e svo j e imet je . Z v e s e l j e m m l a d e n i č s p r e j m e ponudbo . Z a r o č e n -
c e m a oče p r i r ed i »zhas tno holizet«. Vese lo in v s t r a h u bož j em s o po tem s k u p a j živeli 
in se vese l ih »prel jubih o t rok« . P o smr t i pa j ima je oče r e s zapust i l v se g r a d o v e in 
g o s p o s t v a . 



Str. 83—85: De Septem Verbis Christi in Cruce. K 9, po 5 v. 
K a d a r je Bosh i j s in vissi! . . . . 

Str. 85—99: De Vita et Pafsione Dni nri lesu Christi, Itemque de 
B.ta Semper Virgine Maria. K 37, po 7 v. 

P r a u a m o d r u s t ozhina , k i r si 

u s e s tua r i l a . . . . 

Str. 99—102: De Festo Sanctorum Trium Regum. K 22, po 4 v. 
S ' uefse l iom h o z h m o sazhe t i 
T re ih Kral l iou s ' O r i e n t a . . . 

Str. 102—105: De Festo Epiphaniae Domini nri. K 11, po 6 in 7 v. 
Pod naslovom opazka: In tono, Ta dan je usiga uefselia & 

K a d a r ie J e s u s roien bil . . . . 

Str. 105—108: De Purificatione B. Mariae Virginis. K 28 (po roko-
pisu 27, ker je 22 dvakrat štel), po 2 v. 

Velselu hoz luno s azhe t i 
B o g u na hua lo pet i . . . . 

Str. 108—111: Cantio de Omnibus Sanctis Angelis. K 15, po 6 v. 
Op. In tono, O Maria Virgo pia, Dei mater 5c. 

D o n e s s C e r k o u s u e t a Mat i . . . . 

Str. 112—122: De S. Margaretha Virgine et Martyre, K 55, po 4 v., 
oziroma po 7 metričnih, ki jih je pisec nam označil z vel. črkami. 

Meni ie lusht s d a j ipeti, Eno pe i s sem 
lepo 

Str. 123—126: De Extremo die Judicii. K 20 (rokopis ima samo 18 
št., ker je 13 dvakrat štel, sklepčni kitici pa ni dal številke), po 3 v. Op. 
Koker od Cessarize. 

Elias ie p r e r o k o u a l , suo imu J o g r u n a s n a -
nie dal , koku dolgu bo sue i t s t a l i . . . 

Str. 126—128: De B. Maria Virgine. K 7, po 12; 4. k 14 v., zadnji 
dve po 8 v. 

Mar ia Ma t t i z a r t a n a 
Milost iua Diuiza . . . . 

Str. 130-—135 (str. 129 je v rokopisu izpuščena): Ad Sanctam Trini-
latem Et Omnes Sanctos. K 29, po 5 v. Op. Potest in tono, Redemptor 
orbis natus est, cani. 

Vissoki Ozlia usmi len Bug . . . . 

Str. 135—144: De Vita et Pafsione Christi. Itemque de B. M. V. 
K 37, po 10 metričnih v. Cela pesem latinska. 

P a t r i s sap ien t ia c u n c t a quae c r e -
a s t i . . . 



Str. 144—146: Sequitur Venite exultemus Dno. Carniolice. K 6 po 5 v 
(brez pripevka). 

P r i d i t e b o m o pelli uesse lu . Bogu s tua rn i -
ku na sh imu kra i lu . . . . 

Predpevek, oziroma pripevek: 
Molimo Gospud i Boga , ki je s tuar i l , r e -
shil n a s s od s lega . Alleluja (3kra t ) . 

Str. 146—150: Exhortatio ad agendam Poenitentiam. K 20 (rokopis 
jih navaja samo 19, ker je 3. kitico pomotoma še enkrat označil kot 2.), 
po 4 v. 

Velike r e u e g r e d o z h e s n a s s . . . . 

Str. 151—163: Rosarium B. Mariae Virginis. De Vita et Pafsione 
Christi. Pesem je razdeljena v pet dekad, vsaka dekada ima po 10 k, 
po 4 v. Začetek: 

P r i m i ta K r a n z e l s la t od rosh . 
S v e t a Mat i M a r i a . . . . 

Na str. 164 in 165 ni pesmi; ta list je prvotno ostal prazen; o nemških 
vpisih od drugih rok spregovorimo pozneje. Pesmi se nadaljujejo na 
str. 166. 

Str. 166—169:4) Omni die die Mariae. Pesem je razdeljena v tri dele: 
I. del 17 k, II. d. 24 k, III. d. 18 k, vsaka k po 4 v. Začetek I. dela: 

Moja d u s h a u sak dan skusha®) 
Zhas t M a r i a e speua t i . . . . 

Na str. 170. se začno (v prozi) molitve za vse nedelje celega leta, za-
čenši s prvo adventsko nedeljo, toda vmes so tudi molitve za božični 
praznik, sv. Štefana, Janeza Evangelista in Razglašenje Gospodovo. Str. 
178—185 so iztrgane; manjkajo nedeljske molitve od 3. postne nedelje do 
1. nedelje po sv. Trojici, na str. 186. namreč sledi 2. nedelja po sv. Tro-
jici, na str. 177 je pa še molitev za 2. nedeljo v postu, ki se je nadaljevala 
na (izgubljeni) str. 178. Za 7. nedeljo po sv. Trojici sledi na str. 188 
molitev za binkoštni praznik. Ob robu je po vezavi nekoliko odrezana 
opomba, vendar se besedilo še da razbrati: Haec erronee hie seripta sunt. 
Tudi ob robu molitve pri 7. nedelji je bila neka opomba, ki je pa toliko 
odrezana, da se ne da več čitati. Od str. 194—205 slede poslovenjene 
molitve za vse »terdne« praznike, t. j. tiste, ki se ne premikajo, ampak 
praznujejo ob določenih dnevih. 

Str. 206-—213 obsegajo nekak izvleček iz katekizma, namreč: 10 za-
povedi božjih, pet cerkvenih, 7 poglavitnih grehov, grehe zoper sv. Duha, 

*) S t a t i bi m o r a l o 179, a se je p i sec rokop i sa v š t e t j u s t r an i zmoti l , k a k o r s m o vi-
deli že z g o i a j . 

5) P e s e m z enak im z a č e t k o m (a k r a j š a ) s e n a h a j a v r o k o p i s n e m p r i s t a v k u l jub-
1 ' anskega m u z e j s k e g a p r i m e r k a Hrenov ih e v a n g e l i j e v . P r i m . Kidrič, Č J K Z III, 120. 



štiri vnebovpijoče grehe, devet ludskih (tujih) grehov, troje dobrih del, 
(molitev, post, miloščino), telesna in duhovna dela usmiljenja, osem bla-
grov, evangeljske svete in štiri poslednje reči. 

Na str. 214 je poslovenjena sekvenca »Anima Christi sanctiiica me«, 
na str. 215 pa kratek, od poznejše roke (v prozi) spisan nemški sestavek 
o vdanosti in ljubezni do Boga (v gotici). 

Od str. 216—294 slede zopet slovenske pesmi. 
Str. 216—218: Cantilena recens de Ssmo Nomine Jesu, in tono Pange 

lingua, uel Vrbs beata Jerusalem. 1643 In Januario a Collectore huius 
libri composita. K 6, po 6 v. 

Zunanji rob lista s str. 216—217 je polkrožno odtrgan, vendar zadeva 
to tekst le na dveh mestih. 

J e s u s h a ime p r e s u e t u 
P o n i s h n u sahua l imo . . . 

Str. 218—220: Cantio De S. Vrsula. K 16, po 2 v. Sprejeta v Štrek-
ljeve Narodne pesmi. 

Str. 221—223: Aspiratio Peccatoris ad Jesum Crucifixum Redempto-
rem nrum. K 10, po 4 v. 

O Zhas t i tu o t f resh i tuu . . . . 

Str. 223—225: Alia Cantio sequitur de sanctifsima Maria Magdalena. 
K 9, po 4 v. In tono, Omni die die Mariae etc. 

S u e t a s h e n a M a g d a l e n a , 
R o s h a r a j a uezhn iga . . . . 

Str. 226-—235: De Incarnatione Dni. K 23, po 8 v. 
E n a ro sha i s ras la , sh lah tn iga k o r e n a . . . 

Str. 236—238: De Resurrectione Domini. K 13, po 4 v. 
J e s u s ie od s m e r t i v s t a l 
Od n j e g a b r i t k e M a r t r e . . . . 

Znana starodavna pesem še iz predluteranske dobe. 
Str. 238—239: In Festo Pentecostes De Špiritu Sancto. Sledi samo 

molitev v čast sv. Duhu po navadni latinski molitvi. 
Str. 240—255: De B. M. V. K 61, po 4 v. Op. In tono, En louez gre 

louiti. Pesem je razdeljena v tri dele. Začenja se: 
M a r i e Zhas t s a u p y e 
Vsak d a n m o j a d u f h a . 

Str. 256—261: Alia Cantio de Morte. K 21, po 4 v. Op. In tono, en 
louez gre louiti. Torej so se po istem napevu pele vesele božične in Ma-
rijine pesmi pa resnobna o smrti! 

P o tim sh ivo t i sili 
T a g r o s o u i t a s m e r t . . . . 



Str. 262—264: Alia Cantio de B. M. V. in tono od Cessarize. K 9, po 
4 v. 

Vifsoka hua la doit i k r a t , 
Bodi ti s l ah tna Diuiza . . . 

Str. 264—267: Alia Pulchra de B. Maria V. Cantilena. K 10, po 5 v. 
Z h e s h e n a si ti M a r i a 
s ' g n a d o Bosh io n a p o l n j e n a . . . . 

Str. 268—269: Alia Cantio de Natiuitate Dni nri, in tono en louez 
gre louiti. K 7, po 4 v. 

Hualo Bogu s apo imo 
Vsi s ' p e i f m o pon i shno . . . 

Str. 270—272: Magnificat anima mea Dominum. K 10, po 4 v. In 
tono, en louez gre louiti. Prva kitica je uvod za Magnificat: 

T o Mar i a s a p o y e , 
L u d e m na s n a n j e da, 
De je Bug nas s Sue l i zha r , 
Pomozl in ik , Ohran i en ik . 

Str. 273—279: Sequens Cantio accomodata ad melodiam, Omni die 
die Mariae. K 24 (v resnici 25, ker med 11. in 12. ena kitica ni šteta), 
po 4 v. 

En J a g e r vun g r e louiti 
Zhes tu n e b e f k u polie . . . 

Str. 280—282: De Natiuitate Dni nri Jesu Christi. In tono, Omni die 
die Mariae. K 11 (v resnici samo 10, ker je 2. kitica pomotoma razpo-
lovljena in šteta kot 2. in 3.), po 4 v. 

Polub i t e , Zhas t s a p u i t e 
Zartainimu J e s u s h u . . . . 

Str. 282—284: De B. M. V. In tono, Poslushaj zhlouek rafumi0). K 5, 
po 5 v. 

M a r i a e k r a l i zhno ob las t 
Vifsoko hualo , zhas t , s a p o j moia 
d u f h a . . . 

Str. 285—288: De Vita & Resur. Dni nri Jesu Christi. Pri tej edini 
pesmi je napev podan v notah. K 10, po 5 v. 

O sve i sde , s o n z e r u m e n u 
S e m l a , m o r j e nu nebu . . . . 

Str. 289—290: De Sacrosancta Dei Genitrice Maria. K 6, po 4 v. 
Z h e s h e n a si Mat i Bosh ia 
P r e s u c t l a s u e j s d a m o r s k a . . . . 

»Pos lu ša j č lovik , r e z u m e j . . . « je T r u b a r j e v a »izlaga teh d e s s e t zapuvid« , p r i -
o b č e n a že v Ka tek izmu 1551. (P r im . T r u b a r j e v Zborn ik , 149.) V n a š o p e s m a r i c o ni 
s p r e j e t a , p r e d p o s t a v l j a se pa kot obče z n a n a , ke r o p o z a r j a p i sec na n jen n a p e v . 



Str. 291—292: En louez gre louiti (Oznanjenje Marijino) in tono 
Horrenda mors. K 7, po 4 v. 

En s lahtni louez g r e Iouit 
Zhes tu n e b e f k o pole . . . 

Se skoraj dobesedno vjema s prej (str. 273) navedeno En J a g e r . . . , 
le da je tam naznačen drug napev. 

Str. 293—294: Ave Maris Stella. K 7, po 4 v. 
S d r a v a s ' m o r s k a s u e s d a . . . 

Na str. 294 se pesmi zaključijo, ostale strani so sicer do konca od 
iste roke paginirane, a ostale so prazne ter jih je nekdo pozneje rabil za 
čisto druge reči, le dve molitvi je morda vpisal še avtor sam: na str. 330 
in 331 molitev v čast imenu Jezusovemu, na str. 332 pa v čast vsem svet-
nikom. 

Razen te prvotne in glavne vsebine se nahajajo v rokopisu raznovr-
stni poznejši (večinoma nemški) vpisi iz raznih dob in od raznih rok. Naj-
demo jih predvsem na prvotno praznih listih v začetku in na knocu ro-
kopisa, deloma pa tudi med pesmimi, kjer je bilo kaj prostora, n. pr. na 
str. 163 in 164. Vsi ti vpisi so brezpomembni, v kolikor pa nudijo gradivo 
za zgodovino kodeksa, jih izrabimo pozneje. 

2. Čas postanka in pisatelj. 

Matija Majar pač ni posebno točno pregledal našega rokopisa, ker 
pravi, da je pesmi zložil, kakor se mu zdi, pisec tega rokopisa sam. Go-
tovo je prezrl važno opazko na str. 216: »Cantilena r e c e n s . . . 1643 In 
Januario a C o l l e c t o r e h u i u s l i b r i c o m p o s i t a«. Neime-
novani pisatelj naše pesmarice se torej imenuje z b i r a t e l j a (col-
lector), dočim izrecno priznava, da je le n o v o pesem v čast Imenu 
Jezusovemu spesnil sam. Naša pesmarica torej vsebuje pesmi, ki so v 
sredini 17. stol. bile med Slovenci znane in razširjene, obenem pa je zbi-
ratelj spesnil omenjeno pesem. Ali jih je morda sestavil še več, o tem 
ne moremo ničesar reči, ker omenja kot svojo le eno. Istotako je težko 
rešiti vprašanje, k a k o je zapisal med ljudstvom običajne pesmi, ali jih 
je verno zapisal, ali morda kaj prenaredil. Verjetnejše je pač slednje, 
ker če je bil sam pesnik, je bilo zanj prevabljivo, da kaj »popravi« v 
ljudskih pesmih. Kritičnega stališča, po katerem se dandanes ravnajo 
točni zbiratelji ljudskih pesmi, ne moremo zahtevati od pisca 17. sto-
letja. 

Svoje ime je zbiratelj popolnoma zamolčal. Razvidno pa je iz zbir-
ke, da je nastala nekako od 1. 1643. do 1651. Nastala je torej v dobi, 
ko je bilo luteranstvo pri nas odstranjeno ter izvedena katoliška refor-
macija in se je vzgojila že generacija domače duhovščine, ki je prišla 



iz ljudstva ter razumevala njega pojmovanje, srce in težnje'). V knjigi so 
zaznamovani sledeči datumi: na str. ~Jl9 ob koncu pesmi *En Jager vun 
gre louiti . . .« v čast Marijinemu oznanjenju 1651 in nouo anno, na str. 
282 ob koncu božične pesmi 1. Martii 1651, na str. 284 ob koncu Marijine 
pesmi 5. Martii 1651, ob koncu pesmi o življenju in vstajenju Kristusovem 
na str. 288 pa stoji datum 1651 24. April, in končno na str. 290 cb koncu 
Marijine pesmi 1651. 29. Aprilis. Potem sledita še dve pesmi in pesma-
rica se zaključi. Torej je ni morda pozneje še kdo nadaljeval. Na prvi 
pogled se zdi, da je pisava pri pesmih in molitvah različna, na nekaterih 
straneh je zelo drobna in tanka, drugod večja in debelejša, da ne govori-
mo o različnem črnilu. Mogoče bi tudi bilo, da je zbiratelj dal na čisto 
prepisovati po raznih osebah. Vendar točno primerjanje poedinih pis-
menk nas uveri, da je pesmi (in molitve) vendarle pisala ena roka. Po-
misliti moramo, da je avtor s spisovanjem knjige imel posla več let, sča-
soma pa tudi eden in isti človek spreminja pisavo*. Pisal je kajpada z 
gosjim peresom. Gosje pero pa piše različno, če je nanovo obrezano in 
zašiljeno, piše drobno, če je pa bolj obrabljeno, piše bolj debelo in vsled 
tega mora pisač delati večje pismenke, drugače se mu zalivajo. V prej-
šnjem poglavju smo tudi ugotovili, da je del pesmi pisan na proste liste, 
ki so potem bili uvezani, drugi pa že v uvezano knjigo. V tako pa je bilo 
težje pisati kakor pa na proste liste in je to kajpada vplivalo na pisavo, 
ki je pa vkljub temu v oblikovanju gotovih pismenk, zlasti velikih, vse-
skozi dosledna. Kodeks je torej delo enega zbiratelja in enega pisca, 
kajpada ni izključeno, da je zbiratelj dal vse lepo prepisati, če morda 
sam ni imel dovolj lepe pisave. 

Zbiratelj je bil nedvomno duhovnik. Kdo bi utegnil to biti? Vseka-
ko moramo pri avtorju naše pesmarice predpostavljati nekaj več iz-
obrazbe, vnemo in zanimanje za slovensko ljudsko cerkveno petje, pa 
tudi precejšnje poznavanje slovenskega jezika in slovenske ljudske duše. 
Proti sredini 17. stol. že nahajamo po naših župnijah, celo zakotnih, aka-
demično graduirane duhovnike, kar je sad graške univerze. Med njimi 
je mož, ki ima vse sposobnosti za ustvaritelja take pesmarice. To je 
F i l i p T r p i n . Rojen je bil v Selcah na Gorenjskem, kot gojenec Fer-
dinandea v Gradcu je bil posvečen 1631, potem je služboval nekaj časa 
v Ptuju. Leta 1633. je prišel v kolegij »Marianum« v Gor. gradu, kjer se 
je še spopolnjeval. V pravilih tega kolegija se v 7. točki priporoča tudi 
g o j e n j e s l o v e n s k e g a p e t j a . Potem je bil do konca 1638 žup-
nik v Gornjem gradu, 1639 do maja 1643 pa v Kranju, nato je prišel za 
župnika v Braslovče, kjer je ostal do 1. 1655. V Braslovčah je bil 1648 
radi svojih »sijajnih talentov« imenovan za škofijskega komisarja8). 

7) M a n t u a n i v C e r k v . Glasben iku 1913, s t r . 65 in 82; p rez r l je pa M a j a r j e v o po -
roči lo o naši pesmar i c i . 8) O r o ž e n , D e k a n a t O b e r b u r g , 44. 



Leta 1646. je spremljal od vlade poslanega Ernreicha pl. H oh en war ta 
po Spodnj. Štajerskem, da bi pomirila pobunjene kmete. Trpin je slovel 
kot izvrsten slovenski govornik, imenovan »slovenski Cicero«. Poznaval 
je izborno ljudsko dušo, zato so mu poverili tako delikatno opravilo, ob 
enem pa je za takratno dobo izvrstno obvladoval slovenski jezik. Umrl je 
kot generalni vikar ljubljanskega škofa 13. jun. 1683. 

Toda trdnih dokazov za Trpinovo avtorstvo nimamo. Najboljši do-
kaz (ob pomanjkanju drugih) bi bila istost pisave. Ko je (vsaj v glavnem) 
nastala naša pesmarica, je bil Trpin župnik v Braslovčah. Po lavantin-
skem šematizmu se braslovška krstna knjiga začenja 1. 1632., poročna 
pa 1634. Pisatelj je torej nalašč šel v Braslovoe, da bi primerjal pisavo 
kodeksa s pisavo Trpinovo in njegovih kaplanov v matrikah, ker drugi 
akti iz tega časa se niso ohranili. Na svoje razočaranje je pa ugotovil, 
da v krstni in poročni knjigi m a n j k a j o b a š oni deli, ki se nanašajo 
na dobo Trpinovo. Krstna knjiga se res začenja 1. 1632., toda gre le do 
1639 in se zopet začne šele 16. X. 1672, poročna sega od 1634—1640 ter 
se nadaljuje šele 1668. 

Pač pa so ohranjene matične knjige iz Trpinove dobe v Gornjem 
gradu. Navadno so sicer krstili in krste vpisovali njegovi kaplani, vendar 
vmes tudi on. Da je svoje krste tudi sam vpisal, kaže formula: fuit per me 
Philipum Terpin parochum baptizatus«. Njegova pisava ni slaba, vendar 
se ne more priznati kot istovetna z ono v kodeksu. 

S tem še seveda ni izključeno njegovo avtorstvo, ker bi mu bil lahko 
kdo v Braslovčah na čisto prepisal, vendar od zgoljne možnosti ne mo-
remo dalje. 

Negotovo je tudi, k j e je pesmarica nastala. Iz naslova »Liber can-
tionum carniolicarum« se ne sme sklepati, da so to kranjske pesmi v 
ožjem pomenu, ali da bi bila morala pesmarica nastati kje na Kranjskem, 
ker Krajinci — Kranjci se imenujejo tudi prebivalci med Bočem in Savo. 

Natančna dialektološka raziskava jezika naše pesmarice utegne vsaj 
približno določiti, kje je nastala. Nekateri zunanji momenti, o katerih bo 
govor v naslednjem, govore za to, da je nastala v stari celjski grofiji. ! 

Jezik, kolikor more pisec kot nestrokovnjak o tem soditi, ne nasprotuje tej 
podmeni. Sicer pa jezik ni povsem enoten, znak, da so pesmi nabrane v 
različnih krajih. Ako bi bila pesmarica nastala na Kranjskem, nastaja 
vprašanje, kako je zašla v konjiško okolico? Za to okolico so v pesma-
rici sami nepobitni dokazi, ni pa najmanjšega sledu, da bi bila kdaj na 
Kranjskem. 

Za nastanek pesmarice na ozemlju celjske grofije govori tudi pesem 
o sv. Uršuli, ki se nanaša pač na sv. Uršulo na Plešivcu pri Slovenj-
gradcu. Vsekako je ta pesem nastala v območju te Uršule. 



3. Tradicija kodeksa. 
Kako in kdaj je prišel kodeks v roke Slomšekove, kako in kdaj je 

prišel na Kalobje, skozi katere roke je hodil poprej? Po Majarjevem po-
ročilu se je spis n a š e l na Kalobju. Ni razloga, da bi dvomili o resnič-
nosti tega poročila, ker Majar je to gotovo zvedel od Slomšeka samega, 
ki mu je rokopis posodil. Kakor poroča g. P. Švegelj, župnik na Kalobju, 
ni ondi ne v kroniki, ne v inventarjih kakega spomina o tej pesmarici. 

Zadnja leta pred smrtjo, ko je že bival v Mariboru, si je dal Slomšek 
sestaviti zapisnik svoje knjižnice »Cathalogus Bibliothecae«. Sestavil ga 
je pač njegov tajnik Matija Modrinjak. V tem zapisniku je dobil naš ko-
deks na prednji str. 1. lista signature: B. XII, 186. Uvrščen je bil v sku-
pino »Ascetica et Mystica« (!); pod istim št. 186 je tudi Danjkovih Sto 
cerkvenih in drugih pobožnih pesmi (Radgona 1828). Ko bi bil Modrinjak 
imel nekoliko literarno-zgodovinskega zanimanja, bi bil lahko od škofa 
zvedel in zapisal kaj o provenienci rokopisa, tako pa je v rubriko »locus 
et annus impressionis« postavil samo vprašaj in niti naslova ni točno na-
vedel, zapisal je namreč »Liber cantionis«, »manuscriptum«. Moramo si 
torej pomagati na drug način, da vsaj približno določimo, kod je kodeks 
hodil, kako in kdaj je utegnil priti na Kalobje, s Kalobja pa k Slomšeku. 

Izključeno je, da bi bil kodeks nastal na Kalobju, ker je kalobska 
župnija ustanovljena šele pod Marijo Terezijo ok. 1765. Prej ni bilo na 
Kalobju ne rednega in stalnega duhovnika, ne učitelja ali organista. Da 
moremo kolikor toliko določiti, kako je kodeks prišel na Kalobje iu s Ka-
lobja k Slomšeku, je potreba prej zasledovati njegovo prejšnjo usodo. O 
tem kajpada ni nobenega poročila, a kodeks sam nam podaje nekatere 
indicije, iz katerih sledi, da se je v 18. stol. nahajal v K o n j i c a h ali 
vsaj v bližini Konjic. 

Poleg pesmi vsebuje namreč kodeks — kakor že omenjeno — še 
razne zapiske, pripiske in čečkarije, ki nimajo nobene zveze z vsebino, 
a nam ob pomanjkanju drugih podatkov vsaj nekoliko pojasnjujejo »fata 
libelli«. 

Na znotranji strani prednjih platnic je čečkarija z rdečim svinčnikom, 
z leve in spodaj nekak okvir z grozdu podobno figuro, z desne pa otročje 
risana človeška glava, v sredi je ime v nemški gotici lohans (sic!) 
W i r t h. To utegne biti nekdanji lastnik, o katerem pa drugo nič ni znano. 
Isto ime zasledimo pod računskimi nalogami na str. 303, pisano s slabo, 
obledelo in od ostale različno pisavo. Najprej je ime Chasp Johanes, po-
tem slede v nemščini prve besede Očenaša, spodaj pa Johanes Wirth. Ne-
ka rodbina Wirth se da zaslediti v Celju. Iz te rodbine je bil Urban Wirth, 
ki je do 1741 bil vikar v Laškem. Morda je v našem rokopisu podpisani 
Wirth v kakem sorodstvu ž njim. Po matrikah bi se to morda dalo do-
gnati. 



Na prednji strani prvega nepaginiranega lista je zgoraj poševno v 
gotici nemški težko čitljiv napis, ki pa, zdi se, nima pomena za naše vpra-
šanje. Pod tem je z zelo obledelim črnilom napisano: DiBe Puh Kern dern 
Andreas Sparber. Čez to je pa neka druga roka lepo napisala: Liber. 

Isto ime čitamo na znotranji strani zadnjih platnic, kjer zvemo še 
nekaj več. Tam stoji z bolj svežim črnilom zapisano to-le: diBe buli Kern 
dem Andreas Sparber 1739. Pod tem pa od iste roke: das der herr Ge-
orgg Sparber organist zu Ganabiz di!3e buh Kaufft. 

Beseda »Kern« je očividno izopačenka nemškega gehoren. Zanimiv 
je slovenizem v označbi, komu pripada knjiga: pisec je mislil slovensko: 
te bukve slišijo —, in zapisal nemško diBe buli kern (gehoren . . . ) ! 

S tem smo dobili zanesljiv podatek o nekdanjih lastnikih te knjige. 
Sparber Janez Jurij je bil res organist (in gotovo tudi učitelj) v Konjicah, 
in sicer se prvič omenja kot boter 30. avg. 1714, dne 30. dec. i. 1. je sam 
poslal h krstu svojega prvega otroka Janeza Baltazarja. Bil je dvakrat 
oženjen; s prvo ženo Nežo je imel še 1716 in 1717 dve hčerki, z drugo 
ženo Uršo je pa od 1720 do 1729 imel še štiri sine in eno hčerko. Naj-
mlajši sin Andrej mu je bil rojen 17. okt. 1729"). To je pač tisti, ki se ome-
nja na platnicah in je bil 1739 star 10 let. Pisava je tudi res otročja. 

Sparberji niso bili pri nas kaki tujci. Že 1376 in 1377 se v Novi cerkvi 
pri Celju omenja Koloman Sparber kot pomožni duhovnik (presbyter ser-
vitor10), 1. 1723. pa se je sinode v Ljubljani med drugimi udeležil tudi An-
drej Sparber, beneficijat bratovščine presv. Trojice in sv. Rešnjega Te-
lesa v Radovljici11). Bil je morda brat Janeza Jurija ter je tega najmlajši 
sin dobil po stricu ime Andrej . 

Nadaljnjih podatkov o konjiških Sparberjih Slekovčeva zbirka nima, 
najbrž so se izselili iz konjiške župnije. 

Žal, da ni povedano, kje in od koga je Jurij Sparber kupil naš roko-
pis. Zdi se pa, da ga ni več rabil kot pesmarico v cerkvi, ker je začel na 
prazne strani zapisovati (nemški) svoj gospodarski zapisnik in pa raču-
nico. Razne čečkarije dajo slutiti, da je kodeks prišel tudi otrokom v 
roke in so morda ti iztrgali vsaj nekatere manjkajoče liste. 

Na str. 295 in 296 ima dvakrat zapisano, da je 1724 najel hlapca Ju-
rija na leto dni, ter mu v obrokih izplačeval njegov zaslužek. Na str. 297 
je pa zapisano, da je 1723 (za dan in mesec je ostal prazen prostor) najel 
deklo Sofijo. Slede njena izplačila. Na str. 298 je zapisal, da je ista pre-
jela 1 gl., ko je šla v R u š e. Na str. 299 pa stoji, da je 1723 najel tudi ži-
vinsko deklo (Vich Diern) Marinko in na str. 300, da je ista Marinka 

") S l e k o v č e v i zapiski iz konj iških m a t r i k v a rh ivu »Zg. dr.«. 
10) O r o ž e n VIII, 179. 
" ) S l e k o v e c v a r h i v u »Zg. dr.«. 



sprejela svoje plačilo. Pod tem je nerodna druga pisava s svinčnikom: 
Planchen Stein (Zbelovo — blizu Konjic). Isto ime je s svinčnikom na-
aečkano tudi na str. 314 ob sp. robu. 

Za str. 300 sta dve strani (kakor že omenjeno) ostali nepaginirani. 
Tu se začne pouk o računstvu. Na prvi nepaginirani strani (reverzni 300) 
je za zgled, kako se pišejo in čitajo večje številke, sestavljene iz ednic, 
desetič, stotic, tisočic, navedeno štev. 1732, kar pomeni najbrž letnico, 
ko je to pisano. Potem se nadaljuje računica in paginacija s str. 301 (mesto 
303). Na str. 313—316 so pa računi o deležu (deputatu) pri mežnarjevi 
zbirci za 1718, 1719, 1720, 1721. Iz tega je razvidno, da je knjižica v tem 
času bila last organista-učitelja, ki je v Konjicah dokaj dobro stal, ker je 
potreboval hlapca in dve dekli. Da to ni bil morda župnik, je razvidno iz 
deleža pri mežnarski zbirci, ker duhovnik je imel svojo zbirco, pač pa sta 
si jo delila mežnar in organist, kjer je bila ta služba ločena. Na str. 317 
in 320 je zapisnik raznih izdatkov v letih 1722., 1724. in 1725., list s str. 
318 in 319 je iztrgan. Potem slede zopet računske naloge. Najpoznejša 
letnica, zabeležena v našem rokopisu, je 1754 (na str. 35). Ob zgornjem 
robu je naslov pesmi na ude Kristusove, ostali del strani je ostal prazen 
in tu je nevešča roka načečkala s svinčnikom začetne besede naslova z 
letnico 1754. Pod letnico sta skupaj se držeči črki NB. 

Na konjiško okolico se nanaša še naslednji zapisek s precej nerodno 
pisavo, pa z dokaj svežim črnilom. Na 11. nepaginirani strani stoje v 
zgornji polovici naslednji, deloma v nemški gotici, deloma v latinici pisani 
slovenski verzi: 

O Mar i j a l i v o l f c h a " ) 
P o m u z n i z a inno s t u a r n i z a 
Z re s s emlo inno N e b o Kir 
Nas Na dufchi inno teleilii 
f t rc i f fa la bo. 

Ta pisava je od čisto druge (zelo nevešče) roke, kakor pesmi roko-
pisa. 

Starejša od gornjih letnic je 1702. Str. 164 je pisatelj pustil prazno in 
tu je pozneje nekdo zapisal: 

Mihael Rathay 
Je tu Pisaa (sic!) Vsoie (sic, mesto 

svoje) Ime 
1702 lety tukaa. 

" ) M a r i j a l ivolska je izopačeinka z a : L j u b e č n a n a d P o l j č a n a m i . Nekol iko čuden 
konec , da nas bo M a r i j a »s t re i f fa la« ( k a z n o v a l a ) na duši in te lesu , se u j e t n a z l egen -
d a r n i m v e n c e m , ki ga je l j u d s k a poez i ja sp le t la k r o g M a r i j e L j u b e č n e . 01. S t e g e n š e k 
v »Voditelju« 1908, s t r . 333—341. P r i m , tudi Š t r e k l j e v e Nar . pesmi št . 539, 540, 548. 



Pod to je neka druga roka z bolj svežim črnilom zapisala: 
1745 
1702 

33 
poleg tega pa zopet druga roka s svinčnikom: 

1745 
1705 

33 
Obojno odštevanje je zmotno, a videti je, da je tudi leta 1745. nekdo 
čečkal po pesmarici. 

Rodbinsko ime Rataj je običajno v konjiški okolici, pa okoli Šmarja, 
Ponikve in Št. Jurija ob j. ž. Tudi ta Rataj je bil najbrž kak organist-učitelj. 
Slekovčeva zbirka ima dva Rataja, toda iz poznejšega časa; Miha je bil 
rojen 1859 v Prihovi pri Konjicah, Franc pa v Slivnici pri Mariboru 1781. 
Ker so si v prejšnjih časih sinovi radi volili stan svojega očeta, je mogoče 
kateri izmed teh dveh pravnuk v pesmarici podpisanega Mihaela Rataja. 
Med duhovniki 18. st. Slekovčeva zbirka nima tega imena. Morda je baš 
od tega Rataja ali njegove obitelji Sparber kupil pesmarico. 

Na str. 165 si je nekdo zapisal svoje izdatke raznim osebam. Imena 
objavimo, ker so gotova imena domačinov značilna v gotovih krajih in 
ker nam pojasnjujejo nekoliko domače razmere lastnika našega kodeksa. 
Izplačila so v krajcarjih in za nas brezpomembna. Imena (pisana z 
gotico): 

I1r. Krenner (drugokrat pa Kreiner), Kunstl, Lederer Grega, Sepha 
(morda identična z 1723 imenovano deklo Sofijo), Carl, Valentin unser 
Knab, unser Coftmadl, Richter, Vuzey, Steinhauer Knab. 

Če v rokopisu zaznamovana imena pomenjajo lastnike, tedaj so v 
18. stol. ugotovljeni naslednji lastniki: 

Mihael Rataj ok. 1702; Jurij in Janez Sparber ok. 1739; Franz Wirth 
nekoliko pozneje, morda ok. 175213). Potem do 1846 (kolikor je sedaj zna-
no) ni sledu o rokopisu in o njem ni nobenega zanesljivega znaka iz te 
dobe. 

Ker ni v knjigi nobenih indicij, da bi bil prešel kodeks kam drugam, 
smemo sklepati, da je iz Konjic ali konjiške okolice prišel na Kalobje. Imel 
je pač nekdo posebno zanimanje za te »kranjske« pesmi, da si jih je prido-
bil in odnesel na Kalobje. Ker je Majarjeva pesmarica izšla 1. 1846., on pa 
je za sestavo in tiskanje knjižice gotovo porabil precej časa, lahko dolo-

, : l) O b z g o r n j e m robu na drugi s t ran i p r v e g a l ista je v n e m š č i n i z a p i s a n o : g e l o b t 
s e y J e s u s Xr., pod tem pa p o š e v n o od l e v e n a v z g o r na desno Hecel — b r e z v s e g a 
d r u g e g a . M o r d a je i ta Hece l bil las tnik kn j ige . 



čimo razdobje 1765—1845, ko je kodeks prišel na Kalobje in s Kalobja v 
Slomšekove roke. 

V tem času je bilo na Kalobju več župnikov, ki so bili rojeni K r a n j -
c i. Sicer so v tem času skoraj nepretrgoma bili na Kalobju tudi kapelani, 
toda kapelan pride in čez nekaj časa zopet odide ter odnese svoje siroma-
štvo s seboj. V poštev pridejo le župniki, zlasti tisti, ki so na Kalobju 
ostali iri umrli in tisti, ki so bili v ožjih stikih s Slomšekom. On je nedvo-
mno prišel do pesmarice, še preden je postal škof (posvečen 5. VII. 1846). 

Kot prvi kalobski župnik se omenja med 11. 1767—1773 Franc Hor-
ning, o katerem pa po tukaj dostopnih virih ni znano, kak rojak je bil. 

Od 1772—1820 je župnikoval na Kalobju M i h a e l Z a g a j š e k . Ro-
jen je bil na Ponikvi 1739, posvečen v Gorici 1765. Umrl je kot upoko-
jenec pri Sv. Vidu pri Grobelnem 9. maja 1827. Nekoliko tednov pozneje 
je bil njegov rojak Slomšek prestavljen z Bizeljskega k Novi cerkvi. 
Lahko bi bilo mogoče, da mu je Zagajšek izročil pesmarico kot svojemu 
rojaku; govorilo bi za to eventuelnost tudi dejstvo, da je Zagajšek go-
tovo imel smisel za slovensko literaturo', saj je izdal 1791 slovnico slo-
venskega jezika, prvo od naših slovnic, ki je pisana tudi slovensko. Slom-
šek mu je v »Drobtincah« 1849 (str. 91—99) spisal lep in zanimiv življe-
njepis, kjer omenja tudi njegovo literarno udejstvovanje. Poleg imenova-
ne, v tisku izdane slovnice, našteva Slomšek še druge Zagajšekove spise: 
molitvenik, slovensko vrtnarijo, krščansko »djanstvo« in abecednik, kar 
je vse ostalo v rokopisu. Spisal je tudi slovensko-nemški slovar, ki ga je 
(v rokopisu) posodil nekemu »rodoljubu« v Celju, ta pa ga je zapravil. V 
Slomšekovi ostalini so se našli naslednji Zagajšekovi rokopisi: zvežček 
predavanj cerkv. prava, imenovani molitvenik, velik kup skrbno pisanih 
pridig in razmišljevanj za ljudske duhovne vaje na Kalobju. O našem ro-
kopisu ni nobene omembe in nobenega sledu. Ostane torej pri zgoljni 
možnosti in rahli verjetnosti. 

Za njim je bil 1820—1821 provizor na Kalobju Meinik Matija, rojen v 
I d r i j i 1786, posvečen 1809. Preden je prišel na Kalobje, je bil kratko časa 
provizor v L o č a h p r i K o n j i c a h , kjer bi bil mogel dobiti v roke 
našo pesmarico, če je še do takrat bila tam. Meinik je umrl kot mestni 
župnik in dekan v Pliberku 1855. Malo verjetno je, da bi bil po kratki 
provizuri pustil pesmarico na Kalobju. 

Meinikova provizura je prenehala, ko je 24. apr. 1821 nastopil nov 
župnik R o t a r (Rother) J a n e z (1821—1836), po rodu zopet K r a -
n j e c , r o j e n v N o v e m m e s t u 1781. Opetovano je služboval v bli-
žini Konjic, 1806—1807 v Poljčanah, 1813—1814 v Tinjah, še 1814 je 
prišel za kapelana v Zreče pri Konjicah, 1818 pa za provizorja k Sv. Kun-
goti na Pohorju. Dne 23. apr. 1836 je stopil v pokoj in umrl 9. maja 
1848 na Kalobju. 



Če se vzame doslovno Majarjevo poročilo, da je bil rokopis na Ka-
lobju n a j d e n , tedaj ne moremo misliti, da ga je lastnik sam izročil 
Slomšeku, temveč je ostal tam neznan med knjigami kakega prejšnjega 
župnika in je potem res bil »najden«. 

Po Rctarjevem odstopu je postal provizor na Kalobju in potem žup-
nik A n d r e j L u k a n c ter je vodil župnijo do 1839, ko je 1. maja nasto-
pil župnijo v Dobju. Rodom je bil iz Galicije v Sav. dolini in v bližini 
Konjic nikdar ni služboval. Če bi bil on spravil pesmarico na Kalobje, bi 
jo bil tudi odnesel, ni pa izključeno, da jo je on izročil Slomšeku. 

Za Lukancem je župnikoval na Kalobju S i m o n K a s t e l i c od 1. 
maja 1839 do 27. oktobra 1841, ko je stopil v pokoj in umrl na Planini 
28. avgusta 1849. Rojen je bil v Ljubljani 16. oktobra 1769, pa je prestopil 
v Lavantinsko škofijo in bil posvečen pri Sv. Andreju 28. oktobra 1795. 
Služboval je potem kot kapelan v Gornjem gradu, v P o l j č a n a h, v 
Makolah. Te njegove službe še spadajo v 18. stoletje. L. 1804. je prišel za 
kapelana na Spodnjo Polskavo, potem za provizorja k Sv. Petru na Med-
vedovem selu, pa zopet za kapelana v Vitanje, v Stari trg in v Laško. L. 
1809. je postal provizor, 1811 pa župnik v Dobju, od koder je prišel na Ka-
lobje, menjaje z Lukancem. Kot rojen Kranjec se je Kastelic gotovo za-
nimal za »kranjske« pesmi naše pesmarice, toda če bi jih bil on prinesel na 
Kalobje, bi jih ne bilo treba »najti«. Njegov naslednik na Kalobju je bil 
M a t i j a P a p r e j , rodom Korošec. Župnikoval je na Kalobju 1841 do 
1850, v bližini Konjic nikdar ni služboval. Iz Kalobja je odšel v Olimje, 
kjer ga je Slomšek 1854 imenoval za svojega duhovnega svetovalca. 
Pozneje je bil župnik in dekan v Braslovčah, kjer je umrl 1. 1875. Ni ver-
jetno, da bi bil on prinesel pesmarico na Kalobje, bolj verjetno pa je, da 
jo je on izročil Slomšeku. 

Izmed vseh možnosti je najverjetnejše, da je pesmarico prinesel na 
Kalobje župnik Rotar, ki je tu umrl in prej večkrat služboval v bližini Ko-
njic, Kastelic ali Paprej pa sta jo dala Slomšeku. Slomšek te pesmarice 
menda sploh ni izrabil in je nikjer ne omenja. Najlepša prilika, da bi o 
njej spregovoril, se mu je nudila, ko je v »Drobtinicah« 1. 1857. pisal o 
nekdanjem in sedanjem cerkvenem petju na Štajerskem (str. 293—300); 
omenja pač Majarjevo pesmarico in navaja staro velikonočno »Jezus je 
od mertvih vstal od svoje britke martre . . . .«, ki je tudi v našem ko-
deksu, a tega se ne dotakne niti z besedo. Ni pa brez pomena za tradicijo 
našega kodeksa njegovo poročilo, da je v starih časih »orglar tako dolgo 
pri eni cerkvi služil, da so se njegovi prsti v jamicah na orgelskih klin-
cih (tipkah) poznali, odkar se je pa cerkvena in šolska služba združila, so-
se orglari-učitelji prepogostoma menjavali ter svoje pesmi in napeve po-
brali ter šli dalje.« Zato je tudi naš kodeks lahko ostal dalje časa v enih 
rokah in ni izključeno, da ga je tudi kak učitelj-orglavec prinesel na Ka-



lobje. Morda se še dobi o tej pesmarici kak sled v Slomšekovi ostalini, 
ki še ni vsa pregledana. Našel se je že precej velik sveženj raznih pesmi 
v rokopisih od različnih rok. Ko se je zvedelo, da hoče Slomšek zbolj-
šati slovensko ljudsko cerkveno in izvencerkveno petje, so mu pošiljali 
v presojo razne pesmi v rokopisih in tako je morda prišel v njegove roke 
tudi »kalobski« rokopis. 

4. Matija Majar in kalobski rokopis. 

Majar je iz kalobskega rokopisa za svojo Pesmarico porabil štiri 
pesmi (Velikonočna, Pesem o Mariji Magdaleni, Marijina pesem, Zdrava 
morska zvezda), ena pa je po njegovem prepisu prišla v Štrekljevo zbir-
ko naših narodnih pesmi (balada o sv. Uršuli); Štrekelj namreč pripo-
minja, da je pesem »vzeta iz kalobskega spisa iz 1. 1651., od koder jo je 
prepisal M. Majar ter jo izročil Miklošiču, kateri jo je dal meni« (t. j. 
Štreklju). Na str. VI. i. d. svoje Pesmarice razvija Majar celo pravilno, 
da se ljudske pesmi ne smejo prenarejati, popravljati in krpati, in zago-
tavlja, da bi bil vsako besedo pustil nespremenjeno, če bi bila knjiga na-
menjena samo za učene ljudi, jezikoslovce. Toda tega načela se ni držal 
pri uporabi kalobskega rokopisa, česar mu glede njegove pesmarice ne 
moremo zameriti, ker njen namen ni bil, podati točno kak starinski tekst, 
ampak kakor se je pesem glasila v ljudskih ustih ob njegovem času. Celo 
naravno je, da se je v našem kodeksu zapisana pesem skozi 200 let tu in 
tam obrusila in spremenila. Manj opravičljivo pa je, da je besedilo ko-
deksa spremenjeno tudi v pesmi, ki je prešla v Štrekljevo zbirko, dasl so 
te razlike neznatne. Spremenjen je pravopis, nedosledno pa oblike: me-
sto muj — nuj v izvirniku je pri Štreklju moj — noj, srednji spol se v 
izvirniku in pri Štreklju končuje na u (jezeru, suhu selu i. t. d.), v 7. kitici 
pa se Štrekelj oddalji od izvirnika ter ima »jasno nebo«. Mesto »šent« 
pri Štreklju ima izvirnik v peti kitici sant Vrsula, pozneje pa »shant«. 
Mesto dajavnika »Gospe sveti šent Uršuli« (vrs. 14, 15) pri Štreklju ima 
izvirnik rodivnik : »Gospe suete . . .«, mesto »device« in »devicami« ima 
izvirnik vedno »divice« i. t. d., mesto Boga ima izvirnik Buga. Spreme-
njena je zadnja vrstica: »Ampak da gremo v sveti raj«, po izvirniku se 
glasi ta vrstica: »Ampak gremo red11) v večni raj«. Ker Štrekelj veči-
noma načelno ni spreminjal uporabljenih zapisov, so nastale te različice 
pač vsled netočnega prepisa M. Majarja. 

Večje so razlike pri tistih štirili pesmih, ki jih je Majar sprejel v 
Pesmarico. Primerjanje je umestno, ker nam kaže, v kaki meri so se 
pesmi spremenile v dveh stoletjih; predpostavljamo kajpada, da spre-
memb ni izvršil Majar sam, marveč jih je našel v ljudskem petju. V na-

'*) Red = v r e d , s k u p a j . P l e t e r š n i k . 



slednjem objavljamo vse besede in stavke, v katerih se Majar oddaljuje 
od izvirnika. Kogar stvar natančneje zanima, naj vzame v roke Majar-
jevo pesmarico. Kalobski rokopis označujemo s K, Majarjevo pesmarico 
z M. 

Velikonočna. 
K. s t r . 236—238. M. s t r . 75—77. 

1. 

v . 2. od n j e g a . . . . 
v . 3. Ob tu s e ve f se l imo i n u " ) Boga 
v . 4. hua l imo. K y r i e &16) 

2. 

v. 1. De bi n e b i l . . . . 
v . 2. Vus volem sue j t bi se bil reshal 1 7 ) , 
v. 3. O b tu . . . . 

3. 

v . 1. Bug je t aku milost iu bil, 
v . 2 v ' m e j . . . . 
v . 3. Od M a r i e Diuize roien bil 

4. 

1. Sazhe l J u d e uuzhi t i 
3. J u d j e . . . . 
4 respel i . 

5. 

1. Na k r i shu je to s m e r t podjel , 
2. S a n t Josef ga ie doli snel , 
3. Mar i a p r e i ema la , 
4 kushuua l a . 

6. 

1. P o t l e r bil . . . . 
2. En uelik k a m e n . . . . 
3 p r ed ta pakal 1 8 ) shal , 
4. Vse u e r n e d u s h e . . . . 

1. 

od s v o j e . . . . 
Za to . . . . 
Ino B o g a hva l imo, 
v . 5. Aleluja, a le lu ja . 

2. 

Ko b' ne bil . . . . 
Bi v e s s v e t pogublen bil, 
Za to . . . . 

3. 

Bog je bil t a k o milost l iv , 
. . . . m e d . . . . 
Od Mar i je je r o j e n bil, 

4. 

Zače l J u d e je učiti, 
Judi . . . . 

razpe l i . 

5. 

J e na kr iži s m e r t spr i je l , 
Jožef ga je doli snel , 
Mar i j a ga » p r i j e m a l a , 

k u š o v a l a . 

.6. 

K' je bil 
Velik k a m e n . . . . 
. . . . je p r ed peke l šel , 
V e r n e duše . . . . 

Tu je M. vrinil kitico, ki je K. nima: 
7. 

J e t re t j i dan od s m e r t i vs ta l , 
P r e d n j e m i v Gal i le jo šel. 

(In še e n k r a t is to.) 

15) M e s t o inu ima M. p o v s o d ino, m e s t o de da . 
10) inu B o g a je K. pr i tegni l v 3. v . O b koncu 2. k i t ice je nad h v a l i m o p r i p i s a n o : 

zhas t imo . P r i s r e d n j e v e š k i h ve l ikonočnih l judskih pesmih običa jn i K y r i c . . . . je M. 
n a d o m e s t i l z dvo jn im a le lu ja . 

17) P a č »resfhal« — razše l , r a z p a d e l . 
18) Rokop i s dos l edno rab i obliki pakel , pakleni . 



7. 

1. T a Angel ie h ' tfem s h e n a m dial, 
3. Po id i t e J o g r o m p rau i t e 
4. S h g n t P e t r u je osnan i te . 

8. (7.) 
Angel božj i ž e n a m djal , 
P o j d t e u č e n c a m p rav i t e , 
P e r v i č P e t r u oznan i t e . 

1. T iga so p r i z h a t r y s h e n e 
2. Kir so pe r t e m g r o b u bile, 
3. De je J e s u s od s m e r t i us ta l , 
4. Inu je v ' Gal i leo shal . 

2. T a je t a p e r u a bila, 
3. Kir je J e s u s h a uidila, 
4. J o g r a m ga je osnani la . 

10. 
2. Sai ie k u m a i t iga dobil, 
4. De m u ie sega l . . . . 

11. 
1. M a r i a ti Diuiza 
3. P r u t i Bogu N e b e s h k i m u , 
4. Vsmi len imu . . . 

12. 

1. Ai le luya p o i e m o 
2. J e s u s h a C h r i s t u s h a hual imo, 
3. L u b o Diuizo Mar io , 
4. Nu 

13. 
1. Alleluja , al leluia, al leluia, 
2. N a m se je uessel i t i 
3. Inu B o g a huali t i . 

Pri M. izpuščena. 

9. 

O n a je n a j p e r v a bla, 
Ki J e z u s a je vidi la , 
U č e n c e m ga oznani la . 

10. 
Še le t eda j je v e r e n bil, 
Ko mu je sege l . . . . 

11. 
Mar i j a roža dev ica 
P r i Oče tu n e b e š k e m u 
In v s m i l e n e m u . . . . 

12. 

Ale lu jo s p e v l a j m o 
In J e z u s a zahva l imo , 
R o ž o d e v i c o Mar i jo 
In 

Pri M. manjka. 

Pesem o Mariji Magdaleni. 

K. 223—225. 

3. 

1 o t t e r l a 
3 k u s h u u a l a 

4. 

1. Na tu v ' se rz i S imon prau i 
3. V s a j . . . . 

5. 
2. T e b e . . . . 
3. S l a t k u lubi, t e r oblubi 
4 p r e b i u a n j e 

M. 150—151. 

3. 

o t i ra la , 
k u š o v a l a , 

4. 

S imon f a r i z e j pa p r a v i : 
S a j . . . . 

Teb i . . . . 
J e z u s ljubi ti obl jubi 
. . . . zve l i čan j e 



6. 

1. T a d a i tuoi Duh . . . . 
4. Kir s t abo j milost deli 

7. 
1. Zhist ie spiegel , r a s s e rahlu 
2. F r i s h n a r o s h a iilia, 
4. Ti si v nebu kl izana. 

T e d a j duh tvo j . . . . 
K e r mi los t tebi dodeli . 

7. 

Oč i ščena , s p o k o r j e n a , 
Si ti' r o ž a lilija, 
Si v n e b e s a k l icana . 

1. O . . . . 

4. Nass oben sou ra shn i Duh. 

9. 
1 pcrozhi , 
3. Zhist od g r eha , s ' t ega sue t a 
4. K tebi p r idem v ' r a j uezhni 

8. 

Oh . . . . 

Nas noben s o v r a ž e n duh. 

9. 

izroči , 
Da čist . . . . 
K tebi p r idem v sve t i ra j . 

Marijina pesem. 

K. 264—276. 

1. Z h e s h e n a si ti Mar ia 
5. Moli . . . . 

1. O . . . . 
3. S u e i t a . . nu . . . . 
4. Nash iga 

3. 

2. S ' lepmi . . . . 
3 dobru t l i ua -

4. 

2. V' ro is tu i 

5. 

1. L e p o t o t u o j o . . . . 
5. O s s l a b u j e muzli s o u r a s h k a 

6. 
1 zhas t i t a 
? lud'iem . . . . 
3 k o k e r . . . . 
4 k a m b r i z a 

1. O . . . . 
4. Shel i Zh loueska mnosh iza 

M. 112—114.. 

1. 

r oža Mar i j a 
P ros i . . . . 

2. 
Oh . . . . 
Zeml je in . . . . 
N a š e g a . . . . 

S l e p i m i . . . . 
dobro t l iva , 

4. 

V r o j s t v u 

5. 

Lepot i t v o j e j . . . . 
P r o s i Boga (kako r d r u g o d ) 

6. 

, čes t i t a 
. l j u d e m 
. k a k o r . . . . 
. k a m r i c a : 

7. 
O j . . . . 
Bodi naša p r ip rošn i ca . 



8. 

1 luzh 
2 m e r t v i h p o m u z h 
5. Odpus t i g r e h e g r e š h n i k a m 

9. 

4. T r o s h t a j inu nad lushn ike , 
5. Sheni p rozh reue , bo l i tue 

10. 

1 t u o i g a . . . . 
3. K' O z h u t e r sue t imu 
4. T u n a s s ushl ishi o M a r i a 
5. N u j . . . . 

za r i j a , 
m e r t v e h p o m o č , 

P r o s i B o g a (kako r d r u g o d ) 

9. 

O d g a n j a j r e v e in bo lezn i : 
P r o s i B o g a ( o d p e v e k k a k o r d rugod) . 

10. 

s v o j g a 
K Oče tu t e r s v e t e m u 
T o n a m spros i oj Mar i j a 
I n . . . . ! 

Zdrava, morska zvezda . . . 

K. 293—294. M. 121—122. 

1. 1. 

3. Inu v s e l e j Dezh la . Vsole j si d e v i z a 
5. S r e z h n a . . . . S r e č n e . . . . 

2. 
3. S p r e m e n i l a ime 
4. N e p o k o r n e E u e . 

4. 

1. P o k a s i se da si 
3 skus s t e b e . . 

5. 

1. O Z h u d n a Diuiza, 

7. 

1 z h a s t 

2. 

P o t e r d i n a s v so l e j v mi ru , 
Ker z m e n i š E v e ime. 

4. 

Bodi oh M a r i j a 
po tebi 

5. 

O j b l a ž e n a dev i ca , 

7. 
č e s t 

Kakor se vidi, se nahaja največ sprememb v »Velikonočni«. V tej pa 
so spremembe tudi najbolj opravičljive: pesem je namreč splošno znana 
in starodavna (saj jo pozna že stiski rokopis!) in je skozi stoletja naravno 
precej spremenila svoje lice, zato ni nič čudnega, če jo je Majar zapisal 
drugače kakor 200 let prej kalobski rokopis. Majar sam pripominja k 
tej pesmi: »Vsim Slovencem navadna tudi se znajde v spisu Kalobskim 
od leta 1651«. Ni torej pesmi povzel iz našega rokopisa, ampak omenja 
le, da se nahaja t u d i v njem. 

Drugače je pri ostalih pesmih. Pri pesmi o Mariji Magdaleni pripo-
minja: »Iz Kalobskega spisa od leta 1651«. Pri obeh Marijinih pesmih pa 
stoji: »Štajerska vzeta iz Kalobskega spisa od 1. 1651«. Tukaj torej Ma-



jar ni zajemal iz ljudskega izročila, edini vir mu je bil naš rokopis. Kar 
je izpremenjeno, je izpremenil on na svojo roko. 

Ta spis se naj smatra kot začasno opozorilo na najdeni rokopis. Priob-
čeni podatki naj bi bili v pobudo, da se stvar dalje zasleduje. Treba bo po-
iskati latinske ali nemške predloge naše zbirke, koliko so se te pesmi raz-
širile in ohranile v ljudstvu in koliko se nahajajo v drugih pesmaricah. Ge-
nealoški podatki iz cerkvenih matic nam morda še bolj pojasnijo, v čiga-
vih rokah je bil rokopis, ki mu naj ostane ime »kalobski«. 

Ker imamo iz 17. stol. malo ohranjenih pesemskih zbirk, bi kalob-
ska zaslužila, da se objavi, če bi se dobila sredstva za to. 

Zusammenfassung. 
Die Handschrift von Kalobje, e ine S a m m l u n g v o n s loven i schen Ki rchen l iedern 

a u s de r Mi t t e des 17. J a h r h u n d e r t s , die nocli 1846 M. M a j a r zu r Ver f i igung s tand , se i t -
dem abe r a ls ve r scho l l en gai t , w u r d e v o m V e r f a s s e r der A b h a n d l u n g im Nach la s se d e s 
B i schofs A. M. S l o m š e k g e f u n d e n . Die A b b a n d l u n g umfaGt eine k u r z e Besch re ibung 
u n d I n h a l t s a n g a b e der Handschr i f t , f c r n e r V e r m u t u n g e n zu ihrer E n t s t e h u n g s g e s c h i c h t e 
und H e r k u n f t , s o w e i t sich dafi ir A n h a l t s p u n k t e aus de r H a n d s c h r i f t se lbs t e r g e b e n , 
schlieBIich die Fes t s t e l lung , daB die b i she r igen Vero f f en t l i chungen a u s d e r H a n d s c h r i f t 
( d u r c h M. M a j a r ) unkr i t i s ch sind. 

Izvestja. 
Literarne predloge in paralele. 

5. Schmid1)—Slomšek. 

Da je Slomšek večkrat zajemal iz nemških virov, je znano. A. Brinar in Fr. 
Ilešič2) sta 18 njegovim povesticam našla vir v predmarčnem šolskem čtivu, 

' ) P r i m . ČZN 1930, 98—105. — Za t a m k a j š n j i poglavj i o K r u m p a k u in S e v š k u 
mi je pr iš lo m e d t e m v r o k e n e k a j n o v e g a g r a d i v a . M e d S l o m š k o v o os,talino je vc . g. 
p r e l a t dr . Kovač ič našel d v a rokop i sna z v e z k a s lovensk ih ipesmi, m e d ka t e r imi se na-
ha j a tudi v s e h šes t p r i s p e v k o v , ki jih ima ta K r u m p a k in S e v š e k v Ahaclovi zbirki . 
K r u m p a k o v i d v e pesmi (Nedolshnol t , Kmetn i f an t i zh na v e z h e r — v A h a c l u : V e č e r n a 
vese l i ca ) s ta vp isan i — poleg t r eh drugih n j egov ih — v z v e z e k , ki j e b rez n a s l o v a in 
pag inac i j e t e r v s e b u j e pesmi r azn ih a v t o r j e v , v e č i n o m a pa S l o m š k o v e l a s tne . O b s t r an i 
»Nedolžnost i« je s sv inčn ikom z d r u g o ( S l o m š k o v o ? ) r o k o p r ip i sano »Ahazl 107«, ka i 
p o m e n j a strain v 2. izdaji , ob »Kmetnem fant iču« pa z i s to r o k o »Ahazl«. Besed i lo se 
ne k r i j e popo lnoma z na t i som v Ahaclu , v e n d a r raz l ike niso zna tne . I s to v e l j a o S e v -
škov ih ipesmih ( S t a r vo j fhak , D e r v a r , B u k v e b r e s z h e r k e , Rasb i t i v e r z h ) . N a h a j a j o se 
na s t r a n e h 108—120 d r u g e g a z v e z k a , ki ima n a s l o v : P e f m e sa pokufl ino. Sloshili mlad i 



Ilešič pa je odkril nemške izvirnike tudi celi vrsti njegovih pesmi: Železo in 
kladvo, Kde je ljubi Bog doma, Bog za vse skrbi, Pridno dete. Mlado jagnje, 
Večernica, Najbolje vince za otroke, Veselja dom, Tulipa in vijolica. Tem pre-
vodom, oziroma prepesnitvam moramo dostaviti še par pesmi; nekaj od njih je 
posnetih po Krištofu S c h m i d u. 

Najstarejša med njimi je » T o l a ž b a v t e r p 1 j e n j i«3) (Zbrani spisi I, 
227), izišla prvič 1838 v knjižici »Dve lepi reči«, na koncu povestice »Kresnica«. 
Glasi se obenem z izvirnikom4): 

D a n k t d e m Merrn liir alle Le iden , H v a l a Bogu za t e r p l j e n j e , 
D a n k t auch fu r den h e r b s t e n S c l i m e r z ; O n o p r i d e iz n e b e s ; 
Le iden fiihrem uns zu F r e u d e n , D a po la j ša n a m ž iv l j en je , 
S c h m e r z v e r e d e l t u n s e r H e r z . N a m poši l ja ža los t v m e s . 

An des S o m i n e r s schwi i lem H a u c h e T a k ' v poletni le v roč in i 
Rei f t die go ld 'ne T r a u b e n u r ; S l a d k o g r o z d i č e z o r i ; 
Nur a m rau l ien D o r n e n s t r a u c h e In na t e rna t i os t r in i 
Bliiht die s c h o n s t e B lum ' de r F lur . Ž lah tna v e r t n i c a cve t i . 

duhovn i v ' Ze lovfk i duhovfhn iz i . 1832-1833-1834. V resnic i v s e b u j e z v e z e k več , pr i-
spevk i v n j em s e g a j o n a m r e č do 1. 1838. S e v š k o v e pesmi s e inaha ja jo m e d p ro i zvod i 
1. 1835. in so v p i s a n e — k a k o r sploh vsi p r i spevk i — l a s t n o r o č n o ; dočim pa so se ostali 
a v t o r j i podp i sova l i s cel im imenom, je podp isa l S e v š e k le obe zače tn ic i : L. S. Da so 
pesmi s a m o p r e v o d , ni o m e n j e n o . — V e č o zanimivih rokopis ih , ki nudi ta p r e c e j v p o -
g leda v l i t e r a r n o de lo ce lovšk ih b o g o s l o v c e v in v s e b u j e t a de loma inovo g r a d i v o k 
p o g l a v j u o S lomšku in Ahac lov i zbi rki , bo t r e b a i zp regovor i t i v samos to jn i r a z p r a v i . 

2) P r i m . A. B r i n a r, A. M. S l o m š e k ko t p e d a g o g , s t r . 74, in Fr . I l e š i č , P o -
po tn ik 1901, 359; 1902, 107, 378; 1903, 276; 1904, 87. 

3) P e s e m se n a h a j a s K r u m p a k o v i m podp i som tudi v p r v e m s u b 1 ) n a v e d e -
n e m rokopisu S l o m š k o v e os ta l ine , in s icer v s ledeči obliki (ka r sem oklenil z oklepaj i , 
je p r e č r t a n o ) : 

1. 3. 

Bogu hva l a z a t e rp len je , L e v ponozlmim, t emnim m r a k i , 
K t e r o pr ide od n e b e f ' ? e fh tevi lo sve( [ ) sd fvetl i , 
D e pof la j fha n a m ( sh iven je ) vele l je , L e na terrmimu oblaki , 
N a m pofhi la shalot t v m e f . M a v e r z a lepo ftoji . 

2. 4. 

T o k v ' poletni le vrozhin i , Ne s o g i b a j m o fe k r i sha , 
S l a d k o g r o s d i z h e sori , On n a m t rezho pc rpe la , 
In na t e m j a ( f ) t i ojf tr ini , Naf k ' O^lietu fpet pe rb l i sha , 
S h l a h n a rosh iza zve t i . N a m v e f e l j e n o v o da . 

Ker je p e s e m vipisana p r e d »Kmetnim f a n t i č e m na v e č e r « is tega a v t o r j a , s m e m o 
m o r d a sklepat i , da je na s t a l a p r e j ali pa v s a j p r ib l i žno v i s t em času ko ta, t. j. p r ed 
1833; na v s a k način j e n a s t a l a p red S l o m š k o v i m p r e v o d o m . S lomšek je K r u i n p a k o v 
p r e v o d b r e z d v o m a poznal in ga je de loma celo porab i l . P e s e m o b r a v n a v a n i v S lom-
škovi p r ede l av i , ke r je v tej šla v tisk in s e kot n j e g o v a las tn ina n a h a j a v S lomškov ih 
zb ran ih spis ih. 

*) V izda j i S c h m i d o v i h sp isov , ki mi je na r a z p o l a g o ( R e g e n s b u r g , Manz , 
1920—1927), s e pri »Kresnici« p e s e m s ice r ne n a h a j a , v p l e t e n a pa je ko t v ložek v Igro 
»Die kleine Lau tensp ie l e r in« . 



O p o n o č n e m č e r n e m m r a k u 
Se s v e t l o b a z v e z d p o z n a ; 
In na t e m n e m le ob laku 
S e o lepša m a v r i c a . 

K a d a r ža los t na s obide, 
N ikda r ne o b u p a j m o ! 
S a j za d e ž e m solnce oršde, 
L e p š e so lnce r u m e n o . 

Oh obriš i solze mi le : 
S a j so ž l ah tne jagode , 
Ki se bojo sp remen i l e 
Ti v n e b e š k e b i s e r e ! 

Zunanjo obliko je posnel Slomšek točno po Schmidu, istotako vsebino dru-
ge in tretje kitice. Začetek in konec pa je predelal precej po svoje, pri čemer 
je celo idejo pesmi znatno predrugačil: dočim misli Schmid le na radosti tu-
kajšnjega življenja, govori Slomšek tudi o veselju v nebesih. To samostojno 
svojo, misel je izrazil v dodatni zadnji kitici na pesniško dokaj posrečen način. 
Kot celota pa je pesem z njegovo predelavo izgubila na notranji strnjenosti. 
Pri Schmidu je zgradba pesmi vseskozi enotna: temeljna misel je napovedana 
najprej v prvi kitici (»Leiden fiihren uns zu Freuden«), potem slede zanjo v 
osrednjih dveh kiticah štiri primere iz narave, nakar jo zadnja kitica v neko-
liko predrugačeni, vendar docela odgovarjajoči obliki še enkrat povzame: 
»Sie sind Boten naher Freuden«. Slomšek je izrazil — sledeč Krumpaku — to 
osnovno misel v 1. kitici slabo (»da polajša (!) nam življenje«), v zadnjih dveh 
kiticah pa na način, ki z mislijo 1. kitice ni v pravem skladu; razen tega je so-
mernost izvirnika razdrl tudi s tem, da js zadnjo kitico nadomestil z dvema. 

Po Schmidu sta posneti tudi pesmi » J a g o d e i n o t r o c i« in »P r e v i d-
n o s t B o ž j a « , obe izišli prvič v Drobtinicah 1862 (Zbrani spisi I, 21, 37). 
Predelani sta po pesmih »Die Frdbeeren« in »Gott ist die Liebe«, in sicer precej 
svobodno, zlasti prva: 

Kako p r i j a z n o je v logu z e l e n e m ! 
T a k o vese lo ni v h r a m u n o b e n e m ; 
So lnce s k o z v e j e k o š a t e sve t l i , 
Zeml ja od jagod rudeč ih diši-
Lepe , ko p i sanke , v s e so r u d e č e , 
In pa debe le , ko rož ' ce d i šeče . 
Oh k a k ' p r i j e tno je jagode bra t i , 
P a še pr i je t i i lše z re le zobat i . 

N u r in f ins te rn Nach ten s t r ah le t 
Her r l i ch schon de r S t e r n e P r s c h t , 
Und der R e g e n b o g e n ma le t 
S ich nur in de r W o l k e n N a c h t . 

O, so n e h m e t idlenn die Le iden 
D a n k b a r an aus G o t t e s H a n d ; 
S ie s ind Bo ten n a h e r F r e u d e n , 
S ind d e s Gli ickes s i c h ' r e s P f a n d . 

Liebl ich is t ' s iin W a l d e hier , 
W o du rch dunk le T a n n e n s p i t z e n 
Gold 'ne S o n n e n s t r a h l e n bl i tzen — 
R o t sich schmi ick t da s gri ine Ta l 
Mit E r d b e e r e n ohne Žalil! 

W o der Bluten t a u s e n d e , 
S c h o n umgr i in t von E r d b e e r l a u b e , 
Innen ge lb v o m B l u m e n s t a u b e , 
B l e n d e n d weiB v/ ie S c h n e e jetzt bliih'n, 
Bald a Is ro t e Fr i ichte gliih'n! 

Holde Bee ren , f r i sch und siiB, 
W e r ist 's , de r so schon euch male t , 
DaB ihr hell wie P u r p u r s t r a h l e t ? 
W e r gibt euch den siiBen Duf t , 
W i i r z e n d r ings die laue L u f t ? 

Naše v e l jubice, kdo v a s je v s t v a r i l ? 
K d o v a m dal lepi duh, kdo v a s je v s a d i l ? 
Kdo v a s pol ival je, k d o v a s op le l? 
Kdo v a s pokr iva l , da m r a z v a s ni v z e l ? 
Oče n e b e š k i je j a g o d e vsadi l , 



Liebe r Got t , w e r sons t a l s du! 
De iner GroBe hohe E h r e 
P r e i s e t auch die k le ine B e e r e , 
T a n n e , F ichte , L a u b und M o o s 
R u f e n : Kinder , Go t t ist groB! 

LaBt uns denn naoh H e r z e n s l u s t 
Von den s c h o n e n B e e r e n pfl i icken, 
Und mi t d a n k b a r e m Entz i i cken 
Auf zum bes t en V a t e r seh 'n — 
Er schuf sie so hold und schon . 

Ž lah tno jih dišat i on je n a v a d i l ; 
N a j bi uči le nas , N jega ljubiti , 
N a j bi n a s vab i le , B o g a hval i t i ! 

U r n o jih t e r g a j m o , j agode d r a g e , 
Hi t ro n a b i r a j m o polne b a s a g e , 
P a ne pozab imo, k d o nam jih d a : 
H v a l ' m o za j a g o d e l jub 'ga B o g a ! 
T a k ' bodo j agode zope t zor i le , 
S e r c e n a m l jubice ovese l i l e ; 
B o m o r u d e č e spe t j a g o d e bral i . 
B o m o tud ' Bogu spe t h v a l o da ja l i . 

Iz prvih štirih kitic po pet vrstic je Slomšek napravil dve osemvrstični: 
prva in druga kitica izvirnika odgovarjata vsebinsko njegovi prvi, tretja in 
četrta njegovi drugi kitici. Ker ima Schmid pet kitic, bi Slomškova zadnja kiti-
ca morala obsegati analogno samo prvo polovico, torej samo štiri vrstice; iz 
metričnih razlogov pa ji je Slomšek dodal Še nadaljnje štiri vrstice, dasi vse-
binsko niso potrebne, ker ne povedo ničesar novega. V podrobnostih je nje-
gova prepesnitev zelo svobodna, dal ji je tudi drugačen ritem. 

Nekoliko bližji je ostal Slomšek izvirniku v pesmi » P r e v i d n o s t 
B o ž j a « . Začetno Schmidovo kitico je sicer razširil v tri kitice, deveto pa 
izpustil, a drugače se glede vsebine in njene razvrstitve drži izvirnika; v po-
drobnostih pa je tudi ta prepesnitev mestoma zelo svobodna. Oblika kitice je 
ista, le rima v 1. in 3. vrstici je opuščena. Kot primer navajam 2. in 3. (pri 
Slomšku 4. in 5.) kitico: 

D e r Vogel s ingt , von dir g e n a h r t , 
Voli Lus t auf gr i inem A s t ; 
Sein f ro l ies L.ied u n s M e n s c h c n lelirt, 
W i e du so l ieb uns has t . 

D e r B lumen h u n d e r t f a r b ' n e P rac l i t 
Im T a l e w e l t u n d bre i t , 
Die du, du l ieber Got t , g e m a c h t , 
Zeigt de ine F reund l i chke i t . 

V ze l enem gaj i pt ič ica 
Na ve j i c i sedi , 
Od b o ž j e tud ' p r ev idnos t i 
Vese lo žvergo l i . 

P r e l e p e rože p i sane 
P o t r a v n i k i h cve to , 
Da B o « za nas jih v s t v a r i l je, 
Tud1' one pr iča jo . 

Razen teh pesmi moramo označiti kot posnetek po Schmidu po večini 
tudi »T r i d e s e t z l a t i h r e s n i c«B). Izreki, ki jih je pod tem naslovom 
priobčil Slomšek v Drobtinicah 1849 (Zbrani spisi I, 139—142), so, izvzemši 5., 
16., 17. in 30. »resnico«, vzeti iz Schmidovih »Prijetnih pripovedi za otroke« 
(1832) in.»Kratkočasnih pravljic otrokom v podučenje« (1835) (Zbrani spisi II, 
253—388), kjer stoje kot verzificirani nauki na koncu povestic. Kakor pove-
sticam samim so tudi tem naukom kot predloga služile Schmidove »Kurze Er-
zahlungen in 4 Abteilungen« (v zbranih spisih 16. zvezek). Nekatere »resnice« 
kažejo to na prvi pogled, večinoma pa so prevedene tako svobodno, da imajo 

6) B r ina r , ki je d r u g a č e prvi kr i t ično načel v p r a š a n j e o porek lu S lomškov ih sp i sov , 
š t e j e »Zlate resn ice« m e d n j e g o v e »or iginalne spise« (o. c. 83). 



z izvirnikom skupno !e še misel. Kot primer navajam prvih deset,6) pri čemer 
označujem vsako z naslovom povestice, iz katere je vzeta; številke v okle-
pajih poinenjajo numeracijo v zbirki »resnic«. 
D i e K o r n a h r e n : S t e r n e n o k l a s j e (1) : 

T r a g t e iner ga r so lioch den Kopf, Kdor s a m s e b e pov i šu je , 
S o ist er woh l — ein ei t ler T r o p f . P r a z n o g l a v o oznanu j e . 

D i e N u B i n g r i i n e r S c h a l e : O r e h o v a l u š č i n a (2) : 
Ach te ke ine r Mtihe Bi t t e rke i t , L e t e r p l j e n j e naš ih dni 
Die dich mi t siiBem L o h n e r f r e u t . N a m v e s e l j e posladi . 

D e r W i d e r h a l i : H o s t n i o g l a s (3) : 
W i e du h ine in rufs t in den W a l d , K a k o r d r u g i m posoju je , 
Die St i rnme dir entgeger .hal l t . T a k o se mu povraču je . 7 ) 

D a s G o l d : P r a z n o z l a t o (4) : 
Gen i igsam sich mit Arbe i t niihrcn, Kdor p r idno dela in l a k o m e n ni, 
LaBt Gold und Re ich tum leicht e n t b e h r e n . L a h k o b r e z v s e g a b o g a s t v a živi. 

S o n n e n s c h e i n u n d R e g e n : L e p o v r e m e (6) : 
Sonnensche in und S t u r m und Regen , Dež za so lncem m o r a biti, 
F r e u d ' und Leid sind G o t t e s S e g e n . Za v e s e l j e m žalos t prit i . 

D e r M i i l l e r u n d s e i n S o h n : M l i n a r i n n j a o s e l (7) : 
S u c h ' de ine S a c h e w o h l und gu t zu m a - S tor i le, k a k o r t e p a m e t uči8) , 

chen In ne p o r a j t a j na d r u g e ljudi. 
U n d laB die T a d l e r sch impfen ode r la-

chen . 

D a s S t r i c k k o r b c h e n : K o r b i c a d e k l i š k e p r i d n o s t i (8) : 
W a s manc luna l S t r a f e n nicht e r z w i n g e n , Kar se v e č k r a t z hudim ne zgodi, 
Kann du rch B e l o h n u n g leicht gel ingen. S e p o g o s t o z d a r o m lehko st ' r i .0) 

D i e f r o m r a e S c h w e s t e r : B r a t i n s e s t r a (9): 
Bederike, Kind, daB, w o du bist , Bog v s e vidi, Bog v s e ve,1 0) 
Got t ubera l l zugegen ist. G r e h se delat i ne sme. 

") Za os ta l e n a v a j a m s a m o n a s l o v e poves t ic , iz k a t e r i h s o v z e t e : 12 ( J a b l a n 
o t r o š k e s r e č e — D a s junge A p f e l b a u m c h e n ) , 13 (Svet l i m e s e c — D e r Mond) , 14 (Bo-
g a t a g r u š k a — D e r groBe B i r n b a u m ) , 15 ( N e s p a m e t n e o v c e — Die S c h a f e ) , 17 (Ne-
dolžni kozel — Der Z iegenbock) , 18 (Zelena v e j a — Der gri ine Z w e i g ) , 19 (Dobro 
pisat i zna t i — ? ) , 20 ( S r e č n a mat i s s v o j i m a s inoma — Die f r o m m c M u t t e r und ihre 
Sohne ) , 21 ( Č e d n e vi jol ice — Die s chons t en Blumen) , 22 (Žlah tna rož ica — F.in k o s t -
b a r e s Krau t le in ) , 23 (Zaklad v n j iv i — D a s L a n d d e r r ed l i chen Leu te ) , 24 (Namočeni 
g rah — Die E rbsen ) , 25 ( O b d e l a n a n j i v a — D e r Acker ) , 26 (Biser j i v puščav i - • Die 
P e r l e n ) , 28 ( T e r t e in s l ama — S t r o h und Reisig) , 29 (Dober oča — D e r gu te V a t e r ) . 

7) V »Pr i je tn ih p r ipoved ih« v s ledeči obl iki : 

Kakor se d rug im p o s o j u j e , 
T a k o se n a m p o v r a č u j e . 

8) V »Pr i j e tn ih p r i p o v e d i h « : S to r i tak ' , k a k o r te p a m e t u č i . . . 
9) V »Kra tkočasn ih p r a v l j i c a h « : 

Kar se d o s t k r a t s hud im ine zgodi, 
T o se z lepim d a r o m lehko s tor i . 

, 0 ) V »Pr i je tn ih p r i p o v e d i h « : Bog v s e vidi , in v s e v e . . 



D e r a l t e M a n t e l : P o s o j e n p l a š č (10): 
W e r sich e r b a r m e t f r e m d e r Not, Kdor p o m a g a d rug im iz nadlog , 
Den s e g n e t auch de r l iebe Got t . Rad p o m o r e m u tud ' Bog.1 1) 

D i e B i r n e : N e s r e č n a g r u š k a (11): 
Die b o s e L u s t muBt du b e z w i n g e n , Kdor svoj ih že l j ne p r e m a g u j e , 
Sons t w i r d sie dir V e r d e r b e n b r ingen . S a m sebi s m e r t n o su l ' co ku j e . 

Iz istega vira (Schmidovih »Kratkili povestic«) je zajel Slomšek še en iz-
rek, in sicer 37. izmed » Š t i r d e s e t n a v k o v z a k e r š č a n s k e d e v i -
ce« (Zbrani spisi I, 192). Vzet je iz povestice »Zdravi kamenčki« (»Die Kiesel-
steine«) in se glasi: 
W e r , sich zu b e s s e r n , tagl ich e t w a s tut , Huda n a v a d a se l ahko p r e m a g a , 
D e r w i r d a l lmahl ich f eh le r f r e i und gut . Če le pobo l j š an j e se ne o d l a g a . " ) 

6. Frohlich — Slomšek. 
Izvirnik Slomškove basni »Rožice in valovi«, ki je izšla prvič v Drobti-

nicah 1862 (Zbrani spisi i, 96), je napisal A b r a h a m E m a n u e l F r o h l i c h , 
nemški basničar iz kantona Aargau (1796—1865); razne njegove basni (tudi 
gornja) so prešle v šolske knjige. Glasi se obenem s Slomškovo predelavo: 

W i e d e r f i n d e n . R o ž i c e i n v a l o v i . 

»O da l iebl icher Geselle ,« R o ž ' c e za p o t o k o m s ta le , 
S p t a c h e n Blu tnen zu d e r Wel le , Ino so v a l o v o m d j a l e : 
»Eile doch nicht von de r S t e l l e U Kam t ak ' h i t ro d i r j a t e ? 

R a j pri na s os t an i t e ! 
Aber jene s ag t d a w i d e r : V a l i r o ž i c a m v e i i j o > 

»Ich muB in die L a n d e n ieder , ' T e r s e v s t a v i t - n e p u s t i j o . 
W e i t h i n auf des S t r o m e s P f a d e n , N a m s e v m o r j e z ] o m u d i > 

Mich im M e e r e jung zu b a d e n , M o r a m o s e skopa t i . 
Aber dann will idh v o m Blauen 
W i e d e r auf euch n i e d e r t a u e n . " B o d e m o se lepo vmili , 

Im se zope t povern i l i ; 
Iz o b l a k o v hoč 'mo lit ' 
V a s 'p r i j azno poros i t ' — 
Vs.;, v s e m o r a m e m o iti, 
Vse la j t ak ' ne m o r e bi t i : 
Kdor se Bogu izroči , 
Njemu v s e se p r a v zgodi . 

Da je slovenska pesem posneta po FrOhlichovi, ni dvoma: strinja se z njo 
oblikovno (četverostopni troliej) in vsebinsko. Vendar kaže prevod zanimive 
razlike: dočim obsega pri Frohlichu cela pripoved le devet verzov, jih rabi 
Slomšek za isto snov dvanajst; dočim se Frohlich omejuje na fabulo samo, do-

" ) V »Kra tkočasn ih p r a v l j i c a h « : 
Kdbr d rug im p o m a g a 'z nad log . 
R a d n j emu p o m a g a tud ' Bog. 

1S) V »Pr i j e tn ih p r i p o v e d i h « : 
L e h k o se v s a k a r a z v a d a p r e m a g a . 
Če se p o b o l j š a n j e le ne od laga . 



stavlja Slomšek še štiri vrstice nauka. Oboje — široki, lagodni način pripove-
dovanja in močno poudarjanje poučnosti — je za Slomška značilno. Na pesniški 
vrednosti je basen s to razširitvijo seveda izgubila. A tudi to se mi zdi značilno 
za Slomška: važnejša rnu je vsebina, poučna misel ko oblika, pesniška lepota. 

7. Seidl — Slomšek. 

Značilen primer, kako je Slomšek svobodno predelaval tuje predloge, je 
elegija » T u ž n e s o l z e na g r o b l j i s a m o s t a n a Z a j č k e g a « 1 3 ) (Zbra-
ni spisi I, 143), izišla prvič v Drobtinicah 1862, 92—95, na koncu članka »Oto-
kar V., štajerski mejni grof, ustavnik žežkega samostana kartuzianskega na Slo-
venskem«. (Ponatisnjeno v Zbr. spisih II, 230—242). Pesem navezuje na članek 
s sledečimi besedami: »Tudi pesnikov dojde včasih kdo na razvaline starega 
samostana, občuti globoko kraja nemilo osodo, povzdiga se mu visoko nad 
gore pevski duh, ter vidi rajnih časov slavo, in sedajnih dni žalostno puščavo, 
ter zapoje kako žalostno pesem, rekoč . . .« Ta »pesnikov kdo«, ki ga misli tu 
Slomšek, je bil znani nemški pesnik J o h an n G a b r i e l S e i d l (1804—1875); 
kajti Slomškove »Tužne solze« so posnete po Seidlovi elegiji »D i e Ka r-
t h a u s e r zu Se iz«, priobčeni prvič 1835 v graški »Steiermarkische Zeit-
schrift«, N. F. Jg. II, H. 1, str. 1—2. (Ponatisnjena je tudi v Schlossarjevi an-
tologiji »Steiermark im deutschen Liede« II, 289.) Slomšek je pesem za dve 
kitici okrajšal, s tem da je iz 6. in 7. ter 8. in 9. kitice izvirnika napravil povsod 
samo po eno kitico. Misli 3. in 4. kitice je deloma medsebojno zamenjal, a tudi 
drugače je prevajal zelo svobodno. Značilen je konec, ki ga je predelal čisto 
po svoje: zadnji dve Seidlovi kitici je strnil v eno, zato pa iz svojega eno do-
stavil ter dal z njo pesmi versko poučen zaključek, ki ga original nima. Oblika 
je pridržana, le da je kitica v izvirniku pisana v štirih dolgih vrsticah (nibelun-
ška kitica), v prevodu pa v osmih kratkih (Hildebrandova kitica). Kot primer 
navajam prvo in zadnji dve kitici. 

(1) Im S a n c t Johamiis t l ia le , 
von B e r g e n eng umscluniegt ,1*) 

Da s t a n d sie, die K a r t h a u s e , 
die je tz t in T r i i m m e r n l ieg t ; 

Da w a r den ernstem Monchcn 
d a s Sc l iwe igen einst so lieb, 

Die M o n d i e sind g e s t o r b e n — 
das Schweigem a b e r bl ieb. 

(10) Und, w i e mich diinkt, so f e u c h t e n 
die lieiBen T h r a n e n doch, 

Man sieht sie alle Morgeu 
so hell w i e Pe r l en , noch ; 

Sie s iud ' s w a s gleich dem T h a u e , 
de s E p h e u ' s W u r z e l n t rank t , 

Und seinen t ausend Armen 
so ld i iippig Lebeti sc l ienkt . 

(1) V dolini s v e t ' g a J a n ž a , 
Med gorami leži 
Nekdan j i za jčk i k loš te r , 
V samot i ža los tni . 
Živeli so v samot i 
Beli K a r t a j z a r j i ; 
Redovnik i pomerl i , 
Vse ža los tno molči . 

(8) P o hladni rosi s p e n j a 
Se zelen be r še l in ; 
On s a m o s t a n ob j ema , 
H r a n u j e n j a spomin ; 
P o zimi in po leti 
P r i j a z n o zeleni , 
P o p o t n i k o m on kaže , 
Kde s a m o s t a n leži. 

, 8) Tud i to p e s e m š te je B r i n a r m e d S l o m š k o v e »originalne spise« (o. c. 83). 
"') Iz tehničnih r a z l o g o v so ve rz i pre loml jeni v polovice . 



(11) Da w a n k t er denn und k l a m m e r t , (9) P r e m i n u l t a k ' s loveč i 
e rqu ick t v o n so l chem NaG, 

Um W a n d und Si ins und F e n s t e r 
J e Za jčk i s a m o s t a n , 
V vel iki dolgi g robl j i 
G loboko pokopan . 

In k a k o r s a m o s t a n a , 
T u d ' s k o r a j n a s ne b o ; 
L e s a m o inaše de la 
Za nami pojde jo . 

sieh s t a r k , oline UnterlaB, 
U n d wie die Zei t aucli r i i t t le, 

er t r o t z t ihr, ha l t doeii fes t , 
Und f r i s t e t so dem H a u s e 

des L e b e n s k a r g e n R e s t . 
* 

H koncu naj še navedem lastnoročne Slomškove podatke o poreklu štirih 
njegovih pesmi, in sicer po prvem izmed zgoraj sub1) navedenih rokopisov 
njegove ostaline. 

Pod pesmijo »Z h a f n a r e v a«, ki je pozneje (Drobtinice 1858, 348; 
Zbrani spisi 1, 55), dobila naslov » H l a d n i v e č e r « , je Slomšek naknadno 
pripisal: Eine Uebersetzung des deutsclien: die Feyerabendstunde. Kakšna in 
čigava je ta nemška pesem, ne vem. 

Pri pesmi » D o b r a v o l j a « (Zbr. spisi I, 88) stoji pripomba: Nacli dem 
deutschen Gesellschafts Liede: Es kann nicht immer so bleiben. Tudi te pesmi 
nimam na razpolago, vendar se po Sclineiderju (Deutsches Titelbucli, 165) da 
ugotoviti njen avtor; na navedenem mestu čitamo namreč: »Es kann schon 
niclit alles so bleiben hier unter dem wechselnden Mond usw. 1802 von Aug. v. 
K o t z e b u e«. 

» S e d a j ni S v e t « (Zbr. spisi i, 75) ima pripis: Nacli dem deutschen: die 
jetzige Weltmode. Pesem mi ni znana. 

»V e z h e r n i z a« (Zbr. spisi I, 49) — katere matico itak že poznamo — 
ima pripombo: Nacli dem deutschen: die Abendglocke bearbeitet. 

Vse te pripombe je dostavil Slomšek naknadno, deloma pod črto, deloma 
na koncu pesmi, in sicer v gotici. 

Najstarejša doslej znana slika Črnega Jurija je nastala, kakor poroča dr. 
Aleksa Ivič v članku »Slike Karadorda i Mladena Milovanoviča«1), 1808 v Beo-
gradu in izšla v delu D. B. Kamenskega »Putešestvije v Moldaviju, Valaliiju i 
Serbiju. Moskva 1810«. 

Tri leta pozneje je nastal po tej sliki posnetek, ki ga dr. Ivič ne omenja, ki 
pa je zaradi svoje starosti vsekakor vreden, da se zabeleži. Nahaja se kot 
priloga v brošurici, ki ima sledeči naslov (izvirnik v gotici): Czerny Georg, 
Feldherr der Servier; Darstellung seines Lebens und Characters, seiner merk-
wiirdigen Thaten, abentheuerlichsn Schicksale, und neuesten Verhaltnisse. Mit 
Czerny Georgs Portrat. Wien 1813. Gedruckt bey Felix Stockholzer v. Hirsch-
feld. M. 8". 16 str. + slika. Izvod, ki ga uporabljam, je last »Zgodovinskega 
društva v Mariboru«. 

' ) Pr i lož i za kn j i ževnos t , jezik , i s tor i ju i folklor 1929, 164—171 (s 6 s l ikami) . 

J a n k o G l a s e r. 

Slika Črnega Jurija iz 1. 1813 
(S prilogo.) 



Slika Črnega Jurija iz 1. 1813. 





Biografijo je napisal neki F—n; kakor je razvidno iz Wurzbacha2), je bil to 
Andreas Rittig von F l a m m e n s t e r n , pisec vojaških, biografskih, zgodo-
vinskih in tehnoloških knjig in knjižic, r. 1777, u. 1818 na Dunaju. Med njegovimi 
deli je (sicer nekoliko netočno) navedena tudi naša brošurica: »Czerny Geor-
ges«. Knjižica je posneta po zgoraj navedenem delu Kamenskega; pisec sam 
poroča na str. 9, da so mu kot vir služili podatki, ki jih ima »Herr Kollegien-
Assessor v. B a n t i s c h K a m e n s k y in seiner R e i s e n a c h d e r M o 1-
d a u , W a l a c h e y u n d S e r v i e n , M o s k a u 1810«. 

Ob levem spodnjem robu slike je vrezano vanjo ime J. Oehler sc. Po kra-
tici »sc.« (»sculpsit«) smemo pač smatrati J. Oehlerja za stvaritelja bakroreza. 
Ali je ta J. Oehler knjigarnar in tiskar J o s e f O e h l e r (1763—1816), 
ki je začetkom preteklega stoletja imel na Dunaju eno najboljših tiskarn3), ne 
vem*Vsekakor bi v tem slučaju bilo čudno, kako da je knjižico samo natisnil 
drug tiskar. 

Gotovo je eno: slika je posneta po delu Kamenskega, vendar je izdelana 
nanovo in v nekoliko izpremenjeni obliki; izdelal jo je J. Oehler, pač istega 
leta, ko je izšla knjižica, t. j. 1813. Po starosti je torej to d r u g a d o s 1 e i 
z n a n a s l i k a Č r n e g a J u r i j a . 

Razen slike vsebuje brošurica na str. 5 tudi kratek opis Karadordeve zu-
nanjosti. Glasi se doslovno: »Die Natur begabte ihn mit einem stattlichen 
VVuchse, mit einem feurigen. leicht aufbrausenden Geiste, mit einem gewissen 
Scharfblick, der sonst nur wirklich groBen Mannern eigen zu seyn scheinet. 
Sein Gesicht ist langlig, unten breit; kleine eingesunkene Augen, spitzige Nase, 
braunliclie Gesichtsfarbe charakterisiren dasselbe. Er tragt nur einen kleinen 
Knebelbart, und seine Haare sinken in einer langen Flechte, vorne aber 
aufgestrichen, wodurch seine liohe Stirre bemerkbarer wird. Finfach als Ser-
vier gekleidet, unterscheidet er sich in dieser Hinsicht bloB dadurch von dem 
Volke, daB er best;indig ein Paar Pistolen bey sich fiihret. Sein AeuBeres ist 
dumpf und still, und nur im Augenblicke seiner Aufwallung durchbricht der 
Sturm in seinem Innern die Hiille der iiuBern Gleichgiiltigkeit.« 

Opis precej točno odgovarja sliki, zato smemo morda sklepati, da je v 
obeli ohranjeni lik Črnega Jurija vsaj v glavnih in značilnih potezah veren, če-
tudi ga slika podaja v nespretni izvedbi. 

J a n k o G l a s e r. 

Ljudsko rodoslovje. 

Rodovniki, seznami prednikov ali potomcev kake osebe, so tako stari, 
kakor je stara pisana človeška zgodovina. 2e v prvi knjigi Svetega pisma jih 
zasledimo in potem v »Stari Zavezi« še mnogokrat. Pri judovskem ljudstvu 
so imeli poseben pomen za lastninske pravice in zakonske zveze. V jeruzalem-
skem teniplu so bili zbrani celi arhivi takih rodovnikov, katerih sta se pač tudi 
posluževala sv. Matej in sv. Luka za sestavo prednikov sv. Jožefa. 

V zgodovinskih knjigah imamo rodovnike vladarskih hiš, v raznih zgo-
dovinskih spisih rodovnike plemenitaških rodbin. Zadnji so bili večkrat po-
trebni v dokaz lastninskih pravic, mnogokrat v dosego gotovih častnih mest 

-') B i o g r a p h i s c h e s Lex ikon XXVI, 193—196. 
'") W u r z b a c h , o. c. XXI, 11—12. 



ali služb, za katere se ie zahteval izkaz plemenitega rodu skozi večje ali manj-
še število kolen. Pa ne samo za plemenitaše, tudi za druge ljudi so bili ro-
dovniki iz tega ali onega vzroka potrebni ali vsaj zanimivi. 

Rodovnike so izvajali sčasoma v gotovih oblikah. V prejšnjih časih so 
imeli obliko drevesa. Iz praroditeljevega imena ali iz njegove slike izhaja ka-
kor iz korenike drevo. Vedno višje ob steblu so zaznamovani, v časovnem 
redu posamezni zarodniki (Stammhalter), na vrhu ima najmlajši zarodnik pra-
roditelja svoje mesto. Ako pa so zaznamovani razen zarodnikov tudi drugi 
(njihovi bratje in sestre itd.), potem se deli deblo v postranske veje in brstike 
kot nosilce sorodnikov. Iz praroditelja se razvije celo bolj ali manj košato dre-
vo. Odtod prihaja nemško ime za tak rodovnik: »Stammbaum«. 

Tak rodovnik v obliki razvitega drevesa nam je ohranil Ignac Orožen 
v svoji »Celjski kroniki« v rokopisu1). Na str. 572. ga je Orožen (dne 18. marca 
1853) sam natanko prerisal po izvirniku, katerega je dobil v Krainerjevi rodbini, 
ki se tudi v rodovniku navaja. Slika je 21 cm široka in 35 cm visoka (celo-
stranska). Rodovnik ima sledeči napis"): 

»Stammen - Baum 
Dcren Kopicianischen Freindten, audi Danielis Frey, Stiiffters eines convicta-
lischer. Alumni co Kramer.« 

Pod drevesom, oziroma na obeh staneh debla v začetku pa je podpis: 
»Gerechter Stammen-Baum Der Jenigen, welche Sich 

Zu der kopicianischen Stifftung I.igiren und wahre 
Freindt zu derselben Nennen kennen 

V zemlji že, iz katere drevo raste, so še pisani sledeči verzi: 
»Der sich Sclieinbahr Freindte Nennt 

der ist ein gewihBer Feind 
Bleibt auch bstendig bis an Endt 

Des Lucifer Sein Freind.« 
Namen tega rodovnika se nam odkrije v zgorajšnjem besedilu. Celjski 

župnik Mihael Kupič (1571 — t 1597/8) je ustanovil v graškem jezuitskem kon-

^ Knjiga, v usnje v e z a n a in pc naslovni s t r an i od Ig. Orožna kot ce l j skega v ika r j a 
1852 končana , obsega 584 s t ran i 2°. Razde l j ena je 

1. v kroniko ce l j skega mes ta in o k r a j a ; 
i . v k ron iko (posameznih) celjskih c e r k e v ; 
3. v imenik duhovnikov , ki so v cel jski župniji rojeni (145 imen) : 
4. v imenik duhovnikov , ki so v celjski župniji služili. 
P r v i del obseiga 332 s t r an i ; od teli je popisal Orožen 210 s t ran i sam, potem še 

vpisa l doda tke s t r . 301 do 307 in še zopet s t r . 531 do 574. Orožen sam je popisal pri-
m e r o m a 335 s t rani , n jegovi nasledniki okoli 80 straimi; za opa tom Voduškom so redki 
donosi, zadnj i d» 1. 1880. Edino imenik duhovnikov, ki so v celjski župniji pasu rova i i , 
je i zveden do današn j ega dne. Kronika, ki je bila podlaga za 1854 v Cel ju t iskano 
»Celsko kroniko«, ima tudi dve b a r v a n i prilogi, sl ikani cd Fr . Jungb lu ta 1853; s p r e d a j 
d v o s t r a n s k o sl iko: »Cel je v letu 1775 ino gorni Celjski g r ad u' 1. 1750«, zadi >Sa vinske 
m e s t n e v r a t e v Celji 1850«. P r i d j a n a je tudi t iskana »Rodoslovnica Celskih grofov« 
(iz t i skane »Celske kronike«) . Orožen je v Celju pas t i rova l od 1844 do 1854. 

•') F re ind t = so rodn ik ; ligirem = vezat i , imeti p r av i co do; gewiss = resničen, 
gotov. 



viktu (malem semenišču) dve prosti mesti za svoje sorodnike, kateri je po-
deljeval celjski mestni magistrat. Prosilci za tako mesto so se morali izkazati, 
da so bili z imenovanim župnikom v sorodstvu. To sorodstvo pa je izhajalo iz 
rodbine Danijela Frey, iz kake zveze, ne vemo, ker nam za tisti čas manjkajo 
matične knjige. Krstna matica prične z letom 1618 (poročna in mrtvaška 
šele 1757). Freyovih vseh šest v rodovniku navedenih otrok pa je bilo rojenih 
že pred tem časom, eden ali dva bržčas že pred 1. 1600. Mogoče bi bilo, da je 
župnikov brat Danijel Kupič imel Freyovo sestro za ženo, verjetnejše pa, da 
je Frey bil poročen z (edino!) Danijelovo hčerko. 

Rodovnik, ki sega od starejšega Danijela Frey-ja do 1740, ima v 44 krogih 
s priženjenimi 67 oseb, razen Freya se javi 12 novih moških rodov. Da je do-
bil Orožen rodovnik v Krainerjevi rodbini, sklepamo iz zgornje druge vrste 
napisa »°o Krainer«; tudi so Krainerji v rodovniku obseženi3). Gotovo je bilo 
svoje dni več takih Freyovih rodovnikov v Celju. 

Rodovniki v obliki drevesa so včasi umetniško izdelani; lahko pa se tudi 
preprosto izobličijo. Ta oblika nam nekako predočuje, kako se kri iz praro-
ditelja razširja na posamezne potomce, kakor sok v drevesu iz korenine vedno 
višje v posamezne veje in brste, seveda po razdelitvi vedno v manjši meri. 
Po priženitvi (ali primožitvi, v tem slučaju se začne nov »rod«) se tudi kri 
praroditeija pretaka v potomcih vedno v manjši meri. 

Rodovnik, ki sega od starejšega Danijela Frey-ja do 1740, ima v 44 krogih 
gornji rob slike; potomci se razvijajo potem navzdol. Najprej drugo koleno: 
sinovi, hčere; tretje koleno so otroci drugega kolena, vnuki prvega, prarodite-
ija. Tudi take rodovnike so Nemci imenovali »Stammbaum«, kar pa novejši 
rodoslovci odklanjajo. Drevo je s tem na glavo postavljeno in dobi protinaravno 
stališče. Za to obliko priznavajo samo izraz »Stammtafel«, nekako: rodovna 
razpredelnica. Za Slovence je pač vseeno, izraz »rodovnik« velja za obe obliki. 

V rodoslovnih obrisih rabimo za spole različne znake: za moški kroge, za 
ženski štirikote; za člane, katerih spol nam ni znan, tudi trikote. Zakonci so 
zvezani s črto. iz katere izvira druga, ki veže naslednje koleno s prvim. Tako 
je razvil Ign. Orožen svojo »Rodoslovnico Celskih grofov« v prilogi »Celske 
Kronike«, kjer je znake zarisal v premeru 2.5 cm, da je v nje zapisal ime čla-
na, značaj in čas smrti. Rodovnica je (brez roba papirja) dolga 37 cm, široka 
51 cm za sedem rodov, z 41 osebami! 

Tako obširni ustroj so rodoslovci kmalu opustili. Znaki za spole so odpadli, 
pri zakoncih so rabili »s.« za »soprog«, »sa.« za »soproga«. Sledijo sicer tudi 
koleno za kolenom. Otroci praroditeija so pod črto, ki je pod prednikom izbo-
čena navzgor. S tem se pridobi mnogo prostora. Za vzgled bi navedli n. pr. ro-
dovnike v Kosovem gradivu za zgodovino Slovencev v srednjem veku, zv. 
IV., str. 6 !4 do 648. Kajpada se rabijo tudi druge oblike, ki so pa za večji ro-
dovnik manj pregledne. 

V najnovejšem času se je rodoslovje posebno med Nemci posplošilo. Raz-
vilo se je takozvano »ljudsko rodoslovje«, »Volksgenealogie«. Na Nemškem 
Štajerskem je uvedel to panogo ravnatelj graške kn.-šk. gimnazije, dr. K o n-
r a d B r a n d n e r, s tem, da je začel matične knjige določene župnije izrab-

3) Kra ine r j i so izmed na jda l j š ih ce l j sk ih rodb in . P r v i K r a i n e r je ž ivel že ob ča su 
s t a r e g a F r e y j a , zadnj i n j egov moški p o t o m e c je v Cel ju umr l 1881. Drug i rodov i na -
v a d n o zg ine jo že v t r e t j e m m o š k e m kolenu iz Ce l ja . 



ljati \ rodoslovne namene, iz rodovnikov dalje izvajati razne druge ugoto-
vitve. V Izvestju kn. šk. gimnazije v Gradcu je objavil 1920 razpravo: Die 
Bevolkerung der Pfarre Weichselboden. Genealogisch dargestellt. Župnija 
Weichselboden leži med visokimi hribi ob reki Salzach na Zg. Štajerskem in 
je bila ustanovljena 1774; matične knjige se začenjajo z 1. 1775. Po zadnjem 
cerkvenem letopisu sekovske škofije4) šteje župnija 413 katoličanov in dva 
protestanta. Iz župnijskih matičnih knjig, je dr. Brandner za imenovano župnijo 
sestavil na 17 razpredelnicah 228 rodovnikov! 

Od 1921 naprej je začel dr. Brandner izdajati poseben časopis z naslovom 
»Mitteilungen iiber die Fortschritte der steirischen Volksgenealogie«. Dobil 
je med duhovniki sotrudnike in je izdal do 1926 pet številk. Od šeste številke 
naprej pa je prevzelo založbo časopisa graško Historično društvo (Historischer 
Verein ftir Steiermark) in ga izdaja od januarja 1927 naprej kot prilogo svojega 
poljudnega časopisa: »Blatter fiir Heimatkunde«. 

Kako dr. Brandner in njegovi sotrudniki izrabljajo župnijske matice v ge-
nealogične namene, spoznamo iz sestavkov, ki so izšli 1. 1928. v zadnjih števil-
kah. Župnik Fr. Felber: Fremde Zuwanderer in der Gebirgspfarre St. Johann 
am Tauern im 19. Jalirhunderte (5., 6- št.). Jožefinska župnija s 620 katoličani in 
od navadnega prometa danes precej oddaljena, pred železnico na prometni 
»TauernstraBe« iz Aniške v Mursko dolino. Župnik je precejšnje število pri-
selnikov ali popotnikov, ki so iz tega ali onega vzroka zašli v matične knjige, 
razdelil po deželah, oziroma narodih. — Župnik Emerik Pollitsch: Zwei 
Stammlisten aus Kobenz bei Knittelfeld (št. 8.), podaja rodovnike dveh rodbin 
na Griesmaierhofu, ki se dasta zasledovati v matičnih knjigah od 1630 do da-
nes. Prehod posestva od prve rodbine na drugo 1693 se iz knjig ne da do-
gnati. — Dr. Josef Winkler: Beitrage zu einer Biirgerliste der Stadt Har t te rg 
im 17. Jahrhunderte auf Grund der Taufmatriken der dortigen Stadtpfarre 
(št. 7.—9.). Popolna vrsta meščanov se iz knjig ne da dognati radi pomanjklji-
vih vpisov; »donosi« so urejeni po abecednem redu oseb, kjer mogoče, tudi 
z rodovniki. — P. Aleksander Graf, knjižničar v cistercijanskem samostanu 
Rein: Die Reihenfolge der Besitzer auf denj Bauernhofen der Pfarre St. Oswald 
b. Plankenwart, samt deren Pachtern, Winzern, Bediensteten und Inwohnern 
(začetek v 9. št.) Matične knjige segajo do 1786, a še od tega časa naprej ne 
more podati nepretrgane vrste. V prvi št. je obdelal polovico davčne občine 
St. Oswald. 

Vsaka številka ima še dva oddelka: ocene družinoslovskih knjig in pre-
gled rodoslovnih časopisov. 

Iz matičnih knjig se še lahko povzame marsikaj drugega, kar ima pomen 
za to ali drugo stroko, posebno za družboslovje (Gesellscliaftskunde) in pro-
sveto. Kulturna zgodovina bi gotovo tudi iz rodoslovja dobivala marsikako 
pobudo in marsikak donos. 

V 6. številki svojih »Poročil« objavlja urednik dr. Brandner članek: 
Stammlisten. Methodische Winke fiir die Mitarbeiter der Volksgenealogie. Po 
Fr. Weckenovi knjigi: Taschenbuch fiir Familiengeschichts-Forshung (Leipzig 
1924) predlaga poenostavljenje dosedaj navadnih rodopisov ali rodovnikov, 
kakor smo jih prej navedli. Rodovniki v prej navedenih oblikah podražijo tisk. 

4) P e r s o n a l s t a n d d e r S a k u l a r - und R e g u l a r - Geis t l ichkei t de r D iozese S e c k a u in 
S t e i e r m a r k im J a h r e 1929, s t r . 194. 



Pri sedanjih stavskih strojih ni mogoče rodovnika napraviti s strojem, potreben 
je zanj ročni stavek. Obširnega rodovnika tudi ni mogoče spraviti bodisi zaradi 
širine, bodisi radi dolžine na navadno tiskano stran, treba ga je pripraviti kot 
priiogo. Oboje pa vpliva na ceno knjige. Zato predlaga pisatelj, naj se rodov-
niki poenostavijo s tem, da se namesto »Stammtafel« uvede nova oblika 
»Stammliste«. Slovenski bi se izrazila »Liste« nekako s seznamom ali izkazom. 
Cela »lista« pa ima sledečo obliko: 

Praroditelj se postavi tudi tu na zgornji rob, kakor pri drugih rodovnikih. 
Podatki o njem se izvedejo z istimi črkami kakor ostali stavek knjige in se po-
rabi cela vrsta, oziroma tudi dve ali več, ako stvar to zahteva. Kot znak za 
praroditeija se postavi ob levem robu tiska rimska številka I za označbo, da 
je praroditelj prvi rod ali koleno v tem rodovniku. Drugi rod, otroci prarodi-
teija, označen z rimsko št. II ob levem robu, sledi v istem tisku dalje; vendar 
se zaradi preglednosti stavek potisne za dve. tri črke na desno. Otroci se po 
časovnem redu razvrstijo po številkah 1., 2., 3. itd. in dobijo potrebne podatke 
o rojstvu, poroki in smrti. Kakor pa pri rodovni razpredelnici sledi tretji rod 
iz drugega kar pod oklepno črto pod roditeljem drugega roda, tako sledijo tudi 
tukaj pod vsakim roditeljem kar njegovi otroci. Na levem robu so označeni z 
rimsko številko III, zaradi preglednosti pa so vrste zopet kakor prej potisnjene 
na desno. Štejejo se za razliko z drugim rodom z (1), (2), (3) itd. Ako je tudi 
iz kake osebe tretjega rodu zopet zarod, se postopa z oznako IV kakor prej, 
samo da rabimo tukaj številke a, b, c itd. Recimo, da iz IV. rodu ni dalje po-
tomcev; potem se vrnemo k III. rodu do druge osebe, n. pr. (2), ki ima potom-
ce. To osebo šele zdaj z označbo III na robu zapišemo v isti vrsti, kakor III (l) 
in pod njo njeno potomstvo IV. rodu v enaki vrsti, kakor prej pri IV in člane 
zopet štejemo z a, b, c. 

Ko smo III. rod obdelali do konca, se vrnemo nazaj k II. rodu. Zapišemo v 
isti vrsti, kakor n. pr. II 1 in, ako ima potomstvo, naštejemo to na prej opisani 
način. Da posamezne osebe hitreje najdemo, jih označimo s tekočimi številka-
mi za imeni in začnemo s praroditeljem (l) in tako zaporedoma, kakor smo 
imena zapisali na izkazu5). Ako se katero dekle iz rodovnika poroči, se sicer 
to zaznamuje, ali njeni potomci nas nič ne brigajo; ženske tvorijo s svojimi 
moži nov rod in s tem tudi nov rodovnik. 

M a t . L j u b š a . 

D o s t a v e k u r e d n i š t v a . Rodoslovnim študijam bi se naj tudi pri nas 
posvečalo več pozornosti. Poleg občnih koristi bi imele pri nas še prav poseben 
pomen v narodnem oziru. Saj je znano, da so gotovi krogi hoteli na vsak 
način Spodnjo Štajersko označiti kot narodno mešano deželo, oziroma kot nem-
ško, v kateri — kot neljub element — žive tudi Slovenci (in ti glasovi še sedaj 
niso utihnili!). Genealogija bi marsikateremu »pragermanu« v naših mestih in 
trgih pokazala njegovo pravo pokolenje, oziroma marsikateri res nemški ro-

") W e c k e n ima v svoj i n a v e d e n i knj ig i s t r . 71 d r u g način š t e t j a . T u d i on označi 
p r a r o d i t e i j a s š tev i lko (1) za imenom, n j e g o v e g a p r v e g a p o t o m c a s št . (2) in p o t e m 
n a j p r e j n a d a l j e v s e č lane II. r o d a (2)—(5), p o t e m g r e n a z a j do p r v e g a č lana III., k a -
t e r e g a označi s (6) do (9); p rv i član IV. roda ima št . (12). Dočim po dr . B r a n d n e r j e v i 
š t e tv i š t ev i lke (1) in n a p r e j s ledi jo z a p o r e d o m a , so pri W e c k e n u v s ledeč i v r s t i (1), 
(2), (6), (7), (12), (13), (14), (15), (8), (3), (4), (9), (16), (17), (18), (19), (20), (10), (11). 
(5). G o t o v o se o s e b a na p rv i način ve l iko h i t re je zas ledi kot na drugi . 



dovini bi pokazala, da ni vzrasla iz domačih tal, ampak da se je priselila iz 
tujine semkaj. Važna bi pa bila tudi za domačo, notranjo migracijo. Dandanes 
ni čuda, če ljudje zablodijo kam v daljne kraje, v prejšnjih časih so se pa bolj 
držali svoje grude in so bili čisto posebni razlogi, da so se ljudje selili in ženili 
daleč proč od svojega doma. 

Z genealoškimi študijami v zvezi so »rodbinske kronike«, katere bi naj 
imela vsaka znatnejša rodbina. V tem oziru bi naj posnemali srbske rodbine, 
ki zvesto čuvajo tradicije svojega rodu. Tako nam je rajni dr. Cvijič zagotav-
ljal, da se še sedaj hrani spomin v srbskih rodovinah, katerih člani so se v 16. 
stol. kot »uskoki« odselili na Ptujsko in Mursko polje. 

Čuvala bi se naj skrbno rodbinska pisma, ženitne in kupne pogodbe in 
slični akti, med njimi pa tudi rodbinska »kronika«. Dandanes ima skoraj vsaka 
kmetska hiša kakega »študiranega« človeka; naj bi si štel vsak omikanec v 
dolžnost, sestaviti nekako kroniko svojega rodu in jo v prepisu izročiti svojim 
domačinom. Rodovnik se da sestaviti na podlagi župnih matic, marsikaj pa se 
da zvedeti od starejših ljudi, kar se pa polagoma pozabi, če se ne zapiše. Tako 
bi marsikatera rodbina zavzela častno mesto, ker bi se izkazalo, koliko je dala 
cerkvi ali državi izobraženih in delavnih mož ali vsaj pridnih gospodarjev. 
Našle bi se kajpada tudi senčne strani, ki bi pa bile resen opomin mlajšemu 
zarodu, da se varuje lahkomiselnosti, zapravljanja in drugih nerednosti, ki 
upropaščajo naše domove. 

Tako vzorno kroniko je poslal v prepisu »Zg. dr.« g. vpok. nadučitelj Fr. 
Šetinc v Slivnici pri Celju. Sestavil jo je o rodbini Šetinc pri Sv. Lenartu pri 
Brežicah vpok. štabni živinozdravnik Anton Šetinc, ki js umrl na Vrhniki leta 
1920. Poleg genealoških podatkov vsebuje kratek njegov »curriculum vitae«, pa 
tudi razne karakteristične podatke o poedinih članih njegovega sorodstva"). 

Vaški grb v Noršincih pri Ljutomeru. 
Ena bistvenih značilnosti Murskega polja in okoliških goric so grbi; to so 

predstavitelji posameznih vasi na lepih nedeljah, ženitovanjih, veselicah, pustu 
in drugih gostovanjih ali veselih sestankih. Večino teli grbov je zbral že Josip 
Pajek,1) one v goricah med Ormožem in Središčem pa je opeval Božidar 
Flegerič.2) 

Vprašanje nastoja prleških grbov je še neproučeno. V heraldičnem po-
menu besede prleški grbi, ki vsebujejo občne figure, sploh niso grbi. To so 
značilnosti vasi, katere predstavljajo grbe samo v narodopisnem zmislu. Fev-
dalno* vojaškega izvora preko orijentalskih vzorov ti grbi niso radi pomanj-
kanja pravne podlage za pridobitev grbov, lstotako niso to ministerijalni ali 
svobodniški grbi, ker jim manjka figuralna skupnost iz grba fevdnega gospoda. 
Da bi nastali pod vplivom zastave, pod katero so hodili v boj ali uradnega 
pečata, kar se je dogajalo pri mestih in cehih, zopet ni mogoče, ker manjkajo 
za to dejanski predpogoji. Grbov tudi niso mogli ustvariti v Prlekiji pogosti 

") P r i te j priliki je poprav i t i p o m o t o v spisu g. A. F u r l a n a (ČZN, XXI, 1926, s t r . 46), 
da je Jos ip Cet in bil o d S v . L e n a r t a v SI. gor . ; bil je n a m r e č od S v . L e n a r t a pri B r e -
ž icah in v da l j nem s v a š t v u s Šet inc i . 

J ) P a j e k J.. Č r t i ce iz d u š e v n e g a ž i ika š ta j . S l o v e n c e v . L j u b l j a n a 1884, 46—54. 
-') Kosi A., Bož ida r F leger ič . S r e d i š č e 1913, 26—27. 



strelci, ker strelci niso bili osebno svobodni3) in pa ker so koncem srednjega 
veka, ko nastajajo grbi izven plemstva, strelci že izgubili svoj vojaški pomen 
in se stopili z ostalim kmetskim ljudstvom. 

Mursko polje je vobče močvirnato in je bilo nekdaj še bolj, kakor spriču-
jejo nešteti zavoji »Muric« in drugih strug, ki se še dandanes ob povodnjih 
napolnijo z vodo. Tudi vegetacija celo na sedaj izsušenih krajih kaže, da je 
bil nekdaj svet še bolj mokroten. Ostanki nekdanjih močvar in strug so razne 
vaške mlake, ki so se pri ljudski konservativnosti dolgo ohranile, dasi so bile 
v higijeničnem oziru zalega mrzlice. V slučaju požara niso veliko zalegle, ker 
v mokrotnih letih je bilo vode dovolj v vseh studencih, v sušnih pa je tudi v 
mlakah bilo malo vode. Bile so pa te mlake zbirališče vaških gosi in rac ter 
so imele svojo vlogo v življenju vaščanov in vplivale na konfiguracijo vasi. 

Taka je tudi noršinska mlaka. Noršinska mlaka, katero napolnjuje Rogoz-
nica, ki je dala kadunji tudi ime, meri v smeri vzhod-zahod 54 m, v smeri 
sever-jug po 35 m; povprečna globina normalnega vodnega stanja sega do 
prs, namerne poglobitve pa znašajo par metrov. Sredi Rogoznice je 8 m dolg 
in 7.5 m širok jajčasto eliptičen otok z majhno linearno ekscentriciteto. Na 
sredi otoka je vsajena lipa. na bregu pa grmovje (slika), ki skupaj z obrežnim 
plotom čuva pred denudaciio in erozijo vode. Lipi odsekavajo vrh in tako pre-
prečujejo, da je veter ne prevrže, s čimer bi bil radi zrahljane zemlje in tekoče 
vode polagoma uničen ves otok. Rogoznica z otokom v sredini predstavlja 
nekdanji grb vasi Noršinec. 

• 3) Mell A.: Mitt . d. Hist. Ver . XLII. G r a z 1894, 147. 



Nekdanji uradni grb sosečke Noršinci, ki je bil v veljavi do zakona o pe-
čatih iz 1927, je predstavljal plug z brano in kolci. Ta županski4) grb pa ni 
mogel nikdar prodreti v miselnost vaščanov, morda zato ne, ker rabijo grbe 
za reprezentanco na raznih gostovanjih, kar je bilo s tem grbom težko, ker 
je skoro nemogoče lično in trpežno izdelati plug z brano in kolci iz lesa ali iz 
testa. Ljudska tradicija5) pozna v Noršincih kot najstarejši grb rotovž, to je 
šotor ali večjo hišo ali grad, vse pa s stolpom, katerega so za gostovanja 
postavili na današnjem Sagajevem, nekdaj Gregorjevem vrtu v Noršincih št. 5. 
Severno in severovzhodno od Sagajeve hiše je ob današnji vaški cesti trajno 
stala voda Kako je nastal ta rokav stoječe vode, tega tradicija ne ve. Poleti, 
zlasti pa pozimi, ko je zmrznila voda, so prirejali noršinski vaščani na tam-
kajšnjem ledu na pustni torek, ob ženitovanjih, na god župana itd. gostovanja; 
poletna gostovanja so potekala na vrtu poleg mlake in na čolnih — to so bile 
harnice za svinje — na mlaki. Središče gostovanj pa je bil ravno rotovž, zgra-
jen kot že rečeno v obliki šotora, hiše ali gradu s stolpom. Okoli leda ali mlake 
so stali jahači na konjih, med in za njimi pa vaščani, ki so gledali prizor v 
rotovžu in pred njim. Tu so nastopali v sodnike, vojake in stražnike preoble-
čeni vaški šaljivci, ki so najpogosteje priredili predstavo na sodniji s sodno ob-
ravnavo. Obtoženci so sedeli na stolici pred rotovžem v varstvu stražnikov; 
sodniki so vodili razpravo skozi odprta vrata ali okna, v notranjosti rotovža 
pa je bil trobentač in godba. Vsebina in težišče predstave je bilo zasliševanje 
od strani sodnikov in zagovor obtoženca. Obsojeni krivec je utrpel kazen n. 
pr. v tem, da so položili nanj desko, na katero so nato bili izvrševalci kazni, 
takozvani »šergi«. V slučaju, da obsojeni ni poznal navade, so po nekaterih 
udarcih šergi desko umaknili in obtoženec je padel, hoteč se izogniti udarcem; 
s tem je bil podan razlog za nove šale, n. pr. za »oranje«. Tudi drugače so se 
iz kazni razvile vsemogoče norčije, od katerih jih je še danes nekaj znanih po 
ljudski igri »Spoved«. Od osebnosti vaških šaljivcev je bilo odvisno, kako 
dolgo so znali držati ljudstvo pri igri. Ko je bilo vaščanom igre in šal dovolj, 
šal, katere so prireditelji zbirali in kovali cele tedne, je zaigrala v rotovžu 
godba in udarila takt k plesu, ki je izpremenil predstavo v vaško rajanje. 

V prejšnjih časih, katere še pomni starejša generacija, so bili ob priliki 
noršinskih rotovških zabav na Sagajevem vrtu navzoči tudi gospodje iz gra-
ščine Branek in trški sosedje Noršinčanov, Ljutomerčani. 

Ko pa je noršinska sosečka prodala v sedemdesetih letih prostor, kjer so se 
prirejale veselice in postavil rotovž, posestniku Sagaju, ki je močvirno mesto 
zasul, ni bilo več vaškega zbornega mesta. Vas pa je bila s tem obenem tud : 

brez grba, kar ji po mišljenju vaščanov ni bilo v čast, ampak v sramoto. Vsled 
tega je lahko nagovoril upravitelj gornjeradgonske graščine na Marofu v Nor-
šincih Peter Friedau") noršinske fante, da so v zimskih nočeh 1877/78 na-
vozili otck na sredo Rogoznice in s tem postavili nov rotovški prostor, na 
njega pa vsadili lipo. Novi otok bi naj nosil stalni rotovž, ki bi bil enak rotovžu, 

• 
4) Na M u r s k e m pol ju je ži ipan p r eds to jn ik vas i , o z i r o m a s o s e č k e ; r ih t a r pa p r e d -

s to jn ik obč ine . 
U s t n o poroč i lo P e t r a B runč i ča , t 1928; k n j e m u k a k o r tudi d r u g j e m e je p r i -

j a z n o vpe l j a l g. Anton Kosi, abs . paed. , ki mi je d r a g e vo l j e p o m a g a l pr i moj ih po izve -
dovan j ih v Norš inc ih . za k a r se mu na j l epše z a h v a l j u j e m . 

") Po roč i l o I v a n a Zemlj iča , p o s e s t n i k a in gos t i ln iča r j a v Moršincih, ki je pri t em 
sode lova l . 



postavljenemu prej ob zabavah na sedaj Sagajevem vrtu. Do tega pa ni prišlo; 
kljub temu sc ustvaritelji otoka smatrali otok za novi noršinski grb. 

Ali novemu rotovžu je manjkalo zveze s tradicijo, ki se je držala starega 
zbornega mesta. Stari Noršinčani so bili vezani s starim, mlajši z novim grbom. 
Splošno pa se niso mogli Noršinčani nikoli prav sporazumeti z novim, fantov-
skim grbom, kar je postalo važno, ker je začel ravno koncem XIX. stotetja, 
posebno pa še z, ljutomersko železnico prodirati v prleške vasi meščanski, 
ljudskim izročilom in narodnim, patrijarhalnim običajem nevarni duh. Kljub 
gostovanjem, ki so se vršila na otoku kot na novem rotovžu ob ženitovanjih, 
novih mašah itd., se niso mogli Noršinčani prav navaditi na novi znak vasi, na 
novi grb. 

Radi tega so izdelali v Noršincih nov, lesen grb,7) ki spominja na nekdanji 
rotovž, ki pa nalikuje baročni cerkvi z gotskimi elementi; kot tak tvori enoto 
z vso prleško ljudsko umetnostjo, ki stoji vsepovsod pod razločno cerkvenim 
vplivom. Tla novega grba so iz smrekove deščice in merijo v dolžini 15.5 cm, 
v širini pa 12.5 cm. Cerkvica sama je široka brez podpornikov 9.8 cm, njena 
višina do strehe meri 10 cm, do slemena pa 16 cm. Celotna višina stolpa znaša 
27 cm, širina kvadratastega stolpa, na čigar fasadi je ura, pa 3.7 cm. Na čelni 
strani tvori vhod 13 cm visok atrij, z vhodom, visokim 5 cm, širokim 6 cm, 
za njim pa je malo ožji in nižji vhod v ladjo. Med obema podpornikoma na 
strani je po dvoje obokanih okenc. Ves ta iz bukovih prizem izdelani rotovž 
je belo, streha tako cerkve kot atrija in podpornikov pa rdeče pobarvana, kar 
se izraža izredno mično, ako postavijo rotovž na gostiji v temo in v njegovi 
notranjosti prižgana sveča širi skozi okna in vhod sivkasto-rdeče žarke po 
temni sobi, ne da bi io mogla popolnoma razsvetiti. Danes igra po gostovanjih 
ta rotovž glavno vlogo, vsled česar ga skrbno čuvajo, da je kar mogoče učin-
kovit in kot tak na gostovanjih ponos vaščanov, ki se z njim zabavajo in ki 
ga varujejo, da ga'sosedje ne ukradejo, kar bi bilo sosedom v največje veselje, 
Noršinčanom po v največjo sramoto. 

Obratno pa pojemajo vedno bolj veselice — pozimi na ledu, poleti na 
čolnih — na Rogoznici, veselice, ki so nadaljevanje tradicijonelnih zabav na 
Sagajevem vrtu. Pri veselicah na Rogoznici nastopa danes godba ne več v 
rotovžu, ampak pod lipo na otoku; vloge vaških šaljivcev pa so prenehale. 
V čolnih, ki niso nič drugega kot harnice za svinje, okrašenih z zastavicami, 
cvetjem iri zelenjem, se prepeljejo svatje ali drugi gostje na otok, da tam 
piešejo — pozimi na ledu — po udarcih godbe pod lipo. Vaški hudomušneži 
radi nasekajo v led luknje, da se kdo na povratku z rotovža okoplje. Kakor 
že rečeno, se danes vršijo prireditve na rotovžu v Rogoznici vse redkeje; na 
pust le še malokdaj, ker vedno bolj meščanska miselnost vasi opušča kmetske 
tradicije. Zopet uveljaviti tradicijonelne navade vasi je iz gospodarskih in 
kulturnih razlogov nemogoče; želeti pa je, da bi domača društva in organiza-
cije navezale svoje prireditve na tradicije, jih združile z novimi običaji in tako 
rešile marsikaj, med drugim tudi noršinski rotovž. 

Iz diosedaj rečenega je jasno: Še sredi XIX. stoletja je bil noršinski vaški 
grb rotovž, postavljen ob slovesnostih na današnjem Sagajevem vrtu. Ko pa 
je prešel ta prostor iz lastnine sosečke v privatne roke, so domači fantje 
hoteli ustvariti nadomestni prostor z otokom v Rogoznici. Ta pa iz praktičnih 

7) D a n e s s e n a h a j a pri S a g a j u v Norš incih š t . 5. 



razlogov ni mogel prevzeti namenjenega nasledstva, vsled česar je prišel do 
prevlade novi, ročni rotovž, narejen pod vplivom cerkvene umetnosti, kateri 
je danes splošno prizr.ani grb Noršinec. 

Med prleškimi grbi je rotovž, kakor je bil prvotni noršinski grb kot nek-
danja zgradba na Sagajevem vrtu, kakor tudi sedanji otok v Rogoznici izjema. 
Kot tak je noršinski rotovž simbol vasi, ne kot drugi, ki so prenosljivi sim-
bolični predmeti, ki se vzamejo na zabave in gostovanja, kar je slučaj tudi z 
današnjim rotovžem, temveč stalno na gotovo mesto v vasi osredotočeno zbi-
rališče vasi. Nekdanji, za vsako prireditev »ad hoc« zgrajeni rotovž je stal 
vedno na enem in istem kraju, ki je bilo zborno mesto vasi, po pomenu isto, 
kar prostor »pod lipo«. Ravno radi tega je doprineslo k propadu rotovža na 
Rogoznici največ dejstvo, da je bilo zborno mesto vasi prenešeno s celine na 
vodo, kar je zbiranje ljudstva zlasti poleti radi pomanjkanja čolnov otežkočalo; 
breg pa je od rotovža za natančno opazovanje preveč oddaljen. Pri prvotnem 
rotovžu te ovire ni bilo, kajti mlaka na Sagajevem vrtu je bila mnogo manjša. 
Noršinski grb, rotovž, je nepremičnina, ki je poleg simbola vasi tudi vaško 
zborno mesto in kot tako tudi pozornica ljudskih zabav. Z rotovžem so b'le 
do nastanka otoka v Rogoznici združene zabave, za katere je ravno bil rotovž 
postavljen. S tem je bila združena z vaškim grbom predstava, ki je prav tako 
kot rotovž značilna za vaščane; rotovž in predstava sta kot grb neločljivo zve-
zana med seboj. Danes, ko so te predstave prenehale, tvori medel ostanek 
nekdanjega grba rotovž, otok na Rogoznici, kateri se je umaknil novemu pre-
nosljivemu simbolu rotovža, ki ni vezan na predstavo. 

Ako poizkusimo poiskati možnost, iz katere se je lahko razvil noršinski 
rotovž in z njim združena predstava, potem lahko iščemo te možnosti iz oblike 
rotovža, zgodovine Noršinec, zemljepisne lege mesta, kjer je stal rotovž in 
kjer so Noršinčani uprizarjali predstave, in iz psihičnih lastnosti Prlekov in 
Noršinčanov. 

Kovačič") poroča o brambnem stolpu, ki se v Noršincih omenja 1425, 
medtem ko imamo strelsko kmetijo v Noršincih omenjeno že v XII. stoletju in 
pozneje zopet v ponovni predelavi vojvodskega urbarja") na prehodu iz XIII. 
v XIV. stoletje. Mesta, kjer bi stal brambni stolp, listinsko ali po urbarju ne 
moremo ugotoviti, prav tako tudi ne lokalizirati strelske kmetije. 

Ugotovili pa smo že na podlagi očividcev, da je nekdanji rotovž na današ -
njem Sagajevem vrtu obstajal iz lesne kolibe, ki je sličila večji hiši ali gradu 
s stolpičem. Obstaja torej možnost, da stoji noršinski rotovž potom stolpa v 
zvezi z nekdanjim brainbnim stolpom. 

Poleg skupnosti stolpa na rotovžu z brambnim stolpom govori za to še 
več okoliščin. 

Najnižja upravna oblast v srednjeveški štajerski vasi je bil večinoma od 
zemljiškega gospoda imenovani župan'"); nad njim pa je stal officialis, ki je 
med drugim vodil tudi vaške kmetske veče. In tu obstoji možnost, da so se 
srednjeveške kmetske veče vršile v Noršincih pri brambnem stolpu, ker je ta 
bil naravno in vojaško središče vasi, kakor so se drugje vršila na prav tako 

8) K o v a č i č I""-: L j u t o m e r . Mar ibo r 1926, 220. 
") Mell A.: 1. c. 148. 
10) Dopsch A.: Die landesf i i rs t l ichei i G e s a m t u r b a r e de r S t e i e r m a r k a u s dein Mit-

te la l te r . Wien 1910, LXXXIII . 



naravnem središču vasi, pod lipo, in današnji shodi pred cerkvijo; v Noršincih 
je manjkala tako lipa kakor tudi cerkev. Za to govori tudi tozadevno po-
membno dejstvo, da se ni godovanje župana praznovalo na njegovem domu, 
kar bi odgovarjalo splošnim prleškim navadam, ampak na sosečkem svetu 
v zvezi z rotovžem. Nadalje je važno poročilo Petra Brunčiča, da so se do-
poldne na dan rotovške zabave zbrali člani sosečke in sklepali o sosečkih vpra-
šanjih; iz tega postane jasna zveza med vaškimi sosečkimi skupščinami in ne-
katerimi prireditvami z rotovžem, nadalje pa upravičenost, da smatramo pro-
stor okoli nekdanjega brambnega stolpa za zborno vaško mesto. In prikazo-
vanje sodnih obravnav na rotovških zabavah ima lahko svoj izvor prav tako 
v zborovanjih sosečke, kakor v posnemanju sodnije. 

Domnevo, da je Sagajev vrt mesto nekdanjega brambnega stolpa, pa na-
ravnost vsiljuje lega Sagajeve kmetije. Rogoznica napravi pri Noršincih zna-
čilen meandrski zavoj,11) tako da leži stara vas od zahoda, juga in vzhoda 
obkrožena od potoka, medtem ko se nova vas razteza ob ljutomerski cesti. 
Jasno je, da na podlagi toka Rogoznice brambni stolp ni mogel stati drugje 
kot na vojaško najbolj varnem kraju, to je na polotoku, obdanem od Rogoznice. 
Tu se nahaja na jugovzhodu stare vasi tudi najvišja točka Noršinec in na skrai-
nem zahodnem delu vzpetine leži Sagajeva kmetija. Sagajeva kmetija se 
položno dviga in kaže očividno na vzhodu, severu in jugu podolžne kotlinice, 
torej znake, ki pričajo, da jo je nekoč obkrožala voda. Na jugu kmetije sicer 
to manjka, zato pa so tam za lučaj od kolarnice oddaljeni jarki, ki kažejo tod 
na nekdanji tok vode. Morfologija zemljišča okoli Sagajeve kmetije dokazuje, 
da jo je morala nekoč vsaj od treh strani — ako ni tvorila otoka — oblivati 
Rogoznica, s čimer postane domneva, da je pri Sagaju stal brambni stolp, ne 
samo verjetna, ampak tudi upravičena. 

Važen je tudi psihični moment. V dobi stanovske države so se iz soci-
jalnih in političnih razlogov razvila nasprotstva, ki so se do danes ohranila v 
raznih zbadljivkah vaških sosedov proti trgom in mestom z vaškim značajem, 
kot so Veržej, Lemberg, Marenberg, Motnik ali Višnja gora. V vseh teh pri-
merih vidimo stremljenje vaščanov, da ubijejo v javnem mnenju ugled tržanov 
ter se tako napram njim uveljavijo kot enakopravni. Kot pa so hoteli z zbad-
ljivkami ponižati položaj trga, tako so poizkušali s krajevnimi značilnostmi, 
ki so bile skupne tako vasi kot trgu, dvigniti položaj vasi in jo izjednačiti s 
trgom. In edino, kar so imeli Noršinčani skupnega z Ljutomerčani in z bra-
neškimi gospodi, to je bil njihov brambni stolp, katerega so skozi ves novi vek 
simbolično čuvali, poizkušajoč s tem predstavljati nekaj, kar ni splošno vaš-
kega. S političnim izjednačenjem kmeta s tržanom v novejši dobi so nasprot-
stva zadobila šaljiv značaj in postale puščice ne samo sosedov, ampak cele 
pokrajine naperjene proti enemu, in to najbolj občutljivemu in najbolj konser-
vativnemu kraju, kar v tem slučaju ni bil Ljutomer, ampak Veržej. S tem je 
bila predstavi vzeta vsaka ost, tako da so tudi Ljutomerčani in gospodje z Bra-
neka prisostvovali z veseljem rotovškim slovesnostim v Noršincih. 

V koliko pa so bili posamezni Ljutomerčani ali pa braneški gospod člani 
sosečke, o tem manjkajo zaenkrat podatki. Da je sodnija v bližnjem Ljutomeru 
ali Braneku vplivala na rotovške prireditve, je razumljivo. Malo verjetno pa je, 
da bi imeli Noršinčani za svoje rotovške prireditve vzor izključno v ljutomerski 

" ) S p e c . k. Z 19 C XIV. P r i m . : S ida r i t sch M. : G e o g r a p h i c d e s baue r l i chen S ied-
l i m g s w e s e n s im e h e m a l i g e n H e r z o g t u m S t e i e r m a r k . G r a z 1925- 57. 



oziroma braneški sodniji, ker so bili Ljutomerčani silno občutljivi v svojih čast-
nih zadevah ter bi bili njih posnemanja preprečli tudi z brutalno silo; tudi ni 
nudila sodnija s svojim postopanjem, razen pri izvršitvi kazni, Noršinčanoni 
dobrih tozadevnih vzorov. 

Ce torej obstaja možnost, da bi bile noršinske veselice nastale iz starih 
kmetskih vaških več na mestu nekdanjega brambnega stolpa, pa nastopi vpra-
šanje, kdo je bil tisti, ki je tradicijo brambnega stolpa čuval? Ni slučaj, da so 
se v Prlekiji tradicije vzdržale tako dolgo, dokler je obstajala sosečka. So-
sečka12), ki je v Noršincih obstajala v pravem pomenu besede do 1893, je ura-
vnavala posle na skupni posesti po načelih običajnega prava, ki je že samo po 
sebi mogoče samo v dobah konservativnega mišljenja. Da je v dobi brez že-
leznic, brzojava itd. človek mnogo bolj konservativen ko danes, je razumljivo; 
prometno pa je bila Prlekija dolgo malo razvita zemlja, saj je bila do Bruckovih 
gospodarskih reform še carinsko ločena od Madžarske, tako da je tudi mali 
promet pospeševal konservativnost. Slovenjegoriški kmetje in z njimi tudi 
prleški tvorijo stanovsko aristokracijo nad želarji in viničarji. Ta stanovska 
zavest kmetstva ni nikjer v Sloveniji tako močna kot ravno v Slovenskih go-
ricah ter nam dokazuje vztrajno in obenem konservativno mišljenje in čuvanje 
starih navad v Prlekiji. Čuvar stanovske kmetske zavesti in tradicije je bila 
ravno sosečka, ki je živela v določenih kulturnih prilikah. 

Poleg teh dejstev, iz katerih se je mogel razviti grb v Noršincih, pa imamo 
splošno prleško podlago za nastoj grbov; to so psihične lastnosti Prleka. Prlek 
je delaven, odločen, vesel, gostoljuben in bahat, v flezgodah pa flegmatičen. 
Veselost in flegmatičnost ga vodita k površnosti, oziroma ga odvračata od 
poglobitve. Učinkovitost mu ugaja, zato stoji Prlekija estetsko in potom tega 
tudi higijensko višje kot katerakoli druga slovenska pokrajina. Veselost 
ustvarja zabavna prleška gostovanja, stremljenje po učinkovitosti pa formali-
zem, iz česar so se razvili razni obredi na gostovanjih. Bahatosi pa zahteva 
reprezentanco. Te psihične lastnosti so splošni predpogoj za nastoj in razvoj 
grbov, ki so nastali in se razvijali pod vplivom krajevnih13) okolnosti. Vsled 
tega je tudi razumljivo, da se otok na Rogoznici kot noršinski grb ne ujema 
z duševnostjo Prleka, ker na njem se gostovanja samo začnejo, vrše pa se po 
domovih; torej brez stika z vaškim grbom, ki bi moral vas predstavljati in 
dati gostovanju določeno obliko. Nekdanji rotovž na Sagajevem vrtu je to storil 
kot prleška posebnost, novi pa igra svojo vlogo med ostalimi vaškimi grbi 
kot enak med enakimi. 

Poizkus poglobitve v grb Noršinec v Prlekiji pokaže sledečo sliko: Splo-
šna podlaga za nastoj in razvoj grbov v Prlekiji nudijo psihične lastnosti Pr -
lekov, za posamezne grbe pa krajevne okolnosti. V Noršincih je do druge 
polovice XIX. stoletja obstajal kot vaški grb rotovž na sedanjem Sagajevem 
vrtu, in sicer kot naslednik srednjeveškega brambnega stolpa. Okoli njega 
.ie bilo zborno mesto vasi kakor drugje lipa ali cerkev. Iz razpravljanj na skup-
ščinah sosečke in pod vplivom ljutomerske, oziroma braneške sodnije so se 
razvile ob rotovžu predstave vaških šaljivosv. Ko je prešel svet, kjer so se 
vršile rotovške predstave, iz lastnine sosečke v privatno last, so noršinski 

l 2) Nazo rno sliko sosečke od Sv . M a r k a je napisal P i v k o L . : Sosečka . ČZN 1911, 
11—20. 

l s ) L e p p r imer pri l j u tomerskem jnedvedu . 



fantje, hoteč ustvariti novo rotovško mesto, navozili otok v Rogoznico. Ker 
pa to ni odgovarjalo že pomeščanjeni duševnosti vaščanov in vsled neprikladne 
lege otok ni prišel do veljave, temveč so se Noršinčani oprijeli novega pre-
nosljivega rotovža, katerega smatrajo danes kot svoj grb. 

F r a n j o B a š . 

Prazgodovinska najdba na Kapli. 
P r i d leti') so izkopali na sadnem vrtu posestnika Andreja Pušnika (vulgo 

Doršnik) v Spodnji Kapli št. 151 serpentinasto, neolitski sekiri podobno orodje. 
O pribiti mojih potovanj po Kapli me je na izkopanino opozorila Doršnikova 
soseda gospa R. Urlaub, vulgo Črešnik. Imejitelj najdbe, posestnik Doršnik 
je posodil orodje za vpogled pri pouku kapelski ljudski šoli, kjer jo je videl 
učitelj V. Mihelič. Po njegovem posredovanju mi jo je nato s hvalevredno uvi-
devnostjo izročil A. Pušnik za Muzejsko društvo v Mariboru in se danes na-
haja najdba v mariborskem muzeju pod številko 1009. 

Prostor, kjer se je orodje našlo, leži v absolutni višini 600 m nad Doršni-
kovo vodo2) in je zgrajen iz filita. Dolžina najdenega predmeta znaša 13.5 cm; 
3.4 cm pod topim vrhom je okrogla odprtina s premerom 1.9 cm, pri kateri 
doseže tudi največjo debelino 2.4 cm. Preko odprtine in največje debeline je 
tudi največja širina 7.6 cm, ki pa se proti spodnjemu delu z ostrino polagoma 
zoži na 6.3 cm. Vodoravno na ploskev kaže najdba obliko kopitaste sekire, 
tako da je notranja stran gladko in ravno ploščata, zunanja pa narahlo vzbo-
čena, in sicer predvsem od enega ogla vrha in ostrine, nakar je od odprtine 
proti ostrini zunanja stran položno ploščata. Vrhnja širina ne pada proti dol-
žinskim stranicam enakomerno, niti ne doseže višine v aritmetični sredini, 
temveč je od zunanje strani levi vrhnji rob krajši in malo obdelan, desni pa 
daljši in obrabljen, obdelan. 

Oblikovno spada najdba med sekire iz neolitske ali mlajše kamene dobe. 
Kot sicer značilni neolitski sekiri ji manjka vzporedno z ostrino izdolbena 
odprtina, ki je pri našem orodju vdelana pravokotno na ploskev in ostrino, 
tako da nalikuje glede smeri odprtine najdbi iz Trebusic pri Slanah,3) samo da 
je odprtina bližje vrhu. Na zunaj pa spominja v tem oziru glede toporiščne od-
prtine na nekatera neolitska dleta iz Butmira.4) Tehnološko spada najdba v 
mlajšo hallstattsko ali latensko kulturo. 

V neolitski dobi so nasajali sekire v ušesa podolžnega toporišča ali topo-
rišče v ušesa sekire. Ko pa se razvija v bronasti in železni dobi sekira iz orožja 
vsebolj v orodje, takrat nastopa vedno bolj splošno pritrjevanje bronaste, ba-
krene ali železne sekire v in na toporišče, ki ima na koncu, kjer je pritrjena 
sekira, koleno ali pravokotno na toporišče obrnjeno in vravnano prijemališče.6) 

*) Točno , k d a j in k a k o so n a j d b o izkopali , n i sem moge l ugotovi t i . 
•') Z19 CXIII. M i l c h b e r g e r G r a b e n ; D o r š n i k o v a kme t i j a leži z a h o d n o od r v U n t e r 

Kappe l . 
Sch ran i l J . : Die V o r g e s c h i c h t e B o h m e n s und M a h r e n s . Ber l in—Leipz ig 1928. 

T XIV. No. 22. 
*) H o e r n e s M. : N a t u r - und U r g e s c h i c h t e des M e n s c h e n II. Wien—Leipz ig 1909, 173. 

F o r r e r R . : Rea l l ex ikon d e r prahis t . , klass . , und fr i ihmit t . Al te r t i imer . Be r l in— 
S t u t t g a r t 1907, 65. 



To vlaganje sekire v toporišče dokazuje pri našem predmetu obrabljena, mo-
goče tudi nalašč v to svrho obdelana daljša gornja ogelna stran; pritrditev se 
je ojačila na ta način, da so se skozi relativno majhno odprtino na naši najdbi 
in na toporišče vdele vezi. 

Kakor pa je pojem prazgodovinskega orožja združen s pojmom gospo-
darskega orodja, tako dokazuje tudi tu podplatasta oblika in večja obrabljenost 
izbočene ravno ploščate strani, da ni kamenita najdba služila samo kot sekira, 
ampak pravtako tudi kot motika. Prazgodovinska motika se je razširila iz 
Male Azije črez večino Južne in Srednje Evrope, kjer so se našle motike iz 
kosti kakor tudi iz kamena kot sestavni deli neolitske, tiirinške keramike. 
Najstarejšo stopnjo motike predstavlja kopitasta sekira, ki se je navezala na 
kolenasto toporišče; v poznejši neolitski dobi je kamenito motiko nadomestila 
motika iz jelenovega rogovja.") Pod vplivom obojega se je razvila odprtina za 
toporišče pravokotno na ostrino pod vrhom. Pri kapelski najdbi kaže uho v 
gornjem delu sekire, v katero je bilo nasajeno toporišče, obrabljenost spodnje 
izbočene strani in kopitasta oblika na motiko, ki je vsled provincijalne konser-
vativnosti pridržala še v železni dobi neolitsko obliko, kar kaže tehnološko 
isto konservativnost v novih kulturnih dobah kot pri sekiri. 

Kot motika je najdba izraz ene najnižjih stopenj poljedelstva, takozvanega 
kopaštva. 

Zgodovinsko je najdba zanimiva, ker spada oblikovno v neolitsko, tehno-
loško pa v hallstattsko ali latensko, torej v železno dobo. Kot taka je kapelska 
sekira ali motika znak pokrajinskega konservatizma hribovite zemlje, ki je še 
do danes ostala ena najbolj konservativnih pokrajin cele Slovenije. V njej je 
bilo v železni dobi še v rabi kamenito orodje, slično onemu iz neolitske dobe, 
medtem ko odgovarja izdelava in tehnična uporaba kulturi železne dobe. Kro-
nološko določimo starost kapelske izkopanine po W. Schrnidu,7) ki ugotavlja 
hallstattsko dobo na Slovenskem Štajerskem v dobi 1000—400 pr. Kr„ latensko 
pa v času 400—16 pr. Kr. S tega vidika je važno, ker je podan dokaz, da je 
bilo Kobansko v prvem tisočletju pred Kristom poseljeno, in da se je takratni 
Kobanec kot kopač že bavil s primitivnim poljedelstvom. 

P r a z g o d o v i n s k a n a j d b a i z K a p l e j e p o mje m b n a k o t 
p r i m e r k o n s e r v a t i v n e g a r a z v o j a p r a z g o d o v i n s k i h 
k u l t u r , k o t d o k a z o b l j u d e n o s t i K o b a n s k e , g a v ž e l e z n i 
d o b i in k o t d o k a z k o p a š k e s t o p n j e k o b a n s k e g a p o l j e d e l -
s t v a v p r v e m t i s o č l e t j u p r e d K r i s t o m . 

F r a n j o B a š. 

") F o r r e r R . : 1. c. p. 719; S c h r a d e r O . : Rea l l eks ikon . Ber l in 1923, 1. 426. 

' ) Scl imid W . : S i i d s t e i e n n a r k im Al t e r tum. ( H a u s m a n n . ) G r a z 1925, 4—9. 



Slovenska narodopisna bibliografija 
za leto 1929. 
Sestavil F r a n j o B a š . 

K r a t i c e : AD — Ameriška Domovina; AM = Ave Marija; AMK = Ave 
Marija Koledar: AS - Amerikanski Slovenec; Car. =• Carinthia; ČZN - Ča-
sopis za zgodovino in narodopisje; D = Domovina; Db = Domoljub; Dl = De-
lavec; DZ = Deutsche Zeitung; E = Etnolog; G V = Geografski vestnik; GMS 
= Glasnik Muzejskega društva za Slovenijo; IS = Ilustrirani Slovenec; KL = 
Kmetski list; KD = Koroška Domovina; KDM = Koledar Družbe sv. Mohorja; 
KGM = Koledar Goriške Matice; KGMD = Koledar Goriške Mohorjeve druž-
be; KS — Koroški Slovenec; M = Mentor; Ml = Mladika; ML == Mladinski 
list; MZ = Mariborer Zeitung; N = Novine; NI) = Naš dom; NDb = Nova 
doba; NL = Novi list; P = Popotnik; PV = Planinski vestnik; SČ = Slovenski 
čebelar; SGp = Slovenski gospodar; SiV = Sadjar in Vrtnar; SN = Slovenski 
narod; ST — Slovenski tednik (Buenos Aires); SU = Slovenski učitelj; TL = 
Trgovski list; TS = Tedenske slike Domovine; UT = Učiteljski tovariš; V = 
Mariborski Večernik »Juha«; VP = Vodnikova pratika; ŽL = Ženski list; 
ŽS = Ženski svet; ŽiS ~ Življenje in svet. 

Upošteval sem poročila narodopisnega značaja in z narodopisnim gra-
divom. Pri revijah sem se ravnal po času, ko so izšle, pri koledarjih po izidu in 
letu. Nemogoče je bilo zbrati ameriško slovensko časopisje v popolnosti. 

Adamič N., Iz življenja zagorskih steklarjev. Jutro X, št. 76. 
Allen A. F., Moška obleka nekoč in sedaj. ŽiS VI, 154—157. 
Arnuš J., Med bolgarskimi seljaki. V III, št. 158. 

— Bolgarija v mestu in na deželi. V III, št. 160. 
13. P., De Vaux Phalipeaux La Litterature des Serbes de Lusace. E III, 216. 

— Mouseion. E III, 236. 
— Trabalhos da Sociedade Portuguesa de Antropologia e Etnologia 1928. 

E III, 215—216. 
Bajec A., Posebnost slovenskega jezika v zasedenem ozemlju. Primorski 

glas I, št. 9. 
Bajlec F., Naše (— prekmurske) posebne razmere. N XVI, št. 33. 
(Banat.) Banatsko selo. Jugoslovenski srednješolec II, 21—22. 
Baš F., Gospodarsko poslopje v Savinjski dolini. ČZN XXIV, 71—90. 

Vpliv h m e l j s k e k u l t u r e na r a z v o j g o s p o d a r s k e g a pos lopja . 
— Karlovšek J., Slovenska hiša. ČZN XXIV, 119—123. 
— Maribor. (Mestna meja.) ČZN XXIV, 143—173. 
— Prlekija. GV IV, 106—110. 

Pr l ek i j a je živo, v naši geogra f i j i še n e r a b l j e n o p o k r a j i n s k o ime ; k e r j j 
P r l e k i j a g e o g r a f s k a eno ta , je r a b a imena P r l e k i j a v geograf i j i u p r a v i č e n a . 

— Štajerska državna meja. ND XXI, 145—150. 
— Vetrenjače u Sloveniji. Glasnik Etnografskog Muzeja III, 66—76. 

P o d r a v s k i mlini na v e t e r so s e s t a v ž r m e l j in k lopotca . 
Beg z dežele. Slovenec LVII, št. 190. 
Bela Krajina. Slovenec LVII, št. 228. 
— Biga —, Ne pačimo imen naših ( = prekmurskih) vesnic. N XVI, št. 41. 



Bias J., Na izletu po Hrvaškem. KL X, št. 24, 25. 
Blaznik P., Bitenj. Historično geografska študija. GV IV, 88—98. 

Bi ten j je u s t a n o v i t e v f re i s inšk ih ško fov in p r e d s t a v l j a t i p i č n o - v r s t n o v a s 
z gozdnimi poses tv i . R e k o n s t r u k c i j a p o s e s t e v odk r i j e n j i hovo n e e n o t n o ve l i -
kos t , v k a t e r i pa so na jbo l j p o g o s t a p o s e s t v a po 6 ha in 7—9 ha . Na s k u p n e m 
s v e t u je n a s t a l a od XVI- s to l e t j a da l j e k a j ž a r k a nase lb ina , ki je r azv i l a s i -
t a r s t v o . 

Bohač A., Statistika Slovanstva. Slovane. III. Praga 1929. 118—120, 123—148. 
(Borovjak Jožef.) N XVI, št. 36. 
Brecelj A., Kaj bo z nami. KDM 1930, 49—55. 

J a v n o s k r b s t v o , z d r a v s t v o , h igi jena, s k r b z a v o j n e s i ro te in s i r o m a k e , m l a -
d insko s k r b s t v o ter z a š č i t a d e l a v s t v a v S loveni j i . 

Brejčeva M., L'art populaire Hongrois. E III, 212—213. 
— Vaclavik A.: Podunajska Dedina. E III, 212. 

Brodar S-, Na smetišču pračloveka. Jutro X, št. 115. 
— Potočka zijalka na Olševi. Izvestja državne realne gimnazije v Celju. 

Celje 1929. 8°. 3—15. (Tudi ponatis.) 
P r v a pa leo l i t ska p o s t a j a v S loveni j i p r i p a d a au r ignašk i kul tur i , ki je n a 

v z h o d u Alp, m e d P o l j s k o in K v a r n e r o m r a z v i l a p o s e b n o obliko, t. i. o l e h e v a e n , 
in ki je po B a y e r j e v e m m n e n j u ( P r a e h i s t o r i c a I, W i e n 1928) izhodišče m a g d a -
l enske ku l t u r e . P o t o č k a z i ja lka tudi u t r j u j e B a y e r j e v o k rono log i jo d i luv i ja lne 
dobe . 

— Potočka zijalka, višinska postaja aurignaškega človeka. CZN XXIV, 
113—116. 

Z a č a s n o poroč i lo o jami, z a č e t k u i z k o p a v a n j a in osem, n a j d b e i l u s t r i r a jo -
čih slik kos t i j a m s k e g a m e d v e d a in a r t e f a k t o v . 

Budkovič I., Slovenci v Braziliji. Db Lil, št. 5. 
Bukovec A., Naš čebelarski muzej. SC XXXII, 1, 19. 
Burian V., Po stopach češstvi a češke knihy v staršim slovinskem pisemnietvi. 

Slavia VIII, 63—65. 
N a r o d n a ipesem o P e g a m u in L a m b e r g a r j u ima. p ro t ihus i t sk i z n a č a j ; P e g a m 

= J a n Vi tovec . 
Carli A., Prazgodovinska grobišča pri Sv. Luciji. KQMD 1929, 41—44. 

V sve to luc i j sk i k ron ik i z a p i s a n e n a j d b e iz 1880, 1881, 1882, 1886. 
Chronista Sontiacus, Slovenci v Italiji. ST I, št. 12, 13. 
(Cigani.) V taborišču kočevskih ciganov na Šahnu. Jutro X, št. 151. 
Cabar. Slovenec LVII, št. 228. 
(Cehi.) Češka narodna noša in češka hiša. TS V, št. 21. — Kako živi češko 

kmetsko ljudstvo. ŽiS V, 621—624. 
Cermelj L., Strokovno šolstvo -v Trstu. Luč V, 50—71. 
Ciček F., Pomen narodnih pravljic in pripovedk iz domače zgodovine. P L, 

241—244. 
(Čipke.) Naše čipke in razstava v Barceloni. TL XII, št. 41. — Slovensko čip-

karstvo. IS V, št. 23. 
Cuš V., Onstran Karavank. SU XXX, 75—78. 
Debeljak A., Jože Lavrič, potoški prosvetitelj (3. 111. 1799—5. III. 1870). ZiS VI, 

581—582. 
Delak F., Velemestna reportaža. Slovenec LVII, št. 1. 
Dincr-Diencs P., Ostergebrauche in aller Welt. MZ LXIX, št. 86. 



Doberšek K., Vpliv sociialnih razmer na razvoi otroka. Na Prevaljali 1929. 8°. 
118 str. 

G o s p o d a r s k i po loža j P r e v a l j , z las t i ž iv l j en je k m e t a in de l avca . R a z v o j de -
lavsk ih in k m e t s k i h o t r o k t e r n j i h o v e d o m a č e r a z m e r e . Kmetsk i , obr tn i šk i in 
d e l a v s k i o t r o k v šoli. 

— Socialne sličice iz otroškega življenja. P L, 19—21, 80—82, 139—140. 
P e t d u š e v n o in d r u ž a b n o znači lnih slik o t r o k s P r eva l j -

Dobrna in Glažuta. (Trbovlje.) SN LXII, št. 92. 
(Božič.) Božič pri Rusih. NL I, št. 39. — Božič v slovenski narodni pesmi. 

ŽiS VI, 679—680. 
(Brigva.) Kako se brigvo ubija. AS XXXVIII, št. 183, 184. 
Dolenc M., Dodatna pojasnila k vprašanju porekla vsotenjkov. ČZN XXIV, 

90—94. 
P r o t i R a m o v š e v e m u s ta l i šču , da je n e m o g o č e izva ja t i o sobenke iz m l a d e 

k n j i ž e v n e b e s e d e soba , po izkuša a v t o r dokaza t i , da je l j uds tvo krs t i lo pod u o h -
v o m U s k o k o v ljudi, ki so v i n s k e h r a m e pre tvor i l i v sobe , za v s o b e n j k e . 

— Die r.iedere Volksgerichtsbarkeit unter den Slovvenen von Ende des 
XVI. bis Anfang des XIX. Jahrhunderts. Jb. f. Kultur und Gesch. d. 
Slawen. Breslau 1929. B V. H III. 299—368. 

Vinogorsk i zbor i so p r ikazan i kot s a m o s t o j n o l judsko sod i šče v svoj i zu-
nanj i ( š tev i lo in čas po določilih gorsk ih b u k e v in v p raks i , k r a j v inogor sk ih 
z b o r o v in s o d e l o v a n j e na nj ih) in n o t r a n j i (do ločbe gorsk ih b u k e v t a k o v 
originalu ko t v p revod ih in o rgan i na v inogorsk ih zbor ih ) o rgan izac i j i . S l ično 
so o č r t a n a l judska sod i šča s s v o j o v e l j a v n o s t j o v p raks i in po do ločbah g o r -
skih b u k e v in p o s t o p a n j e na l judskih sodiščih . 

--- Valvasor in slovenska ljudska sodišča. QMS IX, 98—106. 
V svoj ih delih V a l v a z o r ne o m e n j a s lovensk ih l judskih sodišč , k e r s m a t r a 

kot p lemič s o d s t v o v kme t sk ih rokah ko t s r a m o t n o za p l ems tvo . 

Dolenec I., Dva zanimiva dijaška lista. M XVII, 93—98, 114—119. 
Resne »Vaje« in h u m o r i s t i č n a »Mavr ica« . 

Dostalova V., Basnik zelenih Gorjancev (= J. Trdina). VP 1930, 98—101. 
(Dravska dolina.) Dva izleta v Dravsko dolino. (Zavrč, Sv. Peter pri Mariboru.) 

IS V, št. 31. 
Drekonja C., Kenda Jožef. KGM 1930, 67—69. 
Drobnjakovič B. M., Etnografski muzej u 1929. godini. Glasnik Etnografskog 

Muzeja. IV, 124—127. 
(Egipt.) O naših dekletih v Egiptu. ŽS VII, 372—373. 
Ehrlich L., Jamski človek in njegova kultura. Slovenec LVII, št. 70. 

— Razvoj etnologije in njene metode v zadnjih desetletjih. E III, 114—152. 
Od Lye l l a in D a r w i n a dal ie n a s t o p a t a evo luc i j sko-ps iho loška in ku l t u rno -

h i s to r i čna m e t o d a . D a n a š n j a e tno loška r a z m o t r i v a n j a p r o u č a v a j o s k u l t u r n o -
h i s t o r L n o m e t o d o p r a k u l t u r o , p r i m a r n e ( to temis t i čno , m a t e r o p r a v u o , n o m a d -
sko) k u l t u r e in s e k u n d a r n e k u l t u r n e kroge-

Erig W., Eine Vtertelmillion Heimatlose in Europa. MZ LXIX, št. 148. 
Vsled mi rovn ih p o g o d b ima d a n e s E v r o p a 'A mi l i jona b r e z d o m o v i n c e v . 

Erko, Sezonsko delavstvo v Slovenski Krajini. N XVI, št. 45, 46. 
Feinig M., Sonnwendfeuer in Unterkarnten. KD X, št. 28. 
Forojulensis, Goriško šolsko društvo »Šolski dom«. Luč V, 72—80. 
(Francozi.) Črtice o Francozih na Gorenjskem. Jutro X, št. 288. 
Furlan A., Naši ribiči. KGMD 1930, 63—65. 



Furlan J., Danska in Danci. Gorica 1929. 8°. 135 str. 
Zemljepisni , zgodov insk i , v s e s t r a n s k i g o s p o d a r s k i in p r o s v e t n i opis de-

žele ter l judi . Re t . : Melik A. GV IV, 135. 
G(abršček) A., Čeli i v Avstriji. Slovenec LVII, št. 50. 
Galjevica — Zuljava vas. Slovenec LVII, št. 230. 
Glaser J., Kontler J.-Kompoljski: Narodne pravljice iz Prekmurja. ČZN XXIV. 

211—213. 
Goršič F., O naših imenih. ŽiS V, 39—41, 87—90. 
Gosak L, K zgodovini slovenskih sadjarjev SiV XVI, 37—38 (Andrej Pepev-

nak); 71—72 (Miha Vizjak). 
Gostilne in gosti na deželi. Db XLII, št. 30, 32. 
Gradnik A., Čarobni studenec in druge japonske pripovedke. Ljubljana (1929). 

8°. 30 str. (Z začarane police V.) 
— Narodne zagonetke. (Po zbirki Vuka-Karadžiča.) Gorica 1929. 8°. 40 str. 

Gregorič J., Kostel in Kostelci. Slovenec LVII, št. 260. 
Hasl D., Narod poje. P LI, 37. 
Hauptmann L-, Slaven i German na početku svoga državnog života. Hrvatska 

revija 1929, 505—514. Ref. Mai. J.: QMS X, A, 67—68. 
Ivanič St. Z., Zdravje in bolezen steklarjev. Dl XVI, št. 16. 
(Izseljenci.) Kako je z zaposlitvijo naših ljudi v inozemstvu. D XII, št. 29. — 

Koliko Jugoslovanov se je izselilo letos? Slovenec LVII, št. 265. — 
Nad 400.000 Slovencev v raznih deželah sveta. SN LXII, št. 163. — 
Naše izseljenke. ŽS VII, 355—356. -—• Naši ( = Primorci) v tujini. NL I, 
št. 30. — Našim izseljencem. Db XLII, št. 1. — Številke govore. NL I, 
št. 32. (Koliko, kje so izseljenci.) — E v r o p a : Delovanje naših rudar-
skih organizacij v Nemčiji za ugled Jugoslavije. Jutro X, št. 288. — 
Med slovenskimi rudarji (v Merlebachu). Slovenec LVII, št. 276. — Na-
ša služkinja na Francoskem. ŽS VII, 371-—372. — Naši izseljenci v Bel-
giji. IS V, št. 43. — O naših westfalskih izseljencih. ŽS VII, 366—368. 
- - J u ž n a A m e r i k a : Jugoslovani v Južni Ameriki. AS XXXVIII, 
št. 245; Slovenec LVII, št. 265. — Kaj dolgujemo domovini? ST I, št. 3. 
— Naše društveno življenje. ST I, št. 4. — Pismo z Argentine. Dober 
Pajdaš, Kalendarium na navadno leto 1930. 51—52. — Svarilen glas 
rojakom. ST I, št. 2. — Ta list je rodila potreba. ST I, št. 1. (Opravičuje 
nastoj ST.) — S e v e r n a A m e r i k a : Bodimo Amerikanci! AD XXXI, 
št. 115. — Bodočnost naših organizacij. AD XXXI, št. 76, 77. — Coun-
cilmanske volitve. AD XXXI, št. 163. — »Glas Svobode« — Nekoliko 
kronike. Proletarec XXIV, št. 1121. — Kdo je ustanovil SNPJ Slov. 
nar. podporno enoto) v Ameriki. SN LXII, št. 124. — Kmalu jih bo 
10.000. AD XXXI, št. 92. — Konvencije slovenskih organizacij 1. 1928. 
Amer. družinski koledar 1929, 33. — Kruli naših ljudi. AD XXXI, št. 105. 
— Kulturno stanje naše žene v Ameriki. ŽS VII, 363—364. — Napredek 
naših organizacij. AD XXXI, št. 10. — Naš pozdrav in program. AD 
XXXI, št. 92. — Naša slovenska trgovina. AD XXXI, št. 106. — 
Naši izseljenci. Slovenec LVII, št. 293. — Nekoliko pregleda 
slovenskih posestev v bližnji mestni okolici (Chicago). AD 
XXXI, št. 61. — O dveh farali v Ameriki. AMK 1929, 41—47. 
(Kansas City in Pittsburgh.) — O potovanju v staro domovino. 
AS XXXVIII, št. 67. — Ob petindvajsetletnih SNPJ. ML VIII, 
št. 4. — Odmev zadnjih volitev. AD XXXI, št. 110. — Po-



glejmo si v karte. AD XXXI, št. 85. — Prvi slovenski katoliški shod. 
AD XXXI, št. 79. — Slovenci v Ameriki. AD XXXI, št. 108; NL I, št. 15. 
— Slovenska delavska zadružna zveza v Clevelandu. Proletarec XXIV, 
št. 1112—1117. — Slovenska naselbina v Jolietu. Slovenec LVII, št. 259. 
— Slovenska naselbina v Milwaukee. Slovenec LVII, št. 275. — Slo-
venske organizacije v Ameriki. Slovenec LVII, št. 289. — Slovenske 
knjižnice in čitalnice v Ameriki. Ameriški Družinski koledar. Chicago 
1929, 33. — Slovenski Gospodarski Napredni Klub v Euclidu. AD XXXI, 
št. 116. — Usoda Slovencev v Ameriki. Slovenec LVII, št. 282. — Za-
kaj zapadejo izseljenci amerikanizaciji? Slovenski list I, št. 14. — Za-
padna Slovanska Zveza. AS XXXVIII, št. 90. — Zibelka ameriške Slo-
venije. Slovenec LVII, št. 292. 

(Izseljevanje.) Ameriška kvota za izseljence iz Jugoslavije. ŽS VII, 360. — 
Hamburg in jugoslovansko izseljevanje preko njega. TL XII, št. 73. — 
Izseljevanje iz držav Male Antante in Poljske. V III, št. 149. — Izselje-
vanje iz naše dtžave. NDb XI, št. 49. — Izseljevanje naših rudarjev 
na Holandsko. SN LXII, št. 194. •— Izseljevanje Slovencev. V III, 
št. 180- — Izseljevanje Slovencev v Francijo ponehalo. SN LX11, št. 227. 
— Izseljevanje slovenskega delavstva v Nemčijo in Francijo. D1 XVI, 
št. 11. — Izseljevanje v Argentino. ŽS VII, 357—359. — Izseljevanje v 
Kanado. ŽS VII, 361. -— Naše izseljeniško vprašanje. ST I, št. 13. — 
Nov transport našega delavstva v Francijo. SN LXII, št. 195. — Ob-
čni zbor Rafaelove družbe. Slovenec LVII, št. 245. (Poročilo tajnika 
izšlo kot »Izseljenci in kolonisti«. Slovenec LVII, št. 247.) — Priselje-
vanje v Argentino. Proletarec XXXIV, št. 1123. — Priseljevanje v 
Uruguay. ŽS VII, 359. — Stanje našega izseljeništva. V III, št. 168. — 
Vzroki našega izseljevanja. V III, št. 264. 

Jaklič F., Vzroki našega siromaštva. Slovenec LVII, št. 153. 
— Škof Baraga o lovu in ribarjenju severnoamerikanskih Indijancev. Lo-

vec XVI, 11—17, 59—66. 
Jug F. D., Čebelarstvo na Gorenjskem. SC XXXII, 81—84, 98—100, 113—115, 

135—137, 148—150. 
— Čebelarstvo v Julijski Benečiji. SC XXXII. 53—55. 

Jurančič J., »Kmetska šola« na Remšniku. P L, 146—148. 
— Posestne razmere na Remšniku. P LI, 94—97. 

K. J., Kalendar Najsv. Srca Jezušovoga za 1. 1930: Naš dialekt. Zgodbice. Prigo-
vori. 37—53. — (Zgodbe, pesmi in napevi, nabrani večinoma v turniški 
okolici): Bila je edna deklica. 63, 72. — Bistra voda. 62, 69. — Či si ti 
doma. 61, 69. — Či poglednem jes po sveti. 66, 77. — Dober večer, ma-
mica. 53. — Dvanajst dekeo. 66, 78. — Ftiči prepevajo. 64, 73. — Gr-
lica vu detelci spejvle. 61, 68. — Hodva kopat. 61, 68. — Kaj pa sir-
maki fali? 66, 77. — Lansko leto sam se ženo. 65, 75. — Ledični stan. 
63, 72. — Marija je po poli šla. 63, 71. — Mečka povej. 64, 74. — 
Micka vu piingradi. 62, 71. — Mladi ovčar. 61, 68. — Moj možek je 
lep. 66, 78. — Ne lepšega. 63, 72. — Od casara pa od ednoga grofa. 29. 
— Od grešnika. 66, 77. — Od sirot. 64, 74. — O, sveti tri Krali. 67, 78. 
— Po logi leče. 65, 75. — Posliišaj. 62, 70. — Prelepo polje. 64, 74. — 
Sestrica gor stani. 65, 76. — Sinko Marko. 67, 79. — Snočkar sam 
od pošte. 36. — Stari oča, stara mati. 65, 75. — Sveta Ana. 62, 69. — 
Sto de tebe troštao. 65, 76. — Tak dugo sam pri dveraj. 33. — V ka-



same sain prišeo. 63, 71. — V Torjanskoj fari. 61, 68. — Visilo je. 67, 
79. — Zima me tere. 64, 73. — Ženska glava je preslaba. 64, 73. 

Kalan J., Pomislite! Db XLII, št. 22, 23, 26, 27, 28. 
Ugotov i zeml j ep i sno r a z š i r j e n o s t naš ih i z se l j encev , njih t e ž a v e v g o s p o -

d a r s k e m , n a r o d n o s t n e m , v e r s k e m in n r a v n e m oz i ru ; poizkusi pokaza t i , k a k o 
so živeli maši l jud je p r e d i z se l j evan j em in ali bi se te r a z m e r e ne mogle v e č 
povrn i t i . 

Kamna gorica. Jutro X, št. 186. 
Karba M., Staro ime za novi Maribor. SU XXX, 95—98. 
Karlin P., Dolgouhi Jernejček. Bretonske pravljice. Ljubljana 1929. 8°. 46 str. 

(Z začarane police I.) 
Kenda J., Bela srajca. Pripovedka s Temljin. KGM 1929, 47—48. 
Kleinmayr F., Slovenske ljudske šole v tržaški okolici od 1. 1868. do konca. 

Luč V, 3—49. 
Kočevje. IS V, št. 19. 
Kočevje in Kočevarji. Jutro X, št. 276. 
Kohla F., Neu aufgefundene Wallanlagen. Car I. 119, 161. 
Kos M., Creine mons — Krainberg — Kranjska gora, staro ime za Karavanke. 

GV IV, 115—118. 
Kosova L., Kulturni razvoj in žena. P L, 39—45, 113—118. 
Košnja v rosnem jutru. ŽiS V, št. 25. 
Koštial I., Drobtinice iz zgodovine besed. M XVII, 40, 71—72. 

P a l a č a , pa lač inka in občna i m e n a iz imen n a r o d o v . 
Kotnik F., Haloške narodopisni črtice. SGp LXIII, št. 13. 

Velikonočni običaj i , kop , sv . Jur i j . 
— Martinov nasad. CZN XXIV, 95—99. 

O b h a j a n j e M a r t i n o v e g a v Halozah , Beli Kraj ini , H r v a t s k e m in Dalmaci j i . 
P o p r e m o t r e n i h Buschanov ih in Kiinst le jevih nazor ih sledi u g o t o v i t e v , da je 
m a r t i n o v a n j e o s t anek p a g a n s k e pojed ine ob j e sensk i dobr i letini in o s t a n e k pa -
g a n s k e l ibacije. 

Kotnik J., Lesičjak. Ljudski pesnik in pevec iz Korotana 1833—1908. Maribor 
1929. 16°. 32 str. 

Živ l j en jep i s in pesmi F r a n c a L e d e r a iz Globasn ice . 
— Ožbolt Dular, »prost kmet« v Remšeniku pri Železni Kapli in dopisnik 

Bleiweisovih Novic. KS IX, št. 41—43. 
— Slovenski rokopis z Leš pri Prevaljali iz sredine XV11I. stoletja. ČZN 

XXIV, 174—189. 
Vsebu je od n a r o d n e g a b laga poskočn ice , l judsko zdrav i lo , ž e n i t o v a n j s k o 

vabi lo in p r a z n o v e r j a , s l ična onim v »Duhovni h rambi« . 
Kovačič F., Stari Maribor. Ml X, 21—22. 
Kovačič M., Otmica devojk med našimi južnimi brati. ŽiS V, 83—85. 
Kramer F., Kakšne pesmi z napevi sem zapisal med slovenskim narodom? 

Vestnik Prosvetnih Zvez X, 43—44, 61—62, 76—77. 
Krastače v narodni veri. V 111, št. 22. 
Krašovee F., Na Ljubljanskem barju. ŽiS VI, št. 3. 

— Iz Moste pri Škofji Loki. ŽiS VI, št. 7. 
Kropa in Kamna gorica. IS V, št. 38. 
Kuhar A., Domača slika iz tujine. Slovenec LVII, št. 187. 



Kus-Nikolajev M., Hrvatski seljački barok. E III, 55—72. 
T e m e l j h r v a t s k e k m e t s k e ume tnos t i je o r n a m e n t . Vsled t ega je h r v a t s k a 

k m e t s k a ume tnos t , ki je as imi l i ra la b a r o k , upo rab l j a l a o r n a m e n t a l n e m o t i v e , ne 
pa f iguralnih , s l ikarskih i. t. d. B a r o k je nas ta l na t eme l ju d ružabn ih in duševn ih 
p r e d p o g o j e v , r azv i j a l se je pa pod nemškimi , v kompozic i j i pa p o d or i j en ta l sk imi 
vpl ivi . H r v a t s k i ba rok , ki se k a ž e p r e d v s e m v tekst i l i jah, j e r azv i t na jv i š j e v 
bivši Vojni Kraj ini . 

— Psihološka sadržina seljačke umetnosti. Glasnik Etnografskog Muzeja 
IV, 63—73. 

L' Estocq Hv Beitrage zur Geschichte der ehemals bambergischen StraBe iiber 
den Griffner Berg. Car I. 119, 70—71. 

— Fastenbrauchtum in Mittelkiirnten. Car I. 119, 159—^161. 
(Ljubljana.) Bodoča velika in današnja Ljubljana. SN LXII, št. 187. -— Častni 

in navadni ljubljanski meščani. SN LXII, št. 213. — Kako bodo pre-
uredili severni del Ljubljane. SN LXII, št. 90. — Meščani stare Ljub-
ljane. SN LXII, št. 189. — Meščanska Ljubljana. SN LXII, št. 188. — 
Meščanski statut. SN LXII, št. 190. — Novo življenje v Tr-
novskem pristanu. SN LXII, št. 171. •— Ogromen napredek naše pre-
stolnice. SN LXII, št. 198. — Pogled v življenje predmestne Ljubljane. 
SN LXI1, št. 204. — V srednjeveškem kotu ljubljanskega magistrata. 
SN LXII. št. 184. — Za lepoto Ljubljane. Jutro X. št. 81. — Zlata knjiga 
ljubljanskih meščanov. SN LX1I, št. 193—196, 212. — Zum Fiirsten 
Metternich. Jutro X, št. 180. 

Lovšin E., Kam gravitira v gospodarskem oziru Bela Krajina? TL XII, št. 126. 
Ložar R., Albrecht Ch.: Slawische Bildwerke. CMS X, A, 72. 

— Arheološke najdbe na Bledu. GMS X, A, 58—60. 
Opis, sk lep na n e k r o p o l o iz n a j z g o d n e j š e g a s r e d n j e g a v e k a ; opis lončka , 

ki o d g o v a r j a II. skupini o g r s k e k e r a m i k e ( V I — I X . stol.) . Nosilci b le j sk ih n a j d b 
so bili n a j b r ž S lovani . 

— Schmid W.: Archaologische Eorchungen in Steiermark. GMS X, A, 
71—72. 

Lutliar A., Krsztsanszke mrtvecsne peszmi. Murszka Szobota 1929. 8°. 152 str. 
(Macedonci.) Kako praznujejo Macedonci svoj pust in pepelnico. Slovenec 

LVII, št. 51. 
Mal J., Francozi na Slovenskem. Slovenec LVII, št. 234. 

— Mayer Th.: Zu Fredegars Bericht iiber die Slawen. GMS X, A, 66. 
— Nekatere arheološke najdbe iz prve polovice XIX. stoletja. GMS X. 

A, 5—11. 
Z g o d o v i n a n a j d b : R imsk i moza ik na Kapuc inskem t rgu v L jub l j an i (1818), 

g rob i š če v Doleli pri Litiji (1820), Vodn ikove n a j d b e v T r e b n j e m (ca. 1817), Hu-
b e r j e v o r imsko kopa l i šče pri Št . J e r n e j u na D o l e n j s k e m (ca- 1835—1840) in nu-
m i z m a t i č n a n a j d b a v T u n j i c a h (1842). 

— Zgodovina slovenskega naroda. 8. z v. Celje 1929. 8°. 193—336. 
Malgaj 1., Die Idylle von Pekre. MZ LXIX, št. 80. 

— Fram, center industrije bučnega olja na Dravskem polju. D XII, št. 32. 
R a z v o j 150 let s t a r e g a i zde lovan ja bučnega ol ja v F r a m u . 

(Manjšine.) Jugoslovanske narodne manjšine v sosednih državah. NDb XI, 
št. 26. — Naše narodne manjšine. V III, št. 61. — Peti manjšinski 
kongres. KS IX, št. 36. — »Slovenska Straža«! SGp LXIII, št. 11. — 
»Slovenski Gospodar« o manjšinskem vprašanju v Sloveniji. NDb XI, 



št. 28. — Zborovanje narodnih manjšin. NL I, št. 26. —- 11 a 1 i j a: 
O Zadružni Zvezi v Gorici. NL I, št. 18 (Poslano), 19, 31 (Poslano), 33. 
— Slovenci v Italiji brez šol, društev in časnikov. SGp LXIII, št. 4. — 
J u g o s 1 a v i j a: Ali so nemčurji narodna manjšina? SGp LXIII, št. 14. 
-— Denkschrift iiber die schul- und kulturpolitische Lage der deutschen 
Minderheit Siidslawiens. DZ LIV, št. 71. —- K o r o š k o : Die Ablehnung 
der slowenischen Kulturautonomie in Karnten. DZ LIV, Št. 41. — Die 
Autonomic. KD X, št. 26. -— Die Kulturautonomie. KD X, št. 21. — 
Karaten vor zehn Jahren. KD X, 20 člankov do št. 49. — Kdo je kriv, 
da so se pogajanja za avtonomijo razbila. KD X, št. 23. — Koroške 
Marijine družbe. Bogoljub XXVII, št. 5—6. — Koroški Slovenci in 
kulturna avtonomija. NDb XI, št. 50. — Koroško Korošcem. KS IX, 
št. 41. — Nagrada. KS IX, št. 16. — Naša Koroška. Slovenec LVII, 
št. 28. — Naša pesem v Borovljah. KS IX, št. 18. — Občni zbor poli-
tičnega in gospodarskega društva za Slovence na Koroškem. KS IX, 
št. 25, 26. — Pogajanja za kulturno samoupravo koroških Slovencev 
brezuspešna. NDb XI, št. 42. — Slovenska koroška narodna. KS IX, 
št. 47. — Slovenci na Koroškem kot merilo. SGp LXIII, št. 1. — Wer 
ist schuld? KD X, št. 48. — Wie steht es mit unserer Sprache. KD X, 
št. 30. — Wir fordern Gleichberechtigung! KD X, št. 31. — M a d -
ž a r s k a : Madžari v Prekmurju in Slovenci v Porabju. V III, št. 152. 
— Narodni položaj porabskih Slovencev. V 111, št. 289. — Šomodski 
Slovenci. V III, št. 291. 

Mantuani J., Jurij Mihevec. Nova Muzika. II, 9—11. 
— Schneeweis K.: Die Weihnachtsbriiuche der Serbokroaten. E III, 204 

do 207. 
— Zelenili D.: Russische (Ostslavische) Volkskunde. E III, 207—212. 

Medhmeljski J., Po Tolminskem in Eurlaniji. Jugoslovenski srednješolec II, 
80—84. 

Meier H., Graber G.: Karntner Volksschauspiele. Car I. 119, 90—94. 
— Moro O.: Die gereimte Volksdichtung in Karnten. Car I. 119, 94—95. 

Melik A., Monfosca E. A.: Le minoranze nazionali contemplate dagli atti inter-
nazionali. GV IV, 146—148. 

— Pisava krajevnih imen. GV IV, 129—130. 
— Selo u Slovenačkoj. Naše selo. Ured. dr. Mil. Stojadinovič. Beograd 

1929. 4°. 66—68. 
A g r a r n o g e o g r a f s k a s l ika s l o v e n s k e vas i . 

Menhardt H., Volk und Rasse. Car I. 119, 168—170. 
R e f e r a t v a ž e n z a nas a n t r o p o l o š k o in radi poroči l o » W i t t e : Ur l i e imat und 

W e s t a u s b r e i t u n g dier S l a w e n « t e r »Po l l and : Die r a s s i s che Z u s a m m e n s e t z u n g de i 
Bevolkerumg S t e i e r m a r k s « . 

Meško J., Slovenska Krajina in »cehi«. Slovenec LVII, št. 186. 
V P r e k m u r j u še o b s t a j a j o č e v l j a r s k i , k ro j a šk i in ml ina r sk i cehi. 

(Metlika.) Belokranjska metropola Metlika. IS V, št. 34. 
Mežiška dolina. ND XXI, 49—52. 
Miklavž, Belokranjski. Jutro X, št. 286. 
Mišic F., Bratev v Slovenskih goricah. Jutro X, št. 234. 

— Na postajališču Sv. Bolfenk na Pohorju. V III, št. 245. 
— Pri prleški Kapeli pozimi. Jutro X, št. 24. 
— Ribnica na Pohorju. V III, št. 130. 



— Slovensko gibanje v Spodnjem Rožu pred desetimi leti. V 111, št. 256. 
— Šentlovrenška jezera. Jutro X, št. 156. 

Mitrinovie C., Hajduk Starina Novak. 2iS VI, 5—7. 
— Harambaša Baba-Novak. ŽiS VI, 32-—33. 
— Poslednji hajduki starih časov. ŽiS VI, 86—87. 

Mravljak J., Vuzenica II. Daljši okoliš v srednjem veku. Trg in grad 1457— 
1663. Maribor 1929. 8°. 62 str. 

Murko M., La poesie populaire epique en Yougoslavie au debut du XXe siecle. 
Paris 1929. 8". 75 str. (Travaux publies par 1' Institut d' etudes slaves. 
- X.) 

R a z š i r j e n o in z 82 s l ikami o p r e m l j e n o p r e d a v a n j e , ki ga je imel a v t o r 1928 
na Sorbonn i . V n j e m poda j a i zs ledke svo j ih z n a n s t v e n i h p o t o v a n j po Bosni , Her -
cegovini , S a n d ž a k u in Dalmaci j i 1909, l!)12, 1913, 1924, 1927 o s r b o h r v a t s k i na -
rodni epiki, z las t i o v p r a š a n j i h : kdo so pevc i , k o m u , k d a j in k a k o pojo, ali še na -
s t a j a j o n a r o d n e pesmi in z a k a j n a r o d n a epika i zumira . 

-— Nynejši stav jihoslovanske narodni epiky. Narodopisny vestnik česko-
slovansky. XXII, 1—19. 

P r e v o d g o r n j e g a p r e d a v a n j a , a b r e z slik. 
— Velika zbirka slovenskih narodnih pesmi z melodijami. E III, 5—54. 

(Tudi ponatis.) 
Misel, izdati b i s e r e na rodn ih pesmi avs t r i j sk ih n a r o d o v , je vznik la pri du-

na jsk i d. d. »Universa l -Edi t ion« . Minis ter p r o s v e t e Har t e l W . je podpr l u r e s n i -
čen j e misli in poleg c e n t r a l n e g a o d b o r a na Duna ju , ki je imel v rokah inici ja-
tivo, so obs ta j a l i pokra j in sk i odbor i ; eden teh je de lova l od 1906 do 1913 m e d 
Slovenci- P r e d s e d o v a l mu je M u r k o M.: zb ra l je do s v e t o v n e v o j n e 11.159 pe -
smi. P o s v e t o v n i vo jn i je odbor de lo z n o v a započel , r ad i n e r a z u m e v a n j a pa j e 
bil odbor r a z r e š e n dolžnost i , zb i rka pa i z ročena E t n o g r a f s k e m u m u z e j u v 
Ljubl jani . 

(Muzej.) Etnografski muzej v Ljubljani. SN LXII, št. 137. — Kr. etnografski 
muzej v Ljubljani v letu 1928. E III, 196—199. — Muzejsko društvo v 
Mariboru. CZN XXIV, 136. — Muzejsko društvo v Ptuju- CZN XXIV, 
225—228. — Najbogatejši zasebni slovenski muzej. (Sadnikar J. v Kam-
niku.) SN LXII, št. 112. 

(Nepismenost.) Polovica človeštva še nepismena. Prosveta XXII, št. 303. 
(Novo Mesto.) Regulacijski načrt za Novo Mesto in okolico. Jutro X, št. 150. 
Običaji, Stari, ki izumirajo. Jutro X, št. 301. 
(Obrt, Domača.) Kako dvigniti našo domačo obrt. SN LX1I, št. 231. 
Omatien J., O našem ornamentu- Slovenski tisk I, 21—22. 
Oštir K., Japodi. E III, 87—113. 

Etimologi ja l ap — odes . 
Pastorek N., Bosanska muslimanka. ŽL VI, št. 9. 
Pavčič J., Slovenska narodna koračnica za klavir. Ljubljana 1929. 4". Št. 1—10. 

- - Slovenske narodne pesmi. Za en glas s spremljevanjem klavirja. (Ljub-
ljana 1929.) 4°. 8 str. 

Goreč i ogen j . . . ; J a z imam pa k o n j č a b e l e g a . . . ; O t o ž n o s t ; P o j d e m v r u t e ; 
Z d r a v i c a ; P a moje ž e n k e g l a s . . . 

Pavlica F., Sviloreja v Slovenski Krajini. N XVI, št. 38. 
Petelin St., Bronasta doba. M XVII, 98—102. 

— Kamena doba. M XVII, 24—28. 



Peternel H., Čebelarstvo v slovenjgraškem okraju. SČ XXXII, 20—23. 
— Izdelovanje kranjioev. SČ XXXII, 67—71. 
•—- Les za izdelovanje panjev. SČ XXXII, 3—7. 

Petrovič P. Ž., Bibliografija (narodopisna) za 1928. godinu. Glasnik Ftnograf-
skog Muzeja IV, 117—123. 

Pirnat J., Čebelarstvo v Šentjernejski dolini. SČ XXXII, 183—186. 
Pitamic L., Pravna podlaga zaščite manjšin. Čas XXIII, 170—180. 
Plečnik J., Študija regulacije Ljubljane in okolice. DiS XLII, priloga 4. 
( — ) Plečnikov načrt preureditve Zvezde. SN LXII, št. 89. 
(Ples.) Kako so plesali pred 250 leti. Jutro X, št. 35. 
Podbregar P. (po Valvasorju), O življenju naših slovenskih očancev. AS 

XXXVIII, št. 231. 
(Podgora.) Podgorski tkalci. NL I, št. 35. 
Pogreb, Staroslovanski. KGM 1929, 86—89. 
(Pohorci.) Med Pohorci. V III, št. 12. — Pohorski Žagarji in drvarji. Jutro X, 

št. 24. 
Polhi in trgovina s polšjo kožuhovino. Jutro X, št. 29. 
Poljaki na Češkoslovaškem. V III, št. 182. 
Ponebšek J., Ivan Feliks Šašelj — sedemdesetletnik. Lovec XVI, 267—268. 
Potočnik-Zabukovski F., K zgodovini slovenskih sadjarjev. SiV XVI, 192. (Blaž 

Dolinšek.) 
Pozajič M., Jugoslovanska kolonija v Parizu z muzikalnega stališča. Nova 

Muzika II, 17—18. 
Pradomovina zimskega športa. ZiS V, 1—4. 
Pravljice. Zbral stric Janez. Gorica 1929. 16°. Zv. 1—4. 128 str. 

V e č i n o m a mot iv i po G r i m m u . 
(Prekmurje.) Das Deutschtum des Obermurgebietes (Prekmurje). Der Ausland-

deutsche. XII, Nr. 16. — Naši prekmurski evangeljčani. V III. št. 174. 
— Poljsko delavstvo iz slovenske Krajine. Slovenec LVII, št. 210. -— 
Prekmurje. KL X, št. 35. — Prekmurske sezonske delavko na Bavar-
skem. ZS VII, 365. — Raičeve Črtice o Prekmurcih. N XVI, št. 42. — 
Slovenska Krajina. Jutro X, št. 192. — Sviloreja v Prekmurju. Slove-
nec LVII, št. 198. 

Prelovec Z., Album slovenskih narodnih pesmi za srednji glas s klavirjem. 
Ljubljana 1929. 4°. 24. str. 

— 6 narodnih pesmi. Za srednji, oziroma nizki glas s spremljevanjem kla-
virja. Ljubljana 1929. 4°. 11 str. 

Hišica pri c e s t ' s to j i ; O d p i r a j dekle k a m r i c o ; Vsi so p r iha ja l i ; P o j d e m v 
r u t e ; Gor č e z i z a r o ; Ko p t ič ica na t u j e g r e . 

Prelovšek M., Bodoča velika Ljubljana. SN LXII, št. 269. 
— Razvoj in razmah Ljubljane. SN LXII, št. 281. 

»Premog« z Barja. IS V, št. 37. 
Premrou M., Poročilo novomeškega prošta Alberta Peslerja o pleterskih 

Uskokih iz leta 1625. GMS X, A, 44—47. 
Poroč i l o k a ž e pot , po k a t e r i poka to l ičan i t i p r a v o s l a v n e U s k o k e . 

Preobraženski N., Czekanowski J.: Wst^P do historji SJowian. F III, 200—204. 
(Primorsko.) Kdo je prebival v naših krajih do Kristovega rojstva? KGM 1929. 

100—103. 
P r a z g o d o v i n s k a pose l j enos t S l o v e n s k e g a P r i m o r s k e g a po R u t a r j u , B u r t o n u 

in M a r c h e s e t t i j u . 



Račič B., Jugoslawische Spitzenarbeiten. Ljubljana 1929. 4°. 4 str. 
Radojčič N., Erdeljanovič J.: Stara Črna gora. E III, 221—222. 

— Jelič I. M.: Krvna osveta i umir u Crnoj Gori i Severnoj Arbaniji. E III, 
220—221. 

— Pavičevič M. M.: Črnogorci u pričama i anegdotama. E III, 222—223. 
Ravljen D., Božično razpoloženje na tujem. Jutro X, št. 294. 

— Marginalije iz Westfalije. Jutro X, št. 301. 
— Na zborovanju westfalskih Slovencev. Jutro X, št. 291. 
— Naši v Limburgu. Jutro X, št. 295. 
—• Pri naših rojakih v Suderwichu. Jutro X, št. 289. 
-— V wurmskem revirju. Jutro X, št. 296. 

Ravnik J., Iz cerkve. ŽiS V, št. 16. 
Regule vrejmena. Evangelicsanszki Kalendari 1929, 1930. 
(Ribnica.) Domača industrija v Ribnici in okolici. D XII, št. 33. — Ribniški 

rešetarji. Novice IV, št. 5. 
(Ribnica na Pohorju.) Društvena črtica. SGp LXIII, št. 28. 

Č e s t i t k a B r a l n e g a d r u š t v a v Ribnici n. P . S t r o B m a j e r j u k z la t i maš i in St roB-
m a j e r j e v o d g o v o r . 

(Rogaška Slatina.) Iz zgodovine Rogaške Slatine. Jutro X, št. 121. — Rogaška 
Slatina pred 250 leti. SGp LXIII, št. 23. 

Rosina I., Socijalna enotnost vasi. KL X, št. 36, 38. 
Rupnik F., O češčenju nekaterih cerkvenih zavetnikov. KGMD za 1929, 44—53. 

C e r k v e n o z g o d o v i n s k i oč r t c e r k v a in njih z a v e t n i k o v - s v e t n i k o v na P ivk i . 
Rus J., Kočevska Švica. Jutro X, št. 116. 

— Prirodne osnove v selišču ljubljanskega mesta. GV IV, 62—68. 
O s n o v a L j u b l j a n e je g o r s k a p r e p o n a m e d G o l o v c e m in Š i š ensk im h r ibom t e r 

p r edo r , k a t e r e g a je v r e z a l a v p r e p o n o a n t e c e d e n t n a L jub l j an ica , in n j e n a s t r u g a 
pod p r e p o n o na ozeml ju d i luv i ja lne akumulaci je-

Rustja J., Gojenje breskev na Goriškem. SiV XVI, 4—5. 
Saria B., Frazer I. G.: Der goldene Zweig. E III, 199—200. 

— Grlic M.: Pločnik. Aeneolitische Ansiedlung. GMS X, A, 69. 
— Tompa F.: Die Bandkeramik in Ungarn. GMS X, A, 70, 

Schmid J., Siedlungsgeographie Karntens. Car I, 119, 134—153. 
N a d a l j e v a n j e g e o g r a f i j e ko rošk ih se l išč iz C a r . I, 1928; p o d a s a m o t n e kmet i j e , 

zase lke in vas i razn ih v r s t v zvez i s p r e v l a d u j o č o razde l i tv i jo p o s e s t e v , g e o g r a i -
ske pod lage in r a z š i r j e n o s t posamezn ih t ipov kmet i j , p o s e s t e v in sel išč. 

Sever J., Premislite! in Slovenska Krajina. Db XL1I, št. 31. 
P r o s v e t n e r a z m e r e P r c k m u r c e v v Amer ik i in nj ih stiki z domov ino . 

Sič A., Kmečka svatba na Gorenjskem. VP 1929, 67—71. 
O b h a j a n j e v škof je lošk i okolici . 

S(iStar) K., Pokapanye z te'zkocsami. Diisevni liszt VII, št. 1. 
Skok P., Iz slovenačke toponornastike. E III, 179—195. 

P r e m o t r i v a P i r c h e g g e r j e v o š tud i jo »Die s l av i sehen O r t s n a m e n im Mi i r zge -
biet« in B lazn ikovo »Kolonizaci jo Se l ške dol ine«; pr i p rv i n a v a j a svo j a o d v o j e n a 
m i š l j e n j a na v r s t i k r a j e v n i h imen, pri d rug i pa e t imološko r a z v i j a n e k a t e r a z g o -
d o v i n s k o u p o r a b l j e n a k r a j e v n a i m e n a in s tem dopoln ju je B l a z n i k o v e zak l jučke . 

(Slog.) O stavbnem slogu gorenjske kmečke hiše. D XII, št. 28. 
(Slovenci.) Od česa Slovenci živimo? Slovenec LVII, št. 281. — Slovenska 

kmetica. NL I, št. 28. — Slovenska Velika noč. Novice IV, št. 4. — Slo-
vensko društvo v Parizu. Slovenec LVII, št. 285. 



Sneguleica. Ljubljana (1929). 8°. 8 str. 
Soklič J., Čiček: Resnična zgodba iz istrskega življenja. AMK 1929. 58—61. 
(Spiritizem.) Spiritistična sekta v zagorski dolini. Jutro X, št. 300. 
(Spodnji Rož.) Postanek in razvoj župnij v Spodnjem Rožu. Nedelja IV, št. 1. 
(Srbi.) Srbske žene pri pletenju. Novice IV, št. 6. — Življenje v Srbiji pred 100 

leti. KL X, št. 13. 
Starovaški Fr., Kako nastanejo narodne pesmi? KGM 1930. 81—84. 
Statve v kmečke hiše! TL XII, št. 103; SN LXII, št. 199. 
Stele F., Valvasorjeva Ljubljana. QMS IX, 70—98. 

P r i k a z p r e d b a r o č n e L j u b l j a n e iz d r u g e po lov ice XVII. s t o l e t j a . 
Steska V., Najstarejša slovenska pevska društva. Vestnik Prosvetnih Zvez X, 

24—25. 
Stiriacus, Rimska cesta v Dravski dolini. V III, št. 57. 

— Zavcerjev vrh. V III, št. 18. 
Strah F., Mimo Turjaka do Velikih Lašč. Slovenec LVII, št. 234. 
Strahovi, Jamski. Slovenec LVII, št. 296. 

J a m s k i š k r a t . 
Strmšek P., Die Einwanderung der Siidslawen. MZ LXIX, št. 21, 23—26, 28, 29, 

31, 32, 39, 40, 45, 47, 51, 53, 54. Ponatis izšel kot 
— Zur iilteren Geschichte der westliclien Siidslawen. Maribor 1929. 8°. 

81 str. 
T e o r i j o o av to l i t ons tvu Južnih S l o v a n o v odk lan ja , o č r t a po Kaindlu, J i r e č k u , 

Bidlu in R o e s l e r j u dobo p r e s e l j e v a n j a n a r o d o v , p o k a ž e S l o v a n e v p r a d o m o v i n i 
z las t i z j e z i k o v n e g a v id ika in pr i se l i t ev S l o v e n c e v ločeno od p r i se l i tve S r b o -
h r v a t o v . 

Sušnik F., Prekmurski profili. Maribor 1929. 8". 64 str. 
K a r a k t e r i s t i k a Klekla iz Č r e n s o v e c in B a š e iz Bogoj ine . Z i v l j e n s k a s l ika 

M u r s k e S o b o t e z n jenimi katol iki , p ro t e s t an t i in izrael i t i . V zvezi z Lut l i rom 
•r P u c o n e c p o k a ž e na n e g a t i v n e s t r an i p r o t e s t a n t s k e g a d u š e v n e g a ž iv l jen ja , \ 
zvez i z ž e n i t o v a n j s k i m g o s t o v a n j e m im s c igani pa n a izobl iko z n a č a j a P r e k -
m u r c e v . 

- - Slovenska Krajina. ND XXI. 113—115. 
Svečnica, Nekdanja. Jutro X, št. 29. 
Sztarisinsztvo i zvacsinsztvo. Murska Sobota 1929. 8". 64 str. 
Šantel Š., Nekaj o slovenskem narodnem ornamentu. VP 1930, 75—82. 

O b r a v n a v a s l ike : l is tne obl ike, popki, nagel ički , v r tn i ce , eno-, dvo- in v e č -
s ime t r i čne obl ike, s r ca , g rozd , pent l je , s e s t a v l j a n j e b o r d u r e , s e s t a v e p loskovn ih 
v z o r c e v in d e k o r a t i v n o poln i tev p r a v o k o t n i k a v n a r o d n e m slogu. 

— Zakaj nam ugaja ornament? VP 1929, 83—89. 
Šašelj I. F., Belokranjske otročje pesmice. Ml X, 428. 

— Dolenjski pregovori in reki. Ml X, 227—228. 
(Šašelj I. F.) Avtobiografija. E III, 73—86. (Zaključek tvori bibliografija Šašlje-

vih spisov in opisov.) — 701etnica znamenitega slovenskega folklori-
sta. SN LXII, št. 109. — Šašelj I. F. Ml X, 226—227. 

Šavs M., Franc Jager. Duhovnik, čebelar, sadjerejec in vrtnar, major Rdečega 
križa, srbski vojni kaplan. AMK 1929. 20—35. 

Šedivy J. B., Lužiški Srbi. Ml X, 65—66, 105—106. 
— Nemci, Slovani in Lužiški Srbi. Ml X, 189—191. 

Šege in navade. (Iz Lobnika pri Železni Kapli.) KS IX, št. 51. 
Šentvidskogorska planota. KGM 1930, 70—73. 



Škerlj B., Kako naj razumemo dinarsko raso? GV IV, 34 56. 
D i n a r s k a r a s a je v D i n a r s k e m ozeml ju a v t o h t o n a Ln p r e d s t a v l j a m a t i c o p r e d -

n j e a z i j s k e ali a r m e n s k e rase . 
— 'Nekatere rasne karte Evrope po 1. 1920. GV IV, 111 115. 
— Rasne slike iz Slovenije. VP 1930, 39—41. 

Škerlj S., Princesa v pomaranči in druge furlanske pripovedke. Iz Dolfa Zor-
zuta zbirke Sot la Nape. Ljubljana 1929. 8°. 48 str. (Z začarane police II.) 

Škodlar F., Mlin na veter pred Ptujem. ŽiS VI, št. 15. 
(Slika k a ž e mlin na v e t e r , ki ima p o k v a r j e n o n a v p i č n o ve t rn ico- ) 

Škulj I., Naše krošnjarstvo. Slovenec LVII, št. 11. 
Šola in muslimanke v Bosni. ŽL VI, št. 10 11. 
Štajerska. Naše gorice III, 189. 

N a n o v o zap i sana pe sem J . Lipolda, ki je izšla že v Ahac lov ih P e s m i h pod 
n a s l o v o m » Š t a j e r s k o vino«, k a t e r o pa je u r e d n i š t v o k r ivo pr ip isa lo P e t a n u F. 

Štupar F., Imena mesecev v slovenščini. SU XXX, 135—137. 
Tavzes J., Slovenski preporod pod Francozi. Ljubljana 1929. 8°. 53 str. 

Ne f r a n c o s k e u p r a v n e r e f o r m e , pač pa s v o b o d a s l o v e n s k e g a jez ika in nepo-
sredni stiki s p r e d s t a v n i k i na v i šku k u l t u r e s t o j e č e g a n a r o d a so us tva r i l i m o ž n o s t 
r a z v o j a s l o v e n s k e ku l tu re . 

Travner V., Čarovniški procesi na Slovenskem. ŽiS V, št. 15—26; VI, št. 1 24. 
Trbovlje. Nedelja I, št. 31, 35. 
(Trgatev.) Ob trgatvi." Novice IV, 9—10. 
Trinko I.„ Naši paglavci. Črtice iz beneško-slovenskega pogorja. Gorica 1929. 

8°. 100 str. 
Trunk J., V mesta. AS XXXVIII, št. 198. 
Turna H., Imenoslovje (nomenklatura) Julijskih Alp. PV XXIX, št. 1—7, 9 (na-

daljevanje iz PV XXVIII). Ponatis kot 
— Imenoslovje Julijskih Alp. Ljubljana 1929. 8°. 100 str. 

Z b i r k a n a z i v o v g o r o v j a , v iš inskih točk, v o d o v j a , sel išč, mor fo lošk ih in bio-
geog ra f sk ih p o j m o v iz cele g o r s k e skup ine do Bele na zahod , z jez ikos lovno 
raz lago , ki temel j i na a v t o h t o n s t v u S l o v a n o v v Ju l i j sk ih Alpah ; z r a v e n poda za -
Ihodno m e j o s lovenšč ine . 

— Za imenoslovje Karavank. Slovenec LVII, št. 152. — Jutro X, št. 158. 
Vatovec F., Blaznik P.: Kolonizacija Selške doline. Čas XXIII, 460^165. 

— Kolonizacija laškega okraja v luči krajevnih in ledinskih imen. ČZN 
XXIV, 49—70. 

P o s e l i t e v l a škega o k r a j a se i z r aža v nase lb insk ih in pol jskih imenih, k a t e r e 
je a v t o r obdela l po L e s s i a k o v i me tod i ter r azv r s t i l v imena z oz i rom na rel ief , 
na po loža j in obliko, po gozdovih , t r avn ik ih in ras t l inah , po vodi in močv i r j i h , 
po iprirodnih las tnos t ih in po imenih, ki oč i tu je jo d inamiko nase l i t ve in indu-
s t r i j s k o - p r o m e t n i r a z v o j n o v e j š e dobe . 

Veble A., Agrarni problemi v Jugoslaviji. Čas XXIII, 319—326. 
R e f e r a t o M. Ivš ičevi knj igi »Les p r o b l e m e s aigraires en Yougos lav ie« , izišli 

v P a r i z u 1926, ki p r ikazu je zeml jep i sne in z g o d o v i n s k e pod lage po loža ja na -
šega kme ta , zakon z dne 25. f e b r u a r j a 1919 ter a k t i v n e in p a s i v n e p o s t a v k e v 
bilanci a g r a r n e r e f o r m e . 

Veider I., Novoodkrite freske Jerneja iz Loke iz let 1534—1540 pri svetem 
Filipu in Jakobu v hribih. Slovenec LVII, št. 196. 

Vengar S., Kroparski žebljar. ŽiS VI, št. 22. 
(Vinotoč.) Buschenschank. DZ LIV, št. 78. 



Volavšek D., Ljudska umetnost in grafika. Slovenski tisk I, 7. 
— Opojne pijače in omamna sredstva pri raznih narodih. VP 1929, 91—94. 

Volbenk, Sv., in žegnanje v prejšnjih časih. D XII, št. 31. 
Vrhovnik I., Gostilne v župniščih. GMS X, A, 39—44. 

— Iz dnevnika Blaža Blaznika. GMS X, A, 48—58. 
Vurnik S., Naš narodopisni muzej v Ljubljani. IS V, št. 48. 

— Slovenska kmečka hiša. Naše selo. Ured. dr. Mil. Stojadinovič. Beo-
grad 1929. 94—102. 

Z mnogimi s l ikami in t ločr t i je podan alpski in s r e d o z e m s k i kaminsk i tip t e r 
vz l iodn je s lovensk i in s r e d n j e s l o v e n s k i tipi k m e t s k i h hiš, kme t i j in sel išč . 

— Slovenske panjske končnice. E III, 157—178. 
Sp lošna b e s e d a o s l o v e n s k e m l judskem s l ika r s tvu , čebe l jnak ih in pan j sk ih 

končn icah u v e d e v č a s o v n o in loka lno o m e j i t e v pos l ikovan ja končnic . N a j s t a -
r e j š a končn ica je iz 1758. S v e t u jih je odkri l Š m i d W . 1903, n a j v e č jih je zb ra l 
Man tuan i J . 1911, na to pa Haber l and^ M. in Č e b e l a r s k o d r u š t v o v Ljub i jan i . 
Glede m e r e in m a t e r i j a l a e n o t n e pan j i če so slikali s t e m p e r a s t o b a r v o , č e s t o 
d o m a č e g a i zde lka v e č i n o m a v to s v r h o izur jen i vašk i ume tn ik i na G o r e n j s k e m . 
Slike k a ž e j o re l ig i jozne m o t i v e iti m o t i v e iz k m e t s k e g a ž iv l j en ja (e ro t ika , po -
klici, z g o d o v i n a , običa j i , hudič in dogodki iz v s a k d a n j o s t i ) t e r d o k a z u j e j o du-
š e v n o s o r o d n o s t S l o v e n c e v z nemšk im in ho l andsk im s e v e r o m -

Wutte M., Zur Geschichte des Karntner Herzogsstuhls. Gar I. 119, 33—55. 
V prv i polovici je p r i k a z a n pomen v o j v o d s k e g a stola ko t s imbola d r ž a v n o -

ipravne s a m o s t o j n o s t i K o r o š k e v o k v i r u n e m š k e d r ž a v e , v d rug i pa obnov i t ev 
v o j v o d s k e g a s to la 1834. 

(Zadružništvo.) Iz slovenskega zadružništva. IS V, št. 35. 
Zakrajšek K-, Izseljencem na pot. Nekaj poučnih besedi našim izseljencem pri 

odhodu iz domovine. Ljubljana 1929. 8". 32 str. (Izseljeniška knjižnica 
št. 1.) 

— Radio predavanje o izseljevanju. AS XXXVIII, št. 238—242. 
Zalar J., Fetintridesetletnica KSK.I. AMK 1929. 74—76. 
Zavertnik R., Največja slovenska organizacija v Ameriki. SN LXII, št. 117. 
Zbrizaj, Razvoj in zazidavanje Ljubljane. SN LXII, št. 263. 
Zevnik A., Iz Jurčičevega kraljestva. Jutro X, št. 189. 
Zgodovina župnij in cerkva v rožeški dekaniji. Nedelja IV^ št. 3—12. 
Zorinan J., Petje in narodnost v Clevelandu. AMK 1929, 48—52. 
Zwitter F., Starejša kranjska mesta in meščanstvo. Ljubljana 1929. 8°. 77 str. 

Na temel ju današn j ih n a z o r o v o p o s t a n k u i« r a z v o j u n e m š k e g a s r e d n j e -
v e š k e g a m e š č a n s t v a je podan s i s t e m a t i č n o z b r a n i ma te r i j a l , ki g a nudi jo v i r i . 
Reg i s t r i r an i so p r a v n i čini, n a n a š a j o č i se na p o s t a n e k m e s t in n a g o s p o d a r s k e 
r a z m e r e , ki u s t v a r i j o m e š č a n s t v o kot r a z r e d v d r u ž b i ; nas l ikana je s a m o s t o j -
nos t m e s t v u p r a v i in s o d s t v u v toku r a z v o j a t e r o s e b n o s ta l i šče m e š č a n a v 
d ružb i . G o s p o d a r s k o s t a n j e p r i k a z u j e r a z m e r j e m e d t r govsko -ob r tn i i n m e s t o m 
in a g r a r n o okolico, o rgan i zac i j a m e s t n e obr t i in t r g o v i n e ter t r gov ina z I t a l i j a 
in H r v a t s k o v zvez i s sk l ad i š čn im p r a v o m . 11 m e s t n o p r a v n i h listinskih. p r i l o g 
iz ča sa 1307 do lb02 z a k l j u č u j e d i se r t ac i jo . 

Židje v Prekmurju in Medmurju. V III, št. 183. 
Zupanič N., Absolon K.: News finds in fossil human skeletons in Moravia. 

Matiegka J.: The skull of the fossil man Brno III. and the cast of its in-
terior, e m, m ~ m . 



— Antropološki karakter J. Cvijiča. E III, 153—156. 
U l t r a b r a h i k e f a l e n (91.48), m a j h e n (165 cm) , sve t l e p r i m i t i v n o s l o v a n s k e k o m -

p k k s i j e . 
— Bunak V. V.: Crania armenica. E III, 216—217. 
— Field H.: Early man in North Arabia. E III, 218. 
•— Lebzelter V.: Zur Rassengeschichte der Jugoslaven. E III, 214—215. 
— Pavičevič M. M.: Črnogorci u pričama i anegdotama. E III, 217—213. 
— Popovič D. J.: O Cincarima. E III, 219—220. 
— Radosavljevicli P. R.: The spirit of Tolstoj's experimental school. E III, 

218. 
— Stocky A.: Cechy v dobe bronzove. E III, 213. 
- - Škerlj B.: Nekatera socijalna spoznanja iz rodovnikov Praškega pedo-

loškega zavoda. E III, 218—219. 
Žužek F., Slovenski delavci v tujini. Slovenec LVII, št. 154. 

— Vprašanje zaposlitve slovenskih delavcev na Francoskem in Holand-
skem. Dl XVI, št. 17, 18. 

Slovstvo. 
E r j a v e c F r a n , Zgodov ina ka to l i škega g iban ja r.a S l o v e n s k e m . V Ljub l jan i 1928. 

Izd. in založi la P r o s v e t n a z v e z a . L e k s . obl. s t r . 336. C. b roš . izv. Din 50, v e z . Din 70. 
S o d e č d o b e s e d n o po nas lovu , bi č i ta te l j v knj igi p r i č a k o v a l zgodov ino re l ig iozne-

ga im c e r k v e n e g a g i b a n j a na S l o v e n s k e m , a v s e b i n a kn j ige nudi v s e d r u g a č n o s n o v ; 
o z n o t r a n j e m re l ig ioznem in i z raz i to c e r k v e n e m ž iv l j en ju je v knjigi m a l o k a j na j t i . 
Niti r a z v o j a bogos lovne z n a n s t v e n e l i t e r a t u r e se pisec ni dotakni l , z a t o ni niti ome-
njen »Voditel j«, p r v i s lovensk i i z raz i to bogos lovni z n a n s t v e n i list, ki je zače l i zha ja t i 
v M a r i b o r u 1898 t e r p r e n e h a l m e d v o j n o 1916. 

Knjilga n a m t o r e j p o d a j e r a z v o j pol i t ičnega, p r o s v e t n e g a in neko l iko g o s p o d a r -
s k e g a d e l o v a n j a , ki ga je r a z v i j a l a n a j p r e j k a t o l i š k o - k o n s e r v a t i v n a , po t em k r š č a n s k o 
soc i j a lna in k o n č n o s l o v e n s k a l judska s t r a n k a v oprek i z l ibera lno ali n a r o d n o - n a p r e d n o 
s t r a n k o . Vseb ina je r a z d e l j e n a v 4 o d s t a v k e : I. P r v i početk i ka to l i škega g iban j a v 
S loven i j i ; p r e g l e d a v s t r i j s k e in s l o v e n s k e poli t ike od 1848—1879 ter d r u š t v e n e g a ž iv-
l jen ja 1860—1879. II. O b l i k o v a n j e s lov. ka to l . g i b a n j a ; zope t p r eg l ed a v s t r i j s k e in slo-
v e n s k e pol i t ike 1879—1893, ka to l . g iban j a od 1879—1892, n a m r e č od u s t a n o v i t v e »Ka-
tol iške B u k v a r n e « do I. s lov . ka to l . shoda , nada l j e pol i t ičnega r a z v o j a v obmejn ih 
s lov. deže lah in končno p r o s v e t n e g a de la v T a a f f e j e v i dobi. III. R a z m a h ka to l i škega 
g i b a n j a oid 1893—1906 z enakimi p reg led i . IV. Z m a g a ka to l i škega g i b a n j a 1907 do 
p r e v r a t a s p r e j omen jen imi pododde lk i . Končno je v »Dodatku« podan p r eg l ed delo-
v a n j a l j ub l j anske P r o s v e t n e z v e z e po o s v o b o j e n j u . 

Knj iga je p i sana iz s t a l i šča s t r a n k e , k a t e r e z g o d o v i n o poda j e , in je n a r a v n o , da 
bodo pr is taš i d rugih s t r a n k n a p r a m p o s a m e z n i m t o č k a m , zavzel i s v o j e s ta l i šče , v e n d a r 
kn j i ga p o d a j e m n o g o snov i za n a š o pol i t ično in k u l t u r n o z g o d o v i n o od 1848 n a p r e j te r 
v m a r s i č e m spopo ln ju je z n a n o L o n č a r j e v o delo. P o z n a se pa knjigi n e k a fe l j ton i s t i čna 
obš i rnos t in v e č k r a t n o ponav l j an je . S e d a j k o g l e d a m o n a z a j na naše s t r a n k a r s k e bole 
v h is tor ični pe r spek t iv i , osobi to k o je 6. j a n u a r 1929 z enim z a m a h o m zakl juči l to 
bo j ev i t o per iodo, si l ahko u s t v a r i m o s v o j o s o d b o o t e m v r v e n j u . Bili so se s t r a s tn i 
boji , ' ka te r ih oblika in ton ne d e l a t a čas t i naši višj i in srčni civil izacij i , n a j m a n j onim, 
ki so si n a p r e d n o s t zapisal i na s v o j p r a p o r . 



T e m n e p e g e v naš i ku l tu rn i in polit ični zgodov in i o s t a n e j o divji izbruhi iz us t 
nap redn ih p r v a k o v in vodi lnih glasil zope r s l o v e n s k o l j u d s t v o in n j e g o v e n a j d r a ž j e 
s v e t i n j e , pa tudi ma lo č a s t n o s p r i č e v a l o z a pol i t ično logiko onega dela s l o v e n s k e g a 
i z o b r a ž e n s t v a , ki je k l jub t e m u s lepo p r i s ega lo na do t i čna glasi la in njih vod i te l j e . 

Z d r u g e s t r an i pa d a n e s l a h k o r e č e m o , da je bila č a s o v n a p o g r e š k a , ko se je 
po l i t i čnemu v r v e n j u dalo ime, ki bi n a j imelo č is to rel igiozni p o m e n ; bili so časi , ko 
se je v s a k o z a k o t n o b r a l n o ali g o s p o d a r s k o in pol i t ično d r u š t v o m o r a l o i m e n o v a t i 
»katol iško«, dasi so se v teh k o r p o r a c i j a h godile v č a s i tudi p r a v neka to l i ške reči . 
Tudi vodi te l j i ka to l i škega g iban j a niso v se l e j za s l edova l i čistih »katoliških« c i l jev , 
k a r se je na ve l iko r a z o č a r a n j e p o s e b n o d r a s t i č n o p o k a z a l o pri ve l ikem g r o m o v n i k u 
dr . Šuš t e r š i ču . T o d a ne b o m o lomili kop ja n a d p r e d n a m c i , č a s o v n e r a z m e r e s o pač 
določa le s m e r in ime g ibanju . Na S l o v e n s k e m t a k o g lasen b o j m e d l ibe ra l i zmom in 
ka to l i c i zmom je bil le o d s e v e v r o p s k e g a d u š e v n e g a in m i s e l n e g a o z r a č j a . S v e t o v n e 
ideje, s t l a č e n e v m a j h e n s lovensk i lonček, so od časa do č a s a s t a k o silo z a v r e l e , k a -
kor bi od L j u b l j a n e bila odv i sna od loč i tev m e d s v e t o v n o z g o d o v i n s k i m i nazor i . S k o -
r a j da n a m je žal vel ikih mora ln ih , in te lektua ln ih in g o s p o d a r s k i h moči , ki so se p o t r o -
šile v teh bojih. T o d a ti boji so v danih r a z m e r a h bili p o t r e b n o — zlo. Zgodov ina ni 
p r i t rd i l a onim s ter i ln im »s logašem«, ki so s svo j im m i š l j e n j e m bili b a š t a k o s t r a n k a r j l , 
a so hotel i p rep reč i t i v s a k ve l ikopo tezne j š i r a z m a h , ki bi moti l njih z ložnos t . V s loven-
s k e m j a v n e m živl jenju se v s logaški dobi o p a ž a v s e s p l o š n a s t a g n a c i j a . . S t r a n k a r s k a 
t e k m a je da la duška s i lam, dela lo se je r e s i n t enz ivno . R a z v j l se je m e d o b e m a t a b o -
r o m a p r a v c a t i b o j »za duše«, k a t e r e m u se je nove j š i ča s pr idruži l še t re t j i f a k t o r : so -
c i ja lna d e m o k r a c i j a . Vs led t ega se je r a z p r e d l a i z o b r a ž e v a l n a , g o s p o d a r s k a in poli-
t ična o r g a n i z a c i j a bol j ali m a n j po v s e j deželi . L j u d s k a i zomika se j e dvigni la ( k a k o 
t ežko je bilo p r e d kakimi 70 leti l judi na dežel i p r ip rav i t i do č i t an ja kn j ig in časop i -
sov ! ) . n a r o d n a in pol i t ična z a v e s t s e je vzbud i l a in je p r e s t a l a n a j t e ž j o k r i z o m e d 
s v e t o v n o vo jno ter rodi la ve l i ča s t en p o k r e t za m a j n i š k o d e k l a r a c i j o in J u g o s l a v i j o . 

T o d a pri v s e m tem ne s m e m o biti slepi tudi za s e n č n e s t ran i . O r g a n i z a c i j s k a 
t e t iva se je nape la do sk ra jnos t i , l j u d s t v u se je n a g l o m a in š i roko o d p r l o okno v š i roki 
sve t , n a j š i r j e plast i je obliznil nekak kozinopol i t izem, ki dob iva n e v a r n e obl ike v ne-
p o t r e b n e m begu iz deže le v m e s t a , p r e z i r a n j u d o m a č e g r u d e in domač ih t rad ic i j . S t a -
v imo si ta- le v p r a š a n j a : ali je v t e j v i h r a v i bo rb i n a p r e d o v a l a s r č n a k u l t u r a in p r i -
s t n o re l ig iozno ž i v l j e n j e ? Ali se ni v e r s k o ž iv l j en je in m i š l j e n j e v e č k r a t ceni lo le po 
š tevi lu volilnih g l a s o v ? Ali se je m a s a zlast i m o š k e mlad ine od tegni la k r č m a m in 
p i j a n č e v a n j u ? Ali sploh v n a š e m l juds tvu k a ž e p r i r a s t a lkoho l izem ali t r e z n o s t ? 
Ali se je d r u ž i n s k o ž iv l j en je zadnj ih 70 let zbo l j ša lo ali pos labša lo , š t ev i lo ločenih 
in nes r eč ivh z a k o n o v t e r n e z a k o n s k i h o t rok dvigni lo ali p a d l o ? 

Mes to da bi se l j u d s t v o v z g a j a l o in n j e g o v e n a p a k e g r a j a l e , je na eni in d rug i 
s t r an i p r e v l a d o v a l o d e m a g o š k o l a s k a n j e l judsk im s t r a s t e m , k e r se je v s a k a s t r a n k a 
b a l a »zameri t i« se l j u d s t v u ! 

T o so s t va r i , ki n i k a k o r niso ind i f e ren tne ne za »katol iško« g iban je , ne za d e m o -
g r a f i j o sploh. 

Glavn i del kn j ige se peča k a j p a d a z r a z m e r a m i na K r a n j s k e m , na o b m e j n e deže le 
s e oz i ra bol j k r a t k o , z las t i o Š t a j e r s k i govor i n e k a m p o v r š n o ; p o k r e t a za m a j n i š k o 
d e k l a r a c i j o in J u g o s l a v i j o na Š t a j e r s k e m niti ne o m e n j a . M a r i b o r č a n o m oči ta » s e p a r a -
t izem« (s t r . 329), toda ma lo p o p r e j ( s t r . 327) p r i z n a v a s am, k a k š n e t e ž a v e so imeli v 
L jub l jan i , po t em pa bi se n a j v s e cen t ra l i z i r a lo , iini mi m e d M u r o in S a v o , ki n a m 
je s t r e h a gore la n a d g l avami , bi n a j čakal i na p o v e l j a iz L jub l j ane , k a k o in k j e bi smel i 
de la t i ! K sreč i so dr . Krek in drugi bili bol j š i r okogrudn i in so dopuščal i tudi »pro-
v inc i j a l cem« in ic i ja t ivo . Na s t r . 279 omenjen i ta jnik »Slov. k r š č . soc. zveze« L e s k o -



v a r ni dr . L e s k o v a r , t e m v e č svo j eča sn i u redn ik »Slov. G o s p o d a r j a « in p o t e m n e k a j 
č a s a ta jn ik L j u d s k e Posoj i ln ice , F e r d o Leskova r - F. K-

V r e č e r R a j k o : S a v i n j s k a dol ina . Ža lec 1930. S a m o z a l o ž b a . 8°. 266 + IV. s t r . 
Znač i lno za n o v o s l ovensko z g o d o v i n o je s t r e m l j e n j e , p r ikaza t i p r e t ek lo s t posa -

mezn ih m a n j š i h pokra j in , ali poda t i r e š i t e v posamezn ih pokra j insko-zgodov insk i i i v p r a -
šan j , s č imer se ana l i t i čno p r i p r a v l j a pot s in te t ični zgodov in i S l o v e n i j e in poglabl ja 
de lo v »Slovenski zemlji«. T e p o k r a j i n s k o - z g o d o v i n s k e š tud i j e d o k a z u j e j o p r e c e j š n j o 
s t opn jo n a š e g a n o v e j š e g a z g o d o v i n s k e g a dela in z a h t e v a j o kot p r e d p o g o j z n a n j e obče -
z g o d o v i n s k e g a toka, v k a t e r e m se je pok ra j i na r azv i j a l a , in s igu rnos t zgodov insk ih de -
lovnih me tod , o b e n e m pa v p o š t e v a n j e zeml jep i sn ih č in i te l jev . 

Kar se tiče z v e z e S a v i n j s k e dol ine z občezgodov insk im r a z v o j e m , p o g r e š a m o v 
knj igi s igu ren vpog led v p r e t e k l o s t j ugovzhodn ih Alp. T o k a ž e že p r a z g o d o v i n s k a 
sl ika S a v i n j s k e dol ine; P o t o č k a zi ja lka, C r e t a , Gotovl je , Š e š č e in D r e š i n j a v e s nud i jo 
dovol j g r a d i v a — ki pa ni u p o r a b l j e n o — za sp lošno in p o d r o b n o p r a z g o d o v i n s k o sliko. 
S n o v je t ako v celoti kot v p o s a m e z n i h sl ikah p r e v e č r a z t r g a n a . R i m s k a ob las t je 
n. pr . p o d a n a na 2—9, pa zope t 243—244 (Tro j ane , E m o n a ! ) , poli t ična zgodov ina v 
s r e d n j e m v e k u 18 i. d. in v zvez i z u p r a v n o in g o s p o d a r s k o zgodov ino 244 i. d. itd. 
Rad i k rono loške neu re j enos t i ter n e p o z n a n j a dobe in r a z v o j a ( tudi radi s l abega j ez ika ) 
o s t a n e slika n e j a s n a in nepopo lna ( L a n g o b a r d i 244), v s l ed č e s a r je r a z u m l j i v o po-
m a n j k a n j e točne o p r e d e l i t v e do H a u p t t n a n n o v i h in Malovih i. d. naz i r an j . V n o v e m 
v e k u pre ide p i sa te l j v skokih od k i n e t s k e g a u p o r a v XVII. s to le t ju in n e k a j scen iz 
z g o d o v i n e C e l j a n o v na p o s a m e z n e d o g o d k e S a v i n j s k e doline, ki mu nudi r a v n o v XIX. 
s to le t ju z r a z v o j e m g o s p o d a r s t v a , h m e l j a r s t v a , p l an ins tva in p r o m e t a , s poli t ičnimi in 
n a r o d n o s t n i m i boji , z m a j n i š k o d e k l a r a c i j o n a j v e č in to r e l a t i v n o l ahkega g r a d i v a , k a t e -
r o pa ni i z rab l jeno . Sp lošno ve l j a p o v s o d : obči in več j i zgodov insk i dogodki so ne jasni , 
pa če so tudi opisani d v a k r a t ko t n. p r . k m e t s k i upor XVII. stol . ( za to pa m a n j k a k m e t s k i 
upor iz d r u g e polovice XVI. stol.)- S t a r a K r a n j s k a , R a z v o j S p o d n j e g a Š t a j e r j a , R e f o r m e 
M a r i j e Te rez i j e , v pod robnos t i h pa p r i k a z o v a n j e V e r o n i k e D e s e n i š k e in spor med 
Vi lkom in t eha r sk imi fanti , so p r imer i ne jasn ih in nepopolnih o č r t o v , ki kaže jo , da je 
imel p isa te l j za m e n t o r j e s icer d o b r e v i re , da pa jih ni z a d o s t n o uporabi l . 

T u d i v podrobnos t i je m a r s i k a j n e j a s n o in n e t o č n o . L e n e k a j z g l e d o v : Benečan i 
(1) = Vene t i ; Klavdi j C e z a r — Cal igula (2) z d r u ž u j e d v a c e s a r j a , p r a v i l n o K lavd i j ; 
P r ib ina je us tanovi l c e r k e v pri S v . P e t r u v Sav in j sk i dolini (19); zadnj i o d s t a v e k s t r an i 
19: F r ide r ik II. je dial odpisa t i d a v k e (20) = III.; G r m a d a j u ž n o od Št . J u r j a ob T a -
b o r u (20) ni v a ž n a , p a č pa nad Z o v n c k n m : 1771 novi boji v Italij i (30) — 1"91; 
S t a v e k : Avs t r i j a je zgubi la Lombard i j o , sk len jen je bil mir v Kampofo rmi ju , pozne j e 
po tudi p r e m i r j e v L e o b n u na Zgor . Š t a j e r s k e m (30), ni v r e d e n p o p r a v k a ; na B r n a h , 
. . . » A m G o t w e i n ( P o d v i i n ) , . . . v Obrans l i (44) = v Brodeh , G o d v e j in ne Podv in , v 
O b r a m l j a h ; Dobro l (49) = D o b r o v l j e ; S v . Ma t i j a (52) = S v . M a t e v ž ; Volog (59) 
leži j užno od Lipe, t o re j nad V r a n s k i m ; župnik pri F r a n č i š k u K s a v e r i j u je od 1921 
Ivan V o g r i u e c in ne G a s p a r Kačičnik (92): l . o v r o Bon tu r in (188) ni bil u s t r e l j en nad 
H e c k c n b e r g o m , a m p a k za ml inom na Ilovici na mes tu pod po tom v Z a h o m c e , k j e r 
r a s t e še d a n e s v r tn i ca . 

Poz i t i vna v r e d n o t a knj ige je p r i o b č i t e v k ra j evn ih , zlast i šolskih kronik , ki n iso 
š i r j im k r o g o m dos topne . 

Kar se pa t iče b iografsk ih p o d a t k o v zas lužn ih mož iz posamezn ih k r a j e v , je 
v p r a š a n j e , ali se n a j o b r a v n a v a j o v zvez i z ro j s tn imi kra j i , ali pa v zvezi s k ra j i , k j e r 
so deloval i in vplivali na r a z m e r e . Če u p o š t e v a m o p r v o s ta l i šče , po t em m a n j k a j o 
n. p r . v Š t . Ju r i ju ob T a b o r u dr . L u k m a n n F., ali pa v b ra s lovšk i občini Košar Fr . , B a š 
L o v r o , Korun V. itd. in pesnik in o r g a n i z a t o r B o š n a k Mihael . 



V r e č e r je za s e s t a v o s v o j e kn j ige ž r t v o v a l dost i č a sa , t r u d a in novca , z a t o je 
škoda , da kn j iga trpi r ad i p o m a n j k a n j a p r a v e z g o d o v i n s k e m e t o d e . T o n a m k a ž e ž e 
s e z n a m v i r o v , r a z p o r e d sinovi in u p o r a b a l i t e r a tu r e . N. pr . na s t r an i 250. v pog lav ju 
» R o j s t v o S a v i n j s k e doline in n j en i g o s p o d a r j i v s r e d n j e m v e k u « z a č e n j a p i sa t e l j z 
d v e m a o d s t a v k o m a , ki s t a p o v z e t a po z a d n j e m o d s t a v k u s t r . 250. P i r c h e g g e r j e v e 
Gesch . d. S t m k . 1920. Raz l ika je v tem, da p r a v i P i r c h e g g e r : » V e r w a l t e t wurd 'e sie 
v o n Wil 'helm I. und I I . « . . . V r e č e r p a : »ni pa še p o j a s n j e n o , k d o so ji bili u p r a v n i 
o sk rbn ik i . Na zeml j i ob Sav in j i se po jav i Vil jem I I . « . . . In zope t d a l j e : » N j e g o v a ma t i 
H e m a . . . je sporoč i l a s v o j o poses t k r š k e m u škofu« . H e m a je u m r l a ok . 1045, k r š k a 
škof i ja pa je bila u s t a n o v l j e n a 1072. T e g a v r i n k a o H e m i P i r c h e g g e r s e v e d a nima. Na to 
n a d a l j u j e V. zope t po P . in s icer z a č n e s s t a v k o m , ki s p o m i n j a na z a č e t e k z a d n j e g a s t a v -
ka n a s t r . 144, da l j e pa je oč iv idna z v e z a s s t r a n j o 251. Ra j z l i ka p a je z o p e t v p o d a t k u 
s m r t i : P . 1140, V. pa 1144. In zope t ko p r a v i P . : »Allerdings w a r die M a r k f a s t g a n z 
durch I m m u n i t a t s g e b i e t e aufge los t« , v s l e d č e s a r ni bila m a r k a z a s e d e n a z u p r a v i -
t e l j e m : V. p a : »na jb rž za to , k e r je bila S a v . m a r k a r a z d e l j e n a v m n o g a i m u n i t e t n a 
ozeml ja« . »Razde l jen« v t em smis lu ni is to k a r »aufgelos t« . P o p o l n o m a p r a v i l n o s ledi jo 
po P . imun i t e tna ozeml ja , n a k a r pa na mes to , da bi sledil r a z v o j teh ozemel j , o z i r o m a 
njih gospodov , sledi n a s t r an i 19 m a n j k a j o č a z g o d o v i n a Š t a j e r s k e iin Ce l j anov . 

V r e č e r je imel s knjiigo na jbo l j š i inamen in škoda , da ni dal rokop i sa v p r e s o j o 
e n e m u od z g o d o v i n a r j e v , s ka te r imi je bil v zvez i . K a k o bo služila kn j i ga d o m o z n a n s t v u 
v šoli, o t em pa b o d o izrekli s o d b o pokl icani . p> „ * 

r r a n j o D a s. 

Tui i ta H e n r i k : I m e n o s l o v j e Jul i jskih Alp. L jub l j ana 1929. 8". 100 s t r . — Dr. H. 
T u m a je eden i zmed n a j n a p r e d n e j š i h naših p l an incev in n j e g o v o delo je na j znač i lne j š i 
i z r az n o v e j š e g a r a z v o j a s l o v e n s k e g a p lan ins tva . 

P r ib l i žno do t r ag i čno 1912 p r eminu l ega J . C e r k a je bi lo u s m e r j e n o n a š e p lanin-
s t v o v p r a v e n o d k r i v a n j a naših planin in v z b u j a n j a zmis la za p lan ins tvo . T a doba na -
š e g a p l an in s tva je z v e z a n a z imeni O r o ž e n F., Kadilnik F., Al jaž J „ Tomir išek F., 
T o m i n š e k J., Fr i schauf J., Kocbek F., Zupanč ič J., M l a k a r J . te r Ob lak J . C. V n a -
š e m lepos lov ju jo p r e d s t a v l j a j o F i n ž g a r F., M e n c i n g e r J . in d a n e s Kozak J . Ko so bile 
z v z t r a j n i m de lom planinskih p i jon i r j ev naše Alpe o d k r i t e in je pos ta lo z a n i m a n j e za 
p lan ine zlast i m e d naš im m e š č a n s t v o m splošno, t a k r a t se je zače lo r azv i j a t i m e d na -
p r e d n e j š i m i planinci s t r e m l j e n j e za z n a n s t v e n i m p r o u č a v a n j e m in za poglobi tv i jo v 
n a š e planine, na drugi s t r an i pa v i s o k a in z imska a lpinis t ika . Za F . Seidloiti je n a j v a ž -
nejši za s topn ik z n a n s t v e n e smer i m e d našimi planinci H. T u m a , k a t e r e m u se p r i d r u -
ž u j e t a še K u n a v e r P . te r R u s J . O b e smer i , t a k o o d k r i v a n j e p laninskih lepot , k a k o r 
tudi p o g l a b l j a n j e v k u l t u r n e p o k r a j i n s k e in p lan inske v r e d n o t e pa z d r u ž u j e v svoj ih 
delili B a d j u r a R. 

Na jveč j i r a z m a h je doseg lo naše p l an in s tvo na G o r e n j s k e m . Za to ni s luča jno , če 
je p r v o naše z n a n s t v e n o p lan insko delo napisa l Seidl F. o Sav in j sk ih Alpah in če se 
l iče T u m i n o »Imenos lovje« Jul i jskih Alp, o d k o d e r ga bo n a d a l j e v a l za K a r a v a n k e . 

O T u m i n e m delu je z g e o g r a f s k e g a v id ika k r i t i čno i zp regovor i l že Melik A. (GV 
V—VI, 201—204) in pokaza l n j e g o v o ceno v z b r a n e m g r a d i v u im n j e g o v o s l abos t v 
j ez ikovn i raz lag i ugo tov l j en ih imen. Zeni l jep is je je T u m a obogat i l s ce lo v r s t o m e d 
l j u d s t v o m rab l jen ih s t rokovn ih n a z i v o v : f r a t a (na P o h o r j u = laz, ledina v gozdu ) , 
r o n e k , p r e v a l a , iizgora, k u n t a r , šk r ipa , prodiči , brež ič i , drniči , r ibežni , sopot , šk rap l j e , 
me le , moli, mel ina , p redo l ina , p redo l , p r edo l j e , k u c e r , ko rod , k o r e d a , z a t r e p , k ro t , lazila, 
drenka, - p re log , p r e t o v č e , las ta , l aš ta , l a š t anovec , l a s t o v e c , l a s t av i ca , lašča , z a g a t a , 
s t r u g , s i l j ica, ozebn ik , pele, s r avn ik , ku rn ik , šupa , šupica , l eva , lopa, lopič, 
l a b r j e , lašt , kal , m e d r n a , l asen j , m i r n a g r a p a , m i m i k , m i r n j a k , koba la , komol ica in 



č e t r t ; n e k a t e r e je T u r n a že ob jav i l , š e p r e d n o je izš lo n j e g o v o » I m e n o s l o v j e « v P V , 
o d k o d e r je b i lo n a t o p o n a t i s n j e n o v p r i č u j o č i kn j ig i . 

V s a k o i m e v z p e t i n e , g o r o v j a ali l ed ine , k i g a j e T u r n a u g o t o v i l , j e tud i g e o g r a f -
s k o določi l po spec i j a ln i k a r t i ; s t e m je o m o g o č i l s v o j e m u n a s l e d n i k u , d a b o l a h k o t a 
i m e n a p r i m e r j a l z n a z i v i v k a t a s t r a l n i h m a p a h , o b e n e m p a o m o g o č i l , d a b o l a h k o n a š 
v o j a š k o n g e o g r a f s k i ins t i tu t , ki p r i p r a v l j a i z d a j o k a r t S l o v e n i j e 1 : 100.000, s p r i d o m 
u p o r a b i l T u m i n e u g o t o v i t v e . R e š i t i p a b o t r e b a p r i n c i p i j e l n o v p r a š a n j e d u a l i z m a k r a -
j evn ih i m e n , k j e r i m e n u j e j o isti v r h i. t . d. d r u g a č e T r e n t a r j i k o t B o h i n j c i i. d r . D u a l i -
z e m in t r i a l i z e m k r a j e v n i h i m e n z a h t e v a č i m p r e j p r i n c i p i j e l n e r e š i t v e , k e r je d r u g a č e 
e n o t n o z a z n a m o v a n j e n e m o g o č e . T u m a j e d o d a l » I m e n o s l o v j u « a b e c e d n i s e z n a m 
(59—100), t a k o d a j e u p o r a b a k n j i g e o l a j š a n a . 

G l e d e j e z i k o s l o v n e c e n e k n j i g e b o d o i z rek l i b e s e d o j e z i k o s l o v c i ; to p a bi b i lo 
v a ž n o č i m p r e j , d a b o d o n a s l e d n j a i m e n o s l o v n a d e l a i m e l a t r d n o p o d l a g o . 

V n a š e m P o d r a v j u bi b i lo p o d o b n o » I m e n o s l o v j e « n u j n o p o t r e b n o ; z l a s t i v M e -
žiški dolini , p a tudi na P o h o r j u in K o b a n s k e m . S p l o h p o v s o d t a m , k j e r je m o d e r n a 
i n d u s t r i j a ub i la k m e t a in je n j e g o v a z e m l j a p r e š l a , z l a s t i v M e ž i š k i dolini , v l a s t v e l e -
p o s e s t n i k o v . K e r se n e k d a j o b l j u d e n e k m e t i j e , h u b e , r a d i i z s e l j e v a n j a v i n d u s t r i a l i -
z i r a n o do l ino o p u š č a j o in p o s t a j a j o t r a v n i k i , p a š n i k i in n j i v e v e d n o bo l j g o z d o v i , z a t o 
r a d i n a s t o p a j o č e n e o b l j u d e n o s t i p lan in tudi i z g i n j a j o d o m a č a , n a r o d n a i m e n a . 

F r a n j o B a š . 

TpojaiioBiili C i u i a : BaTpa y oCmiajitMa H wiraoTy cpncKor n a p o j a . C 9 cjmKa II n a p -
TOM. B e o r p a a 1030. 8°. 339 s t r . ( S E Z , k n j i g a XLV. ) 

S r b s k a k r a l j e v s k a a k a d e m i j a je i z d a l a e t n o g r a f s k o de lo , v k a t e r e m p o d a j a a v t o i 
m e d S r b i n a b r a n o g r a d i v o o o g n j u , i z p o p o l n j e n o z b i s t v e n i m i i z s l edk i o o g n j u pr i d r u -
gih n a r o d i h . 

V s e b i n s k o r a z p a d a k n j i g a v p e t d e l o v . V p r v e m je ipodan n a s t o j o g n j a k o t e n e 
p r v i h k u l t u r n i h d o b r i n č l o v e k a . P o s t a n e k o g n j a s p r e m l j a j o b a j k e in č e š č e n j a n a d o m a -
č e m o g n j i š č u , o č e m e r je tudi pr i n a s r a z p r a v l j a l S c h m i d W . v z v e z i s h a l l s t a t t s k i m i 
k o ž i c a m i na P o š t e l i . Iz t e g a s e je r a z v i l a v a ž n a v l o g a o g n j a v r o d b i n i pr i p o r o k i , no-
s e č n o s t i , p o r o d u , s m r t i . D r u g i de l g o v o r i o ž i v e m o g n j u , ki n a s t a n e , če s e v z a m e t a d v e 
suhi , n. p r . l ipovi po len i in se d r g n e t a t a k o d o l g o d r u g o o b d r u g o , d o k l e r n e u ž g e i s k r a 
p r i p r a v l j e n i h i ve r i in d r v . V z v e z i z ž i v i m o g n j e m p o r o č a T r o j a n o v i e o b š i r n o o r a z n i h 
o b l i k a h ž i v e g a o g n j a , od k a t e r i h i m a j o m n o g e z n a č a j č e š č e n j a ali ku l t a , in o k a j e -
n ju , pr i S r b o h r v a t i h , k r a t k o ipa tud i pr i Indoevrope jc iTi in d r u g i h n a r o d i h . T r e t j i del 
o b r a v n a v a o g e n j v z v e z i z v o š č e n i m i s v e č a m i v r o d b i n i in z a d r u g i , z l a s t i o b r a z n i h 
p r a z n i k i h , k a r j e p a g a n s k e g a i z v o r a . Č e t r t i del r a z p r a v l j a o k r o p l j e n j u , g a š e n j u og l ja , 
p o s o j a n j u o g n j a , o m a l e m o g n j u , ki g a u p o r a b l j a p o j e d i n e c , m e d t e m k o v a d i živi o g e n j 
c e l o t n a v a s , in o r a z n i h p r e n e š e n i h ob l ikah o g n j a . J e z i k o s l o v n e g a z n a č a j a je pet i de l , 
k j e r se r a z p r a v l j a n a p o d l a g i i z p i s o v iz S r b s k e in J u g o s l o v a n s k e a k a d e m i j e o b e s e -
d a h » v a t r a « in »ogan j« , ipoda z e f n l j e p i s n a r a z š i r j e n o s t obeh b e s e d in z a k l j u č i z z g o -
d o v i n s k i m p r e g l e d o m b e s e d e v a t r a . 

R e g i s t e r (329—339) o m o g o č a p r e g l e d in v p o g l e d v k n j i g o . 
F r a n j o B a š . 

VVecken, Dr. Friedrich, T a s c h e n b u e h fiir Fa in i l i engesch ichts forschung . 3. p o b o l j -
š a n a in r a z š i r j e n a i z d a j a . L e i p z i g 1924. V e r l a g D e g e n e r u n d C o . 12 a, 
X V + 237 s t r . + 15 s t r . o g l a s o v . 

V Nemči j i o b r a č a j o že n e k a j č a s a p o s e b n o p o z o r n o s t n a r a z i s k o v a n j e z g o d o v i n e 
p o s a m e z n i h , p o s e b n o p l e m e n i t a š k i h o s e b m d r u ž i n . V to s v r l i o s e je u s t a n o v i l a ce l a 
v r s t a d r u š t e v ; i z h a j a j o r a z n i č a s o p i s i in k n j i g e , r o d o v n i k i , p r i r o č n e k n j i g e i. t. d . 



L. 1904. se je v e č takili d r u š t e v združ i lo in u s t anov i lo n e k a k »Osrednj i u r a d za o s e b n o 
in d r u ž i n s k o z g o d o v i n o v Nemčij i« s s e d e ž e m v L i p s k e m (Leipzig) . O s r e d n j i u r a d 
d a j e r a z n a pojasni la na t o z a d e v n a v p r a š a n j a , z b i r a a r h i v n e m š k i h družin , s t r o k o v n e 
k n j i g e in d r u g e pub l ikac i j e . 

Ne s a m o za u p o r a b o O s r e d n j e g a u r a d a in n j e g o v i h u s t a n o v , a m p a k v občni p o u k 
o r o d o s l o v j u in o de lovan ju v te j s t rok i je z n a n s t v e n i v o d j a t ega u r a d a 1913—1923, 
a r h i v a r dr . F r . W e c k e n , že 1. 1919. izdal »Žepno kn j igo za r a z i s k a v a n j e d ruž in ske zgo-
dovine« . Knjiga- bi n a j bila po b e s e d a h F inkha »neprecen l j iv p o m o č e k , k las ičen vod.ia 
v obš i rn ih v r t o v i h rodos lov ia , k j e r še m n o g a z a t v o r j e n a v r a t a č a k a j o na o t v o r i t e v . 
Vsi, ki se hoče jo z O s r e d n j i m u r a d o m okor is t i t i , bi mora l i n a j p r e j W e c k e n a prouči t i« . 
Knj iga je izšla 1. 1922. v drugi itn 1. 1924. v t r e t j i r az š i r j en i iffldfajh P r e c e j kn i jge 
je W e c k e n s a m spisal , pomaga lo mu je na nas lovn i s t ran i imenovan ih pet s o t r u d n i k o v , 
ka t e r ih donose je W e c k e n v kn j ig i p r i m e r n o r azv r s t i l . Donosi poed incev so z a z n a m o -
v a n i na s t r . XIII. Kn j iga je r a z v r š č e n a v 7 poglavi j . 1. p o g l a v j e (A 11 g e m e i n e s) 
n a s seznan i z O s r e d n j i m u r a d o m za rodos lov j e , z n j e g o v i m u s t r o j e m in u s t a n o v a m i , 
k a k o r s m o že p r e j omen:l i . P o t e m ima p r e g l e d vseh publ ikac i j v t e j s t roki od 1. 1574. 
do 1921; s ledi jo p r a v n a v p r a š a n j a o imenih — raz l ika m e d m e š č a n s k i m i in p lemeni -
tašk imi imeni, p r i dob i t ev imena , p r a v i c a do s t a n o v s k e g a imena , d r ž a v n a p r i padnos t , 
grbi , d r u ž i n s k e u s t a n o v e , dedov ina , arhivi , z v e z e , p r a v i c a do rodos lovnih r a z i s k a v 
in poroči l iz c e r k v e n i h m a t i c — (s t r . 1 do £4). T u k a j , k a k o r tudi v os ta l ih delili se 
knj iga oz i r a s a m o na p o s t a v o d a j o in p redp i se v Nemči j i . 

2. O s n o v n i p o j m i i n n a č e l a z a r a z i s k a v o r o d b i n s k e z g o d o -
v i n e ( s t r . 55 do 104). P i s a t e l j r a z p r a v l j a o po jmih genea log i j e ali r o d o s l o v j a , 
k a t e r o deli v ožji , širši in občni pomen . D a l j e : k a j je d ruž ina , rod . s o r o d s t v o ? ; m e d -
na rodn i znaki za opis rodos lovn ih d e j s t e v ; o b l i k o v a n j e r o d o v n i k o v ; nač in dela in 
o b l i k o v a n j pri rodopisn ih r a z i s k o v a n j i h (s s l ikami ) ; u r e d i t e v r o d b i n s k e g a ali d r u -
ž inskega a r h i v a ; i z v e d b a r o d b i n s k e z g o d o v i n e . V d o d a t k u so n a v e d e n i r azn i t i skani 
zgledi r o d o v n i k o v . S led i jo s t r o k o v n i izrazi , t u jke in s t a n o v s k a (ob r tna ) imena , k j e r 
pa m a n j k a p r e c e j la t inskih i z r a z o v za ob r tn ike , k a t e r i so n a v a d n i v naš ih mat ičn ih 
kn j igah . 

3. V i r i z a r o d o s l o v j e (s t r . 105 do 130) so c e r k v e n e ma t i ce , ki pa že od 
I. 1809. (v Nemči j i ) n iso v e č v župni jskih a rh iv ih , a m p a k na župans tv ih , sodn i jah i. t. d. 
V javnih a rh iv ih jih je p r i m e r o m a m a l o zbran ih . O m e n j a se, k a k o se m a t i č n e k n j i g e 
vod i jo in k a k o se l ahko u p o r a b l j a j o ; n a v a j a j o se tudi viri , iz ka te r ih je r a z v i d n a s t a r o s t 
in s h r a m b a c e r k v e n i h mat ičnih knj ig . P r i n a s so m a t i č n e kn j ige s h r a n j e n e v župni j -
skih a rh iv ih , njih s t a r o s t pa je r a z v i d n a iz c e r k v e n i h l e top i sov . Nada l jn j i viri so za -
piski l judskega s t an j a (zapisniki duš) in zglasilni uradi , t e r razni a r h i v i : d r ž a v n i , 
mes tn i , občinski , sodni j sk i , c e r k v e n i , g rašč insk i i. t. d. V doda tk ih s l ed i j o : s e z n a m raznih 
rokopisn ih zb i rk , zap isn ik i n v e n t a r j e v o zasebnih arh iv ih , vseuč i l i ščne m a t r i k u l e 
( tudi izven Nemči j e ) ter s e z n a m posebnih govorov- in pa drugih pr i ložnos tn ih publi-
kaci j , ki s icer n i m a j o p o s e b n e v r e d n o s t i . 

4. P r i p o m o č k i v u p o r a b o v i r o v (s t r . 131 do 188). T a del kn j ige ob -
l a v n a v a snovi , ki so p o t r e b n e v s a k e m u z g o d o v i n a r j u . R a z p r a v l j a o nauku o 1'stinah, 
lokopis ih , o I e toš t e t ju ali kronologi j i , o peča t ih , g r b i h in o imenos lov ju . Za č i t an j e 
rokop i sov p r inaša s t a r e obl ike črk (s t r . 136 do 142), v e z a v e , o k r a j š a v e . Pr i I e toš te t ju 
n a v a j a n e m š k a imena m e s e c e v , z n a k e za zod i j ak in t e d e n s k e dneve , ju l i janski , g r e g o -
l i j ansk i ko l eda r in k o l e d a r f r a n c o s k e repub l ike t e r s r e d n j e v e š k i ko l eda r s v e t n i k o v i:i 
d rugih i z r azov , ki so po t r ebn i za točno dat i ramje s t a r ih listin. S t r . 153 omeni pr i logo 
h kn j ig i ; d r . Do la r iu sa večn i ko l eda r (»Alle J a h r e s k a l e n d e r auf e inem B l a t u ) na 
m o č n e m listu na št ir ih s t r a n e h in pr i logo, s k a t e r i m je m o g o č e za v s a leta g r e g o -



r i j a n s k e g a k o l e d a r j a (1583—2000) in ju l i j anskega 1. 1470—2004. ( o z i r o m a tudi za p r e j š n j e 
čase ) 'gotov t edensk i dan n a t a n č n o določiti . T a ma jhn i ko l eda r n a d o m e s t u j e popo lnoma 
Ci ro t te fendovo k a j p a d a ve l iko bol j p r e g l e d n o kn j i ž i co : T a s c h e n b u c h fiir Ze i t r echnung . 
P r i grbih govo r i p isa te l j n a j p r e j o g rbos lov ju , po tem o g r b o v i ume tnos t i in ima celo 
v r s t o slik (na s t r . 174, št . 12 tudi cel jski g rb ) . V d o d a t k u še n a s pouči , k a k o se grbi 
n a v a d n o in p rav i lno r azde l e na rodovn ik ih , nagrobn ih in d rug ih umetn i šk ih spomenik ih . 
»Bis tvo imen« govor i o izviru in pomenu d ruž insk ih imen, ki so se s č a s o m a razv i j a l a 
in včas i tudi p o t v a r j a l a , da ni moči v e č določiti njih p r v o t n e obl ike in p o m e n a . I m e n a 
so se v e č k r a t polat ini la in pogrč i la . S i ce r pa niso imela do n o v e j š e g a ča sa s ta lnih 
oblik. 

5. I z d r u ž b o s l o v j a (s t r . 189 d o 218). T a del govor i o rodu in d ružb i , o viš-
jem in n iž j em p lems tvu , o kme tu , m e š č a n u in de lavcu , o p o s t a n k u in r a z v i t k u p o s a m e z -
nih s lo jev t e r n j ih r a z m e r j u do č l o v e š k e d ružbe . Za pod lago s e ne jemlje n a v a d n a 
r a z d e l i t e v zgodov ine v s ta r i , s r e d n j i in novi v e k , k e r je za n a š cilj »nesmiselna«, a m -
pak v dobe p l e m e n s k e skupnos t i , s t a n o v s k i h u d r u ž e n j in m e š č a n s k e d ružbe . V p rv i 
dobi je v s a k č lovek že po r o > t v u bil n a v e z a n na s v o j e p leme. T o je t r a j a lo n e k a k o 
do 1. 900. in tudi dal je . V drugi dobi ( n e k a k o do 1800) se je večj i del u red i l v g o t o v e 
k r o g e s t a n o v s k e d r u ž b e , v t r e t j i pa v l a d a popolna p r o s t o s t ; ali se p o s a m e z n i k pr i -
d ruž i kak i d ružb i ali tudi ,ne. T u k a j je g l a v n a v e z d ruž ina ali bol je hiša , v e z m e d s t a -
riši in o t rok i do g o t o v e dobe , dok le r si zadnj i ne po išče jo l a s t n e g a ognj i šča , iz d r u ž b e 
se r a z v i j a g o s p o d a r s k o , d u š e v n o in d r ž a v l j a n s k o ž iv l j en je , za k a t e r o dop r inese v s a k 
s t a n s v o j delež . Za d r u ž b o je p o m e m b n a v s a k a d r u ž i n a ; z a t o pa je s m o t e r n o v e j š e 
vednos t i , da d ružbos lov j e (Gese l l s cha f t skunde ) spopolni s p r i m e r j a v n i m r o d o s l o v j e m . 
P l e m s t v o je bilo svo j e dni pod laga d r ž a v e , k m e t je bil od n e k d a j pod laga d r u ž b e . Me-
š č a n s t v o s e je v e č i n o m a razv i lo iz k m e č k e g a r o d u : d e l a v e c pa je bil p o m a g a č obeh 
in še - le v n o v e j š e m času s e je izobl ikoval v posebni s t an . 

6. P o d e d o v a n j e (s t r . 219 do 235) ne govor i o d e d n e m p r a v u n a ime, p o s e -
s t v o i. t. d., a m p a k o podedovan ih svo j s tv ih iz č l o v e š k e krv i , o duševn ih zmožnos t ih 
in te lesnih las tnos t ih , ki se v go tovi mer i p o d e d u j e j o od rodu do r o d u : ve l ikos t , 
obl ičje , b a r v a , l as je , z d r a v j e in bo lezen . Tud i ta d e j s t v a so m n o g o k r a t p r i pomočk i 
za s e s t a v l j a n j e r o d o v n i k o v . Sledi imenik razn ih bolezni v na rodn ih izraz ih . 

7. Z n a n s t v e n o d e l o v a n j e ( s t r . 236 do 237). T a de l o b s e g a malo v e č k o t 
eno s t r a n in opomin ja z n a n s t v e n i k a s a m o na v p r a š a n j a : 1. k a j h o č e m ? . 2. z b i r a n j e 
g r a d i v a in 3i k a k o n a j s v o j o n a l o g o i z v e d e m ? Za na t ančne j š i pouk se n a v a j a j o to-
z a d e v n a dela F o n c k a , B a u e r j a , Bemihe ima in Sche id t a . M a n j k a pa m e d d rug im E g g e r e i . 

Knj iga ima pri m a j h n e m obsegu i z redno m n o g o g r a d i v a . Ne s a m o za s e s t av i t e l j e 
r o d o v n i k o v , a m p a k za z g o d o v i n a r j a sploh. Seznan i te z v semi p a n o g a m i , ki p r i d e j o pri 
p o t r e b n e m z g o d o v i n s k e m delu v p o š t e v . V posameznos t i h je k n j i g a za n a s m a n j po-
rabi la , k e r se g lede z a k o n o d a j e in tudi navodleiiih v i r o v oizira s k o r a j izkl jučno s a m o 
na n e m š k o d r ž a v o . P r a v d o b r o bi e n a k a kn j iga , p r i p r a v l j e n a za n a š e r a z m e r e , tudi 
nam služila. P r i n a š e m z g o d o v i n s k e m r a z v o j u bi se m o r a l a s e v e d a tudi oz i ra t i na 
a v s t r i j s k e r a z m e r e in v i re , ki p r i d e j o za nas p o s e b e j v p o š t e v : Duna j , G r a d e c i. t. d. 

Kljub m a j h n e m u obsegu knj ige , ki ima še na koncu 15 s t r an i i n se ra tov , s c v e a a 
s a m o o p o t r e b š č i n a h z oz i rom na v s e b i n o n a š e kn j ige , s t a n e is ta za nas 95 Din. 

M a t i j a L j u b š a . 

GroB Josef : Die altsteinzeitl iche Siedlung von Hohienbarenjagern in der groBen 
Uschowahohie in den Karavanken. C a r i n t h i a II, Jg . 119—120, s t r . 6—11. 

O Po točk i zijalki s ta n a j p r e j p o r o č a l a B r o d a r S . in B a y e r J . 1928 v duna j sk ih 
P r a e h i s t o r i c a I: B a y e r j e v e sk lepe iz izkopanin na p r a č l o v e š k o r a s o je od ločno od -



klonil Ške r l j v GV IV, 141, Z d r a v n i š k e m ves tn iku II, 24—27 in opozori l na s t r o k o v n o 
k r i t iko B a y e r j e v i h d i luv i ja lnokronološk ih i z v a j a n j v GV V—VI, 185—185. B r o d a r s a m 
pa je o na jdb i pri n a s po roča l v ČZN XXIV, 113—116 in v I zves t ju drž . r ea lne g im-
nazi je v Cel ju za 1928/29, 3—13 (izšlo tudi v p o s e b n e m odt i su) . S a v n i k R. o m e n j a v 
GV IV, 128—129 P o t o č k o z i ja lko v zvezi z de lom M u z e j s k e g a d r u š t v a v Cel ju in z 
ugo tov i tv i j o , da leži pod v i sok im n a j d i š č e m na jv i š j a (1250 m) s l o v e n s k a v a s Sv . Duh. 
P o t o m števi lnih B r o d a r j e v i h p r e d a v a n j in č l a n k o v v d n e v n e m časop i s ju je dobi la 
tudi n a š a š i r ša j a v n o s t v p o g l e d v pa leo l i t ska odkr i t j a na Olšev i . S lovansk i sve t je 
n a z o r n o in formira l o P o t o č k i zijalki Sa r i a B. v S l a w f s c h e R u n d s c h a u II, 9—10, ki po-
zna tudi GroBovo de lovan je , ki pa s t a v l j a špiljo v S a v i n j s k e p lan ine m e s t o v K a r a -
v a n k e . 

P r e d B r a d b r j e m je kopal v P o t o č k i zi jalki A v s t r i j e c J . C. G r o 13, ki je o svo j ih 
i z k o p a v a n j i h poroča l v d u n a j s k e m C e n t r a l l b l a t t fiir Min., Geol. , P a l a o n t . 1929 B, 
586—59], v d r u g e m s e s t a v k u pa v glasilu k o r o š k e g a deže lnega p r i r odop i sncga m u z e j a . 
V zgodov in i o d k r i t j a omen ja , da je začel s v o j a i z k o p a v a n j a , ko s t a ga na j amo opo-
zor i l a gg. dr . m e d . | n ju r i s t Hol legha iz Že lezne Kaple , ki s ta 1926 naš la v Po točk i 
zi jalki kost i j a m s k e g a m e d v e d a . P o d r o b n i opis j a m e in p las t i tal se v g l a v n e m s t r in j a 
z B r o d a r j e v i m i poda tk i . Raz l ike o b s t a j a j o s a m o v dolžini , k j e r n a v a j a Grofi za p redn j i 
del 80 m, B r o d a r 100, z a zadn j i pa GroB 65 m, B r o d a r 40 m- I zkopan ine p r idob l j ene 
t e k o m i z k o p a v a n j od jeseni 1926 do jeseni 1928, deli GroB, ki je tudi meri l t e m p e r a -
t u r o j a m e , v o r o d j a iz kost i , v o s t a n k e jedi, v o ž g a n e in v s m o t r e n o v ž g a n e kost i j am-
s k e g a m e d v e d a . Iz njih in iz lege, k j e r so n a j d b e ležale, i z v a j a : i zkopan ine iz na j -
s t a r e j š e plasti kaže jo , da je bila P o t o č k a z i ja lka b iva l i šče au r ignašk ih l ovcev j a m -
s k e g a m e d v e d a , ki so vlačili v j amo s a m o m e s n a t o g l a v o in i s to take okonč ine , poleg 
tega pa sk lepa na način u b i j a n j a ž ival i . Nas l edn ja m l a j š a p las t pa kaže , da je k o n c e m 
di luvi ja č lovek zapus t i l špiljo, ki je os ta la n a d a l j e p r o s t o r , k j e r so s t a r i j amski m e d -
ved i poginjali in m e d v e d k e p o m e t a v a l e . 

C roBova i z k o p a v a n j a ima jo z n a n s t v e n o c e n o in i zpopo ln ju je jo B r o d a r j e v a . Rad i 
t e g a je obža lova t i , da m a n j k a uvodu o b j e k t i v n a s t v a r n o s t . B r a v e c dobi iz u v o d a vt is , 
da leži P o t o č k a z i ;a lka v Avst r i j i in da je B r o d a r , ki je 1928 s a m o s t o j n o zače l p r o u -
č a v a t i špiljo, s tor i l GroBu k r iv i co in o š k o d o v a l z n a n o s t v rezu l t a t ih i z k o p a v a n j . D a n e s 
r a z i s k u j e j o z n a n s t v e n i k i az i j ske i. d r . n i ž j eku l tu rne zeml je s pr ivol i tv i jo domač ih v lad , 
v s l e d č e s a r je t r e b a ugotov i t i nekva l i f i c i r ano d e j a n j e pri GroBovem delu o jugos lo -
v a n s k i P o t o č k i zi jalki . Pr i l iko , da se je to zgodi lo , pa s m o dali mi sami s s v o j o po-
m a n j k l j i v o z a k o n o d a j o in s p r e m a l o in t enz ivn im s p o z n a v a n j e m s a m e g a sebe . Seda i je 
z n a n s t v e n o nu jno u s t v a r i t i možnos t , da se prouč i P o t o č k a z i ja lka e n o t n o na podlagi 
GroBovih in B r o d a r j e v i h na jdb . p _ „ „ . „ o „ x 

i r D TI J O U U 5I 

Mati Jos., Die Entwicklungsbedingungen der episehen Volksdichtung bei den 
S lawen . ( J a h r b . fiir Kul tu r und Gesch ich t e d e r S l a w e n . N F V, 1, 1929, 57—76.) 

G. a v t o r , ki je p r i speva l že z m a r s i k a t e r o lepo r a z p r a v o k p o z n a v a n j u s l o v a n s k e 
d u š e v n o s t i m e d Nemci , p r e i s k u j e v tem spisu vpl iv v n a n j i h č in i te l jev na r a z v o j slo-
v a n s k e n a r o d n e ep ike . Ti čilnitelji s o : p r i p o v e d o v a t e l j ali p isec , publ ika in epski an> 
li i jent. Od iužnos lovansk ih n a r o d o v p r ide jo v r a z p r a v i do b e s e d e S rb i in Hrva t i . Na 
o d n o š a j e pri S l o v e n o - K a j k a v c i h se g. M. ne ozira , pač v tihi podmeni , da t u k a j ni t r a -
dicij, ki bi bile u p o š t e v a n j a v r e d n e . R e s je p r e d v s e m , da so stori l i domač i p re i skova lc i , 
čijih dolžnos t bi bila to v p rv i v rs t i , dos le j b o r e malo , dfci r a z b i s t r e po jme po s loveno-
k a i k a v s k e m ozeml ju . Bodi t o r e j dovol jeno , da opozor im v s a j na n e k a t e r e s t v a r i . P r e d -
v s e m je o h r a n j e n na teh t leh t e r m i n u s t echn icus za nos i te l ja pesniških t rad ic i j , n a m r e č 
»igre«. B e s e d a pomeni s e d a j Sp ie le r (auf ein I n s t r u m e n t ) , M u s i k a n t ; v s a k o m u r je zna -
na p o v e s t »Kral j M a t j a ž g o d e p r e d pek lom«; o r o d j e so mu žol te gos l i ce ; peklenski via-



d a r v p r a š a M a t j a ž a : »Čuješ ti, i g r e , Kra l j M a t j a ž ? « V sh. ima »igrač« še splošneiš i 
p o m e n : lusor in s a l t a t o r . R a z v i d n o je , da se je po jem obl ikoval po n e m š k e m iz razu 
»Spie lmann«, ki je p rod r l tudi na s l ovansk i jug (glej s t r . 65, op.) . Zelo v a ž n o ie to, k a r 
piše J a k o b B l e y e r o v logi s l o v e n s k e g a ig rca m e d M a d ž a r i ( B e i t r a g e zur Geschic l i te 
de r d e u t s c h e n S p r a c h e und L i t e r a t u r XXXI , 589 s .) ; na š ig re je pos ta l t am kot »igricz« 
nos i te l j epskih t r ad i c i j : »ko s o prišli Ogr i v E v r o p o , so s i ce r imeli pokl icne p e v c e ; če 
so pa vk l jub t emu p revze l i s lov . b e s e d o , je m o r a l pomeni t i ig re p o s e b n o v r s t o takih 
l judi, ki so se v svoj i u m e t n o s t i r az l ikova l i po obliki in vseb in i od domač ih og r sk ih 
pokl icnih pesn ikov . D o m n e v a t i m o r a m o , da so igrci o b r a v n a v a l i v svo j ih pesmih tudi 
e p s k e s n o v i ; t rd i t ev , da so služili le n izkokomični zabav i , se č e s t o p o n a v l j a , a ni z 
n i čemer d o k a z a n a . P o l e g te s p o s o j e n k e m o r e m o še čes to opazi t i vp l iv s lovansk i nu 
o g r s k o v a g a n t s k o in n a r o d n o poezijo.« G. B l e y e r sk lepa s v o j znamen i t i č lanek z d o b r o 
o s n o v a n o d o m n e v o , da so bili s lovensk i igrci oni, ki so pos redova l i p a n o n s k o - h u n s k o 
pr ičo (s lonečo na g e r m , t r ad ic i j ah) O g r o m , in poziv l je s l o v e n s k e p re i skova l ce , da to 
v p r a š a n j e razč i s t i jo . O igreih obstoj i pr i Ogr ih že d o k a j š n j a l i t e r a t u r a (1. c. 593). 

N e i z v e s t n o je, ali n a j d e m o « a južnos lov . tleh s k o m r a h a ? Et imologi ja te b e s e d e 
bi n a m pojasni la m a r s i k a j , da je znana . Mogoče , da s p a d a s e m k a j s lov. ško in rda , t., 
k o n j ali koza , ki jo o p r e d p u s t u j ezd i jo ; škomrda t i , vb. , die S t i r ne runze ln , ein f i n s t e r e s 
Ges ich t m a c h e n , m o g o č e so miš l jene t u k a j p r v o t n o g r i m a s e g l u m c e v ? Mogoče n a a a -
Ije, da s p a d a j o s e m k a j še b e s e d e , o k a t e r i h s e m govor i l v ČZN XXIII, 144; šaml ja t i , vb. , 
Spi isse treiben-, švab . t s ehame len , vb. , zu G e v a t t e r b i t ten , P o s s e n t re iben . Končno je 
b e s e d a po reden , adj . , au sge l a s sen , lose, mutvvillig v e r j e t n o sposo j enka iz nem v a r e n d ; 
v a r n d i u diet , v a g a n t i . F. Kotnik i z r a ž a d o m n e v o , da s m o imeli S lovenc i ne s a m o »po-
r e d n e paure« ( t ake k m e t e , ki niso bili n ik j e r po d v o r s k e m p r a v u vs to l ičeni ) , t e m v e č 
tudi »poredne pevce« ( Č a s XIX, 11). 

I s t o t a k o bo t r e b a še določiti pr i nas p r v o t n i pomen i z razov , ki se n a n a š a j o na 
poed ine pesn i ške v r s t e : b a s e n , b a j k a in b a j u l j a ; s l edn ja b e s e d a je z n a n a na v z h o d u da -
nes še v pomenu »kei fende R e d e « ; godica , pe sem, p o p e v k a . Z a t e m gada t i in p r e g a d a t i 
( a b g e d r o s c h e n e s Zeug e rzah len ) , ga ta t i , p r e č o p reča t i ( š ta j . v z h o d ; p a č : p r iče pr i -
čati) i. t. d. 

V sk ladu s splošnim m n e n j e m položi g. M. n a s t a n e k junaške epike pr i južnih Slo-
van ih v dobo t u r š k e invazi je . V tej dobi n a s t a n e zgodov insk i s u b s t r a t in d u š e v n a dis-
pozic i ja za u s t v a r j a n j e epike . P r i t e j priliki bi k a z a l o omeni t i , da v s a k a t a k a tvorno-
m o č n a doba a b s o r b i r a , k a r je v s t v a r i l a l judska (ikcija p r e i : južni S lovan i so s e v e d a 
imeli j u n a š k o epiko že p r ed p r ihodom T u r k o v ; pri Hrva t ih n. pr . je sproži l v p a d Mon-
go lov pesn i ške sile [ P e t e r KlepecJ . V p r a š a n j e , v kol iko so v junaški epiki v t e l e š e n e 
in i t ske p o s t a v e in p r e d s t a v e , je i s t o t a k o v a ž n o , a ne s p a d a v okv i r r a z p r a v e (s t r . 59). 
B o g a t a s t r o k o v n a l i t e r a tu ra , ki s p r e m l j a r a z p r a v o , pov i šu je nje v r e d n o s t , ki obs to j i 
p r e d v s e m v tem, da hoče p r emo t r i t i r a z v o j s l o v a n s k e n a r o d n e ep ike iz enotnih vi-
d i k o v - J . K e 1 e m i n a. 

Vurn ik S . : K m e č k a hiša S l o v e n c e v na j u ž n o v z h o d n e m poboč ju Alp. (Donesek k 
š tudi ju s l o v e n s k e l j udske a r h i t e k t u r e . ) S e p a r a t n i od t i s iz E tno loga IV. L jub l j ana 1930. 
8°. S t r . 3 0 — 7 1 + X I V . 

Iz d r u ž a b n i h r az logov se s r edn j i in novi vek ni zan imal za k m e t s k o hišo. R o m a n -
t ika s e z n a š o k m e t s k o hišo ni bav i la , ke r so ji z a t o man jka l i zeml jepisn i iii j ez iko-
s lovno-zgodov insk i vidiki , ki so se vzgoj i l i šele v drugi polovici XIX. s t o l e t j a ; v g r a d -
beni ume tnos t i in a rh i t ek tu r i pa je r o m a n t i k a s ta la pod k las ičnimi in klas ic is t ičnimi 
vpl ivi . 

Med J u g o s l o v a n i so načel i š tudi j kme t sk ih b iva l i šč z ag rebšk i ume tnos tn i zgodo-
v inar j i po nj ihovi poti s o šli pod vp l ivom p o t r e b e po mot iv ih S lovenc i , v B e o g r a d u pa 



so začel i p r o u č a v a t i se la in k m e t s k e s t a v b e zeml jep isc i . Zadnj i so s Cvi j ičem doved l i 
p o z n a n j e z a h o d n o - im s r e d n j e b a l k a n s k i h k m e t s k i h b iva l i šč do viš ine, k a t e r o so dosegl i 
n a j n a p r e d n e j š i e v r o p s k i narod i . K a k o r je b e o g r a j s k a šola u s t v a r i l a zeml jep i sno pod lago 
z a š tud i j naš ih k m e t s k i h b iva l i šč , t a k o je g r a š k a šola z M e r i n g e r j e m in M u r k o m u t rd i l a 
pod l ago za p r o u č a v a n j e na še k m e t s k e hiše z j e z i k o s l o v n o - z g o d o v i n s k e g a v id ika . Naj -
m a n j o s v e t l j e n a je os t a l a n a š a h iša z z g o d o v i n s k e s t ran i , ka r je iz z n a č a j a v i r o v r a z -
uml j i vo ; de loma je po izkuša l to po t G e r a m b . Nekol iko bol je ko t z z g o d o v i n s k o s t r a n j o 
je bilo z u m e t n o s t n o - z g o d o v i n s k o in tehnično s t r a n j o n a š e k m e t s k e h iše ; tu je za s t av i l 
s e d a j s v o j e p e r o Vurn ik S. in razš i r i l s v o j o š tudi jo v »Našem selu« z i z č r p a n j e m več ine 
d o s e d a n j e g a s l o v s t v a in z las tn imi izsledki , pr i t em pa se je omej i l na a lpsko hišo. 

L i t e r a r n o - z g o d o v i n s k i p reg led poda g l a v n o d o s e d a n j e delo o s lovensk i a lpski 
hiši, u v e d e v r a z d e l i t e v s lovensk ih hišnih t ipov in n a podlagi k a r t e do p reg l edne 
o m e j i t v e a lpske hiše. Na s l o v e n s k o a lpsko hišo k a k o r tudi na se l išča in k m e t i j e s ta 
vp l iva l a zeml ja in č lovek . Opis hiše z a č e n j a j o t ločrt i od Žile, g o r n j e Soče in S a v e , 
P o h o r j a in K o b a n s k e g a , iz k a t e r i h sledi u g o t o v i t e v , d a se r azv i j a v naš ih Alpah sp ioš-
nos lovensk i alpski t lor is . J e d r o r a z p r a v e tvor i opis lesenih hišnih kons t rukc i j , n o t r a -
njos t i h iše z n jenimi s e s t a v i n a m i in k r a t e k očr t a lpskih gospoda r sk ih poslopi j , i:a ka i 
sledi p r eg l ed e s t e t s k e g a in z g o d o v i n s k e g a r a z v o j a in ko t zak l iuček dela pr i loge , i z r a -
zi to j a s n o je p o d a n a kons t rukc i j a , zunan jos t , n o t r a n j o s t in e s t e t s k a s t r a n s lovenske 
a lpske hiše, n a z o r n o je p o g l a v j e o g o s p o d a r s k i h poslopj ih. Zeml jep isn i in zgodov insk i 
del je posp lošen in z a h t e v a n e k a t e r e splošne p r i pombe , ne da bi načenja l i .podrobne 
u g o t o v i t v e . 

Kot u v o d svo j e š tudi je je pos tav i l Vurn ik a n t r o p o g e o g r a f i j o ; s t e g a v id ika so se t. 
naš imi sel išči bavili še Cvi j ič , S ida r i t s ch , Schmid , T a n g i , L o n č a r , S a v n i k (v rokopisu) , 
Dainelli , Marinel l i in poleg drugih Krebs , ki v s e b u j e tudi • t o z a d e v n o l i t e ra tu ro . T r o j e 
zeml jep isn ih enot je da lo Sloveni j i pod l ago za t ro je ku l tu r in t ro je t ipov hiš, za s r e d n j e -
p o d o n a v s k o , s r e d o z e m s k o in a l p s k o hišo. Izobl ikova la so se k m e t s k a b iva l i šča pri na s 
pod vp l ivom zeml je in razn ih ku l tu r . Se l i šče se r azv i j e v bližini vode , če le m o g o č e na 
solnčni legi na p r i m e r n i h geomor fo lošk ih t l eh ; v e t e r vp l iva na b iva l i šča na g reben ih , 
zemel j sk i p l azov i v go tov ih geoloških p las teh , n. pr . lapor , snežni p lazovi pa pri p lan-
ša r sk ih bival išč ih . Alpsko ra s t l in s tvo , ki je pos ledica geomorfo lošk ih in k l imato loških 
r a z m e r , je i zobl ikova lo l e sene s t a v b e z vel ikimi napušč i in škodl jas t imi s t r e h a m i . P o -
leg zeml jep isn ih p r e d p o g o j e v so važn i zgodov insk i , n. pr- ko lon izac i ja , pri k a t e r i pa se 
n a r o d n o s t n i z n a č a j k a ž e s a m o v z a č e t k u . P r i naši alpski hiši pr ide tuj i n a r o d n o s t n i ži-
veli m a n j do i z raza , k e r so bili f re is inški in b r iksenšk i kolonis t i s i ce r v e č i n o m a n e m -
š k e g a poko l j en ja , a a lp skega porek la , t a k o da pr ide pri hiši z njimi do v e l j a v e v p rv i 
v r s t i a lpski m o m e n t . Zgodov insk i raz logi i g r a j o g l a v n o v logo pri razde l i tv i z eml j e v 
k m e t s k a p o s e s t v a in k m e t s k i h p o s e s t e v v pa rce l e , a tudi tu v z p o r e d n o z zeml jep i s -
nimi razlogi , n. pr . k a k o v o s t zeml je , t e r a s e , m o k r o t a i-1, d. Z a t o je tudi t e žko t rd i t i 
— če še sploh g o v o r i m o o na rodnos tn ih tipih, ki so zen i l j ep i sno-zgodov insk i — da so 
n e m š k a nase l ja v ravn in i posamična , ke r je to p a č » G e w a n n d o r f « ; z a t o tudi t e žko išče-
m o n a r o d n p s t n o - n e m š k e vp l ive v Davč i , k a t e r o so r azen P o d p o r e z n a poselili S lovenc i , 
m e d t e m ko Bi tn je sploh ne p r e d s t a v l j a sel išča p o s a m i č n e g a z n a č a j a . I s to je g lede za 
S l o v a n e znači lnih sel išč . Nemšk i p roučeva l c i se l i šč si še d a n e s niso na j a snem, ali je 
»Rundl ing« res n e k a j i zv i rno s l o v a n s k e g a , pač pa s m a t r a j o »StraGe.ndorf« za s l o v a r s k o 
znač i lnos t . T o pa m« ve l j a za Alpe, a m p a k za z a h o d n o P o l a b j e . 

L e g a in z a p o r e d k m e t i j v va s i je odv i sen poleg t e g a še od r a z d e l i t v e k m e t s k i h 
p o s e s t e v in od t ega tudi lega hiše s a m e . Nada l jn j e samonik los t i hiše i zv i r a jo iz nač ina 
g e s p o d a r s t v a v ozeml ju samotn ih kmet i j , z a s e l k o v ali raznih vas i , iz ve l ikos t i po-
s e s t v a , ali je o.no vel iko, s r e d n j e ali ma lo in ali leži k m e t i j a v višini , na vznož ju ali v 



dolini na po l ju ; r az l ika nada l je bo m e d s t a v b o n. p r . p o h o r s k e g a d r v a r j a ter tri-
g l a v s k e g a p l a n š a r j a . Vsled t ega je t e ž k o poda t i e n o t n o sl iko a l p s k e g a sel išča , kmet i je , 
kaicor tudi a lp ske hiše, v okv i ru k a t e r e stoji s l o v e n s k a a lpska kmets.ka hiša . Še le iz 
o k v i r a e n o t n e a lpske hiše z n jen imi splošnimi znač i lnos tmi pa l a h k o p re idemo na s lo-
v e n s k o a lpsko hišo, da določimo na n je j sp lošno a lpske in Sipecijelno s l o v e n s k e osobine 
t e r o b e n e m s t em u g o t o v i m o s r e d o z e m s k e in s r e d n j e p o d o n a v s k e vpl ive , poleg t ega 
pa tudi p r e h o d e iz in v D i n a r s k o ozeml j e . 

O d g o v o r na v s a ta v p r a š a n j a , ko t zeml jepisn i po loža j hiše in kmet i j e , g o s p o d a r s k o 
s t a n j e in p re t ek los t k m e t a , k r i ž a n j e r azn ih zemljepisnih in ku l tu rn ih enot na ozeml ju 
S l o v e n i j e raz lož i r a z n o v r s t n o s t i na naš i hiši, ki z a d o b i v a pod vp l ivom d a n a š n j e civili-
zac i j e v e d n o bol j o b r t n o in m e š č a n s k o obl iko. P o d uiplivom s t a r e j š e e n o s t a n o v a n j s k e , 
o z i r o m a pri t l ične mes tne hiše se d a n e s na ša k m e t s k a hiša z m e s t n o i z j e d n a č u j e ; na j -
bol j počas i g r e ta r a z v o j pri dimnici . G e r a m b o v i poda tk i z a r a z š i r j e n o s t in gos to to d im-
nic 1915 so za S l o v e n s k e gor ice , P o h o r j e in ozeml j e j u g o v z h o d n o p re t i r an i . Ker izide 
v k r a t k e m k a r t a o r az š i r j enos t i naš ih dimnic, o m e n j a m v d o k a z s a m o Š l e b i n g e r j e v e 
p o d a t k e za S l o v e n s k e gor ice pri M u r k u . Glede i zvo ra dimnic pa nas top i č i s to zgodo-
v i n s k o v p r a š a n j e : Kje i m a m o n a j s t a r e j š i vir za d i m n i c e ? P r i n a s so to S c h m i d o v a 
i z k o p a v a n j a na Poš te l i in S t a r e m t rgu . Ker s t a re j š ih d o k a z o v , n. p r . slik z vaz , ni-
m a m o , so z n a n s t v e n a pod l aga š tudi ju dimnice, z las t i v t ločr tu S c h m i d o v a o d k r i t j a , 
ta pa p r e d s t a v l j a j o i l irske ali ke l t ske d imnice . Da je d imnica a n t i č n e g a i zvo ra , je jasno, 
da p a bi bila v današn j i fo rmulac i j i s r e d n j e v e š k e g a izvora , je z g o d o v i n s k o ne točno , 
k e r n a m s t a r o t r š k i hiši VI in VII S c h m i d o v i h i z k o p a v a n j k a ž e t a p razgodov insk i , Ia-
t ensk i i zvor . T o z a d e v n o je v a ž e n t ločr t hiše VI, ki popo lnoma na l iku jc t ločr tu 1 ( š t a -
jerski tip), s t r . 41 in ki je tudi t eme l j » f r a n k o v s k e m u « t ločr tu . Dimnica , k a k o r tudi 
» f r ankovsk i« t ločr t v naš ih k ra j ih s t a p r v i č u g o t o v l j e n a ko t ku l t u rna las t Kel to i l i rov; 
v očigled t em d e j s t v o m je n a p a č n o pr ip i sova t i d imnicam s r e d n j e v e š k o fo rmulac i jo , ko t 
d a j a t i t l oč r tom po Dach le r ju in G r u n d u r a z š i r j e n a imena po na rodnos t i h ali p lemenih . 
Da bi P r e d a r l s k a ne bila vpliva,na od I l i rov — za k a r pa tu ne g r e —, je tudi n e t o č n o , 
p r e d r i m s k i p reb iva l c i P r e d a r l s k c so bili sorodniki E t r u š č a n o v , Ret i jc i , ki s o bili p rože t i 
ke l t sk ih in ilirskih e l e m e n t o v . Da pa je d imnica g e o g r a f s k o v m e s n i tip m e d v z h o d n o -
e v r o p s k o in s r e d o z e m s k o hišo, p o t r j u j e j o i z v a j a n j a : »Kaminas ta hiša je spec i ja l i t e ta 
p l emen ob S r e d o z e m s k e m m o r j u že od an t ike sem, k a k o r je »Herdofenhaus« znači len 
za v z h o d n o E v r o p o tudi v s a j izza z g o d n j e g a s r e d n j e g a v e k a sem, d imnica pa je zgol j 
zadn j i s t ad i j r a z v o j a s r e d n j e v e š k e hiše, ki je bila nekoč las t v s e g a n e r o m a n s k e g a za-
pada« (s t r . 46). Glede k a m i n a s t e hiše in n j e n e g a an t i čnega i zvora si z n a n o s t — pose -
bno ve l j a to za S e v e r n o Af r iko — še ni točno na j a snem. . O p o z a r j a m s a m o na J e s -
sena . 

Kar s e t iče t l o č r t o v samih , m a n j k a t u p a t a m jasnos t . Na s t r an i 41 je s š tev i lko 1. 
i m e n o v a n alpski n e m š k i ' t ločrt po pokra j in i ko t t i rolski t ip ; je p a to t ločr t , ki po 
D a c h l e r j u , o z i r o m a Krebsu na l iku je b a v a r s k e m u . T l o č r t št. 2 p a je imenovan ko t b a -
v a r s k i tip, ki pa na l iku je a l e m a n s k e m u t ločr tu na P r e d a r l s k e m , t a k o da je d v o u m e n 
prvi s t a v e k d r u g e g a o d s t a v k a s t r . 44, n a p a č e n pa drugi s t a v e k str- 48; ka j t i pr i b a -
v a r s k i hiši ®ist d e r E i n g a n g an d e r Giebe lse i te , de r H a u s g a n g geh t in de r L a n g s a c h s e « . 
T o pa pri naših d imnicah v sp lošnem ni s luča j , tudi tam s a m o de loma, k j e r so v e ž e v 
ko lenu . 

L e p o in m o č n o je op i sana k o n s t r u k c i j a , zunan jos t in n o t r a n j o s t a lpske s lovenske 
hiše . Napušč i se prot i v z h o d u s icer m a n j š a j o pri večj ih hišah, r e l a t i vno večj i pa po-
s t a j a j o pri m a n j š i h ; pod n a p u š č e m n a m r e č suši v in i ča r m n o g e po l j ske pr ide lke . P r i 
v p r a š a n j u k o r o š k e »bajš tve« (pri M u r k u = p o š t r ^ b a , paš t i -ba) je zan imivo zgodov insko 
v p r a š a n j e i zvo ra . P o t e m , ko je G e r a m b ugotovi l pri T u r r a c h u »Bades tube« kot k m e t -



sko kopa ln ico in naše l v š t a j e r s k e m d e ž e l n e m a r h i v u a k t e iz XVIII. s to le t j a , s k a -
t e r imi se iz n r a v n o s t n i h r a z l o g o v u p o r a b a teh k o p a l n i c z a b r a n j u j e , je z g o d o v i n s k o 
u t eme l j eno , da s o se t e s t a v b e r a z v i l e ne s a m o ko t »Beistubl«, a m p a k poleg suši lnic 
tudi iz n e k d a n j i h kopaln ic . 

Z e s t e t s k o r a z v o j n e s t r an i je Vurn ik p o n o v n o povdar i l , da p r e d s t a v l j a a lpska 
s l o v e n s k a h i ša stil k m e t s k e g a b a r o k a , t ako da p o s t a j a to ed ino z n a n s t v e n o s ta l i šče 
pri n a s v e d n o bo l j sp lošno in u t r j e n o . Z z g o d o v i n s k o - r a z v o j n e s t r an i so u g o t o v i t v e 
težje , k e r v n a s p r o t j u z B a l k a n s k i m po lo tokom ( s a v a r d a k , S t r a b o i. dr.) ali V z h o d n o in 
S e v e r n o E v r o p o m a n j k a j o z a e n k r a t r a v n o p r e d d e l a o r a z v o j u a lp ske hiše v toku 
z g o d o v i n e . V p r a š a n j e je n. pr. , ali je r e n e s a n s a na n a š o a l p s k o k m e t s k o deže lo 9»loh 
k a j v p l i v a l a ? 

V a ž n o in d r a g o c e n o je b o g a t o g r a d i v o , ki s p r e m l j a V u r n i k o v a i z v a j a n j a . L e p e 
slike polnijo š t i r ina j s t p r i log in tvo r i jo r a z s t a v o naše , z las t i ve l ike a lpske h i š e . o d l e sene 
kons t rukc i j e , o s t r e š j a , t ločr tov , z u n a n j o s t i in n o t r a n j o s t i do g o s p o d a r s k i h pos lopi j in 
d imnice . Za to g r a d i v o m o r a m o bi t i Vurn iku še p o s e b n o h v a l e ž n i ; p a č pa je t r e b a \ 
t a k e m s luča ju paz i t i na k o r e k t u r e (s t r . 63!). 

V p r o u č a v a n j u n a š e k m e t s k e hiše še ni n a č e t a n j e n a z g o d o v i n s k a s t r a n , b r e z 
k a t e r e m o r e m o os ta t i v g l a v n e m le pri opisu. Da pa se danes , ko de l a jo na t em v p r a -
šan ju že zemljepisc i , j ez ikos lovc i , tehniki , u m e t n o s t n i zgodov ina r j i , š tud i j k m e t s k e 
h i še u red i , je pos t a lo p o t r e b n o , da zas topn ik i p o s a m e z n i h s t rok u red i jo delo v n e k e m 
p r a v c u . Da se delo eno tno u s m e r i ( t e rminologi ja i- dr.) , je p o t r e b n o s k u p n o ut rd i t i 
p r o g r a m in s m e r n i c e de la v posamezn ih s t r o k a h , k e r n e m o g o č e je, da bi zmoge l po-
s a m e z n i k k m e t s k o h i šo z z g o d o v i n s k e g a , z e m l j e p i s n e g a , t ehn ičnega , j e z i k o s l o v n e g a lil 
u m e t n i š k e g a v id ika . Z V u r n i k o v o š tud i jo je pos t a lo v p r a š a n j e s o d e l o v a n j a na k m e t s k i 
hiši z a in t e r e s i r an ih znanos t i še p o s e b n o v a ž n o . F r a n j o B a š 

Vurnik S . : S lowie r i cy a e t n o g r a f j a . Po l j sk i list »Rucli S l o w i a n s k i « j e v št . 4—5 
l e to šn j ega le tn ika pr inese l zan imiv p reg led o s t an ju e t n o g r a f s k e v e d e pri r azn ih s lo-
v a n s k i h na rod ih . Med članki o e tnogra f i j i pr i Be lo rus ih , Bolgar ih , S r b o h r v a t i h , Č e h o -
slovakil i , Dolnj ih i,n Gorn j ih Lužičan ih , Rus ih in Ukra j i nc ih je na s t r . 149—153 pod g o r -
nj im n a s l o v o m tudi č l anek o S l o v e n c i h ; napisa l ga je dr . S t . Vurn ik v L jub l j an i . 

Č lanek p o d a j a k r a t e k zgodov insk i p reg led , s o d o b n o s t a n j e in na loge naše e tno-
gra f i j e . P i s an je z v id ika o s r e d n j e g a s l o v e n s k e g a m u z e j a , z a t o je h is tor ični (po a v t o r j u 
» t roche p r z y d l u g i « ! ) uvod č lanka žal p o v r š e n ; ka j t i ve l ik del n a š e g a e t n o g r a f -
s k e g a dela se je izvrš i l b r e z z v e z e z l jub l j ansk im m u z e j e m . V s a j g l a v n e r e z u l t a t e t e g a 
dela pa bi č lanek , ki n a j s lovansk i s v e t i n f o r m i r a o n a š e m na rodop i s ju , v e n d a r l e m o r a l 
omeni t i . Za p o p o l n o m a ne o s n o v a n o s m a t r a m n. pr . , da p r eg l ed s l o v e n s k e e tnog ra f i j e 
doce la zamolč i t a k o funidiamentalno delo, k a k o r so Š t r e k l j e v e S l o v e n s k e n a r o d n e pesmi . 
P a tudi imen P a j e k , Navra t i l , Šaše l j , M u r k o , Sič, Kotnik ni l ahko preit i . Trdi t i , da se je 
n o v a e r a s l o v e n s k e e tnog ra f i j e zače l a še le po vojni , v tak i zvez i , k a k o r s toj i to na s t r . 
150, češ , da je v s e p r e j š n j e delo n e s i s t e m a t i č n o in d i l e t an t sko , je na v s a k način p r e t i r a n o 
in v taki obliki nevzd rž l j i vo . Is ta n e e n o t n o s t in p o m a n j k l j i v o s t se opaža pri u p o š t e v a n j u 
pub l ikac i j in m u z e j e v . Ako se v č lanku imenoma n a v a j a »Etnolog«, bi se mora l v s a j 
omeni t i tudi na š »Časopis«, ki je v svo j ih 25 letnikih — č e p r a v stoji v n j em n a r o d o -
pisje bo l j v ozad ju — ipak ipriobčil m a r s i k a k d o n e s e k . R a v n o za č l anek o s lovensk i 
hiši, ob k a t e r e m je v p r e g l e d u o p o z o r j e n o na »Etnologa«, je dr . Vurn ik sam u p o r a b -
ljal tudi i z s ledke in k l i še je n a š e g a »Časop i sa« ; o n j ega na rodop i sn i k a k o v o s t i t o r e j ni 
mogel l a h k o dvomit i . P r i n a š t e v a n j u m u z e j e v je m e d i z v e n k r a n j s k i m i o m e n j e n pač de -
želni m u z e j v G r a d c u , popo lnoma z a m o l č a n a pa je zb i rka Z g o d o v i n s k e g a d r u š t v a v 
Mar ibo ru , dasi bi kot plod n a š e g a , s l o v e n s k e g a dela zas luži la v s a j k r a t k o 
o m e m b o . 



Mislim, da bi nekol iko širši in m a n j p r i s t r ansk i pog led na s t v a r bil ko r i s t en in 
v e č p r ipomoge l h konsol idac i j i n a š e e t n o g r a f i j e k o t is ta eksk luz ivnos t , ki de la v t i s , 
k a k o r da so ji pomočnik i pri delu nel jubi , n a m e s t o da bi ji bili dobrodošl i-

J . Q I a s e r . 

Društveni glasnik. 
Muzejsko društvo v Ptuju. 

(Po roč i l o o d r u š t v e n e m delu od o b č n e g a z b o r a dne 25. apr i la 1929 do 9. apr i la 1930.) 

Adapc i j ska dela in a r h e o l o š k a r a z i s k o v a n j a . Vse d e l o v a n j e v t em le tu se je o s r e -
dotoči lo na u r e d i t e v zb i rk in r e s t a v r a c i j s k i h del v m u z e j u . P r e d v s e m je z ida rsk i m o j -
s t e r H o r v a t nada l j eva l o č i š č e v a n j e š t u k a t u r v r e f e k t o r i j u . R a z b i t e dele je de loma, 
kol ikor se je moglo, poprav i l . M e š č a n s k o - š o l s k i r a v n a t e l j g. Adolf Ga i lhofe r jun. z Du-
n a j a je slike na s t r o p u v r e f ek to r i j u m o j s t e r s k o r e s t a v r i r a l . — N o t r a n j i s a m o s t a n s k i 
v r t se p r e u r e j a , p o s t a v l j e n a je bila l ična lesena s t u d e n č n a hiš ica v g o t s k e m slogu. 

J a r e k p r e d m u z e j s k o p i s a r n o se ie za 1 Vi m podal j ša l , k e r je m o k r o t a š k o d o v a l a 
z idov ju in z b i r k a m , p o s e b n o knjižnici . 

P o p o l n o m a na n o v o s e je pos tav i l a z b i r k a o rož j a . V ta n a m e n je d r u š t v o dalo 
n a p r a v i t i d v o j e vel ikih s toja l za o rož j e , puške , piš tole , č e l ade in sab l je . Da l je se je 
nap rav i l o d v o j e s to ja l za h e l e b a r d e in o r o ž j e n e k d a n j e p t u j s k e n a r o d n e g a r d e . Kupilo 
se je d v o j e lutk za r i m s k e oklepe, k a t e r i h i m a m o s e d a j t ro je . Kar je bilo p o k v a r j e n e g a , 
se je poprav i lo . V r e f e k t o r i j u se je r azobes i l a zb i rka p tu j sk ih b a k r o r e z o v , j ek lo rezov , 
l i togra f i j in r azn ih drugih znamen i to s t i iz r azn ih dob. V r e f ek to r i j u visi s e d a j tudi 
v e l i k a d o p r s n a sl ika u s t anov i t e l j a in č a s t n e g a č lana n a š e g a m u z e j a g. prof . F e r k a t e r 
z b i r k a čas tn ih č l anov Muze j , d r u š t v a . P i s a r n i š k i i n v e n t a r se je p o v e č a l z n a k u p o m 
dveh dolgih miz. F e r k o v a knj ižn ica se je de loma tudi p rese l i la in p reu red i l a . Gdč. E. 
S m o d i č je u red i l a z b i r k o p tu j sk ih cehovsk ih listin v d r u š t v . a r h i v u . 

O d k r i t j a . Na Hajdini , blizu šole, so de lavci našli pri kopan ju g r a m o z a n e k a j r im-
skih g robov , v. k a t e r i h je bilo n e k a j ž a r s pepe lom, v r č e v in s tek lenič ic . Vse s tva r i , 
ko l ikor se je mog lo še dobit i , je zb ra l t a jn ik A. S m o d i č . 

Neki k m e t na Sp . Hajdini je naše l pri svoj i hiši v e č j o z b i r k o r imskih n o v c e v 
iz d o b e K o n s t a c i j e v e , v l o ž e n o v z a v o j č k i h . G. p o d p r e d s e d n i k n o t a r S k r a b a r je v s o 
z b i r k o n a t a n č n o popisal . 

Na p r o s t o r u s t a r e v o j a š n i c e so v jeseni 1. 1929. porušil i n e k a j s t a r ih hiš, v k a t e r i h 
s o odkri l i 12 lepih c inas t ih k r o ž n i k o v razn ih oblik in ve l ikos t i S cehovsk imi znaki okoli 
1. 1620. O m e n j e n o n a j d b o je kupi l za d r u š t v o g. n o t a r S k r a b a r in se n a h a j a s e d a j v 
muze ju . 

Obisk i . Po l eg mnogoš tev i ln ih šol in drugih p o s e t n i k o v tu- in i n o z e m s t v a ome-
nimo n a j o d l i č n e j š e : V a r a ž d i n s k o M u z e j s k o d r u š t v o 2. VI. 1929. S t e i e r m a r k i s c h e r Mo-
t o r s p o r t k l u b iz G r a d c a 30. VI. 1929. Angleški a rheologi , ki so p repo tova l i v s o Jugos l a -
vijo, so obiskal i tudi P t u j . D r u š t v e n i in d r ž a v n i funkc i jona r j i so jih spre je l i pr i mi-
t r e j u na Bregu , k j e r so bili pogoščen i z m a l o z a k u s k o . D r u š t v o jim je pokloni lo ve l iko 
š tev i lo imit i ranih č a š g u b a n k . I s t ega dne, 10. VII. 1929, so si tudi ogledal i m u z e j in 
g r ad , n a k a r so se vrnil i v Zag reb . D n e 17. VIII. 1930 si je g e n e r a l g. P . Z ivkovič , mi -
n is t r sk i p r edsedn ik , z g. min i s t rom dr . A. K o r o š c e m ogledal m u z e j s k e p r o s t o r e , o ka -
ter ih s e je ze lo l a s k a v o izrazil . 1. IX. 1929 so bili v m u z e j u m a g i s t r a t n i u r adn ik i v s o 



n a š e d r ž a v e , 11. IX. 1929 pa prof . d r . P . T r a e g e r iz Ber l ina , 28. XI. 1929 J o s e p h Kle-
m e n s P r i n z v o n B a y e r n , ki se je i z r e d n o zan imal za n a š e g o t s k e znamen i to s t i . 

Knjig in časopisov je bilo .nakupljenih: A rchao log i s che r Anze iger , k o m p l e t e n od 
1. 1904. Časop i s za ZN. J a h r e s h e f t e des o s t e r r . a r c h e o l . Ins t i tu tes . B o n n e r J ah rbuc l i e r . 
N u m i s m a t i s c h e Ze i t sch r i f t . B l a t t e r f u r H e i m a t k u n d e . Zbo rn ik za u m e t n o s t n o zgodov ino . 
G e r m a n i a . Glasnik e t n o g r . m u z e j a v B e o g r a d u . Mi t t e i lungen iiber die s te i r . V o l k s g e n e -
ologie. S t a r i n a r . N a r o d n a s t a r i na . P rop i l aen K u n s t g e s c h i c h t e (3 k n j i g e : Die Goth ik , 
R o k o k o in B a r o k ) . B e i t r a g e zur Kunde s t e i e rm. Gesch ich t sque l len , n e k a j l e tn ikov na 
kupl jenih od Š t u d i j s k e kn j i žn ice v M a r i b o r u . E m o n a . S c h l i e m a n n o v e izkopine v Tro j i . 
Bylof f , D a s V e r b r e c h e n d e r Z a u b e r e i t e r še m n o g o kn j ig in tekočih r ev i j , ka t e r ih 
n a š t e v a t i ne d o p u š č a p r o s t o r . O g r o m n o š tev i lo knj ig je bilo tudi vezan ih . 

Pomnož i t ev zbirk: 1. Mode l za v o š č e n e podob ice sv . T ro j i ce iz gline. Nakupi l 
g. n o t a r S k r a b a r . 2. P i s a n D iens t r eg l emen t , d a r o v a l g. S t r o h m e i e r . 3. D v e plaket i , 
d a r o v a l g. F r i ed r i ch . 3. R u d a r s k a sve t i lka za ol je , d a r o v a l a g. W o l i o v a . 4. Dvo jn i 
šiling avs t r i j sk i , d a r o v a l a g a . W o l f o v a . 5. 2 plaket i , s l ikan g rb , 1 s t a r a fo togra f i j a , da-
r o v a l a gdč . S t r o h b a c h . 6. 12 cinast ih k r o ž n i k o v , nakup i l g. n. S k r a b a r . 7. R imski pis-
k e r č e k z gumbi iz Rogozn ice , nakupi l g. n. S k r a b a r . 8. J e k l o r e z sv . Vik tor ina , d a r o v a l 
g. n. S k r a b a r . 9. Dnevn ik Ursu l ine Hold ( rokopis ) , d a r o v a l g. sod . s v e t n . T r a v n e i . 
10. R i m s k a ž a r a , d a r o v a l g. A. Smod ič . 11. Rel ikv ia r i j , nakupi l g. 11. S k r a b a r . 12. Več 
s t a r ih kn j ig , d a r o v a l a g. Ruž ička . 12. Nagrobn i n a g o v o r dr . M a t h a n s a 30. okt . 184", 
d a r o v a l g. M a t h a u s Jož . j uit. 13. 3 slike in 3 fo togra f i j e porušen ih hiš pri s t a r i vo jašn ic i . 

Objave: S t e ' e F r . v ZUZ 1929, s t r . 55 in 140; P t u j , bivši domin ikansk i s a m o s t a n . 
(Raz l aga gotsk ih n a p i s o v f r e s k in r a z l a g a slik, o z i r o m a p r i z o r o v na s t ropu v r e f e k t o -
ri ju.) 

Drugih ob j av r a z e n man j š ih č l a n k o v v d n e v n e m časop is ju ni bilo. 

Blagajniško poročilo: G o s p o d b laga jn ik prof. F r . Alič p o r o č a , da ima M u z e j s k o 
d r u š t v o 191 redn ih in 11 čas tn ih č l anov . 

Ce lokupni dohodki so znaša l i le tos 40.705.04 Din 
Celokupni izda tk i 39.094.20 „ 

Go tov ina z n a š a . . 1.610.84 Din 

Za r e v i z o r j a s ta bila i zvo l j ena g. d r . A. R e m e c in g. šol. up r . U r o š P e č e k , ki s ta r a -
čune p reg leda la , našla v s e v popolnem redu ter p i e d l a g a l a , da se da b laga jn iku a b s o -
lu tory , k a r se je s o g l a s n o sp re j e lo . 

V minu lem d r u š t v e n e m letu je imelo d r u š t v o 10 odbo rov ih sej , r azpos la lo je pa 
38 dop i sov in 186 vabi l na občni zbo r . D r u š t v o je da lo na t i sn i t i 1000 vabi l za o b č n e 
z h o r e in je pr is topi lo k poš tn i hrani lnic i v Ljubl jani . 

Poroči lo o prodaji vodnika »Poetovio«. ( i . n o t a r V. S k r a b a r poroča , da je z n a š a l 
lanski dolg pri podružn ic i L jub l j an ske k r e d i t n e b a n k e 33.817.55 Din; d r u š t v o pa je 
p lača lo banki , o z i r o m a pri raznih p tu j sk ih dena rn ih zavod ih 9.157.55 Din, t ako da znaša 
s e d a n j i dolg še 24.660.— Din. 

V s v r h o laž je p r o d a j e v o d n i k a »Poe tov io« se je zn iža la c e n a i zvoda , neg l edc 
ali je s lovensk i ali nemšk i . N e v e z a n i izvodi s t a n e j o 20 Din, v e z a n i pa 30 Din. 

O d b o r , ki je bil lani izvol jen za dobo t reh let, je os ta l isti, s a m o na m e s t o 
g. b a n č n e g a r a v n a t e l j a A. M a t e v ž i č a , ki je odšel iz P t u j a , je stopil names tn ik g . prof . 
K a n d u č . 

V z a d n j e m p o s l o v n e m letu beleži d r u š t v o t e ž k o i zgubo t reh č lanov , g. d r . T . Go-
saka , g. prof . A. Kas imi ra in g. posojil , r a v n a t e l j a F r . T o p l a k a . S l a v a tem odl ičnim 
č l a n o m ! 

A. S m o d i č — ta jn ik . 
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Drž . o s n o v n a šola. 

Beograd: 
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Kos Makso . šolski u p r a v i t e l j . 
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Kra jevn i šolski odbor . 

Celje: 
Božič dr . Anton, o d v e t n i k ; 



Cel j ska posoj i ln ica ; 
Ces tn ik Anton , p r o f e s o r v p.; 
Do ln iča r dr- Jos ip , sodn ik ; 
D r u ž b a sv . M o h o r j a ; 
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Si.nger Š t e f an , župnik . 

Kočevje: 
Drž . r e a l n a g imnazi ja . 

Konjice: 
M a s t n a k Augus t , sodili u r a d n i k ; 
P r u s dr . Anton , o d v e t n i k : 
Rudolf dr . Ivan , o d v e t n i k : 
T r s t e n j a k Drago t in , s r e sk i nače ln ik . 

Koprivnica: 
Adamič Kar lo . drž . uč i te l j g l a sbe . 

Koroška Bela: 
Drž. osnovnia šo l a ; 
Smol ik R u p e r t , šolski u p r a v i t e l j . 

Kraui: 
Dolar dr . S imon, p r o f e s o r : 
Uč i te l j ska kn j ižn ica k r a n j s k e g a šo l ske -

g a o k r a j a . 
Krčevina Dri Mariboru: 

Drž . o s n o v n a šola. 
Križevci pri Liutomeru: 

Ašič Maks , k a p l a n ; 
L o b a r dr . Fe l iks , z d r a v n i k ; 
W e i x l Jos ip , d e k a n . 

Laporie: 
Ozimič Jože , župnik . 

Laško: 
D r n o v š e k dr- Domin ik , o d v e t n i k : 
P e r n a t dr . Arnold, s t a r e j š i n a s r e s k e g a 

sod i šča . 
Lipovci Dri Beltincih: 

Gumi la r F r a n j o . šolski u p r a v i t e l j . 
L j u b l j a n a : 

A n d r e j k a dr . Rudolf , v ladn i s v e t n i k ; 
B e n k o v i č dr . Ivo, o d v e t n i k : 
Ci r i l sko d r u š t v o l jubl janskih b o g o s l o v -

c e v : 
D e b e v e c dr . Jožef , p r o f e s o r v p . ; 



D o l e n c dr . M e t o d , vseuč- p r o f e s o r ; 
D o l e n e c Ivan , p r o f e s o r ; 
Dos t a l Jos ip , r a v n a t e l j škof . p i s a r n e ; 
Drž . I. dek l i ška m e š č a n s k a šo la ; 
Drž . VI. d e š k a o s n o v n a šo la ; 
D r ž . ž e n s k o uč i te l j i šče ; 
F r a n č i š k a n s k a kn j i žn i ca ; 
G r a f e n a u e r dr . Ivan , p r o f e s o r ; 
U r u d e n Mirko , bančn i r a v n a t e l j ; 
His tor ičn i s e m i n a r ; 
H r i b a r Ivan , p o k r a j i n s k i n a m e s t n i k v p-; 
J eg l i č dr . Anton B o n a v e n t u r a , škof ; 
J u r i d i č n a b ib l io teka ; 
Ke lemina dr . J a k o b , v s e u č . p r o f e s o r ; 
Kidr ič dr . F r a n c e , v s e u č . p r o f e s o r ; 
Kos dr . Milko, v seuč . p r o f e s o r ; 
Kotnik dr . F ran , bansk i i n š p e k t o r ; 
K r a n j e c Silvo, p r o f e s o r ; 
L u k i n a n dr . F r a n c , v s e u č . p r o f e s o r ; 
P i r k m a j e r dr . O t m a r , pomočn ik b a n a ; 
P i v e c - S t e l e dr . Mel i ta , u r a d n i c a I.ic. 

kn j i žn ice ; 
P o v a l e j dr . Jos ip , f inančni d i r e k t o r ; 
Rupe l dr. Mi rko , p r o f e s o r : 
R u s dr. Jože , b ib l io tekar Lice jske kn j i ž -

n i ce ; 
S a r i a dr- Balduin , v s e u č . p r o f e s o r ; 
S a v n i k dr . R o m a n , p r o f e s o r ; 
S e m i n a r za s l o v a n s k o filologi.io: 
S l a v i č dr . Mat i ja , v s e u č . p r o f e s o r ; 
S t e l e dr . F r a n c e , k o n s e r v a t o r ; 
S t e s k a Vik tor , r e f e r e n t za v e r s t v o v p.: 
S t r o j Alojzij, k a n o n i k : 
S v e t dr . J a k o b , sodn ik ; 
Š a n d a dr . D r a g a n , p r o f e s o r ; 
Š e n t j a k o b s k a kn j i žn ica ; 
Š e r k o dr . Alf red , v s e u č . p r o f e s o r ; 
Š l eb inge r d r . J a n k o , r a v n a t e l j L ice j ske 

kn j i žn i ce ; 
Tun ia dr. Henr ik , o d v e t n i k : 
T u r k dr. Jos ip . univ. d o c e n t : 
V r h o v n i k Ivan , župnik v p.; 
Z idanšek inž. Jos ip , r e f e r e n t za k m e t i j -

s t v o ; 
Ž e n s k a r e a l n a g imnaz i ja . 

Ljutomer: 
Či ta ln i ca : 
Drž . m e š č a n s k a šo la ; 
K r a j e v n i šolski o d b o r ; 
L o v r e c Andrei , župn ik : 
S t a i n k o dr . M a r k o , o d v e t n i k ; 
S to ian dr . Ivan . n o t a r : 
T r i n k a u s Ivan , s t a r e i š ina s r e s k e g a sodi -

š č a : 
T r s t e n i a k dr . Aloiz. s resk i nače ln ik ; 
Zache r l F r an , uč i te l j v p. 

Loka pri Zidanem mostu: 
P o t r č S lavko , k a p l a n ; 
Ške t Mihael , župnik . 

M a i š p e r c : 
Z a j e J a n e z , kap lan . 

M a k o l e : 
Š e g u l a F r a n c , župnik-

Mala Nedelja: 
K r a j e v n i šolski odbor . 

Marenberg: 
Kolšek A v g u s t , no t a r . 

Maribor: 
Ašič Ivan , n o t a r ; 
B a r l e Jože , m a g i s t r a t n i s v e t n i k ; 
B a š F r a n j o , p r o f e s o r ; 
B a u m g a r t n e r Egon , inž.; 
B e r d a j s Vilko, v e l e t r ž e c ; 
B e z l a j F r a n j o , mes tn i g r a d b . a s i s t e n t ; 
B o g o v i č Ivan , p r o f e s o r ; 
B o š t j a n č i č dr . Leopold , o d v e t n i k ; 
Brol ih L u k a . p r o f e s o r ; 
B u r e š F r a n j o , u r a r ; 
C a f u t a Anton, k a p l a n ; 
Cizel j Miško, naduč . m o š k e kazn i ln ice , 
C u k a l a dr . F r an , k a n o n i k ; 
Č e m e Albin, inž., mes tn i g r a d b . nadsv - ; 
Č e r n i č dr . Mirko, p r i m a r i j ; 
D e r n o v š e k dr . J a n k o , p r i m a r i j ; 
D e v e t a k Vik tor , r e v i d e n t drž . že l ezn ice ; 
Di jaški d o m ; 
Dolar dr . Anton, p r o f e s o r ; 
Drž . I. dekl i ška m e š č a n s k a šo la ; 
Drž . II. dekl i ška m e š č a n s k a šo la ; 
Drž. 1. dek l i ška o s n o v n a šo l a ; 
Drž . II. dekl i ška o s n o v n a šo la ; 
Drž . deška m e š č a n s k a šo la ; 
Drž . I. de ška o s n o v n a šo la ; 
Drž . Ill- d e š k a o snovna šo la : 
Drž. g i m n a z i j a : 
• r ž . m o š k o uč i t e l j i šče : 
Drž . ž e n s k o uč i t e l j i šče ; 
Drž . r e a l k a ; 
F a n i n g e r d r . R ihard . o d v e t n i k ; 
F r a n č i š k a n s k i s a m o s t a n ; 
Gaspa r in Filip, p r o f e s o r ; 
G la se r J anko , kn j i žn i ča r ; 
Go lubov ič Vekos l av . zasebn i u r a d n i k ; 
G r č a r Milica, m e š č . uč i t e l j i ca ; 
G e r č k o Anton, ca r in ik ; 
G r u n t a r Viktor , p r o f e s o r ; 
Gse lman Jos ip , o s k r b n i k : 
Her i c dr. Mati ja , p r o f e s o r : 
H o h n j e c dr . Jožef , p r o f e s o r b o g o s l o v j a ; 
Hojnik dr . F r a n , o d v e t n i k ; 
Ipavic dr. B e n j a m i n , z d r a v n i k : 
J a k a c Andre j , uč i te l j m o š k e kazn i ln i ce ; 
J a n č i č dr Ivan , s t a r e j š i n a d r ž a v n e g a 

t o ž i l s t v a ; 
J a n e ž i č Rudolf , k a n o n i k ; 
J a n k o v i č dr . F r an , z d r a v n i k m o š k e k a -

zni ln ice; 
J e h a r t dr . Anton, p r o f e s o r b o g o s l o v j a ; 
J e l e n e inž. J o ž e . a r h i t e k t : 
J e r a j dr. Jos ip , p r o f e s o r b o g o s l o v j a ; 
J e r e b i č F r a n . bančni r a v n a t e l j ; 
J u h a r t F r a n j o . sodn ik : 
J u v a n dr- Alojzij, o d v e t n i k : 
Kac dir. Vik tor , z d r a v n i k : 
Karlin dr . Andre j škof ; 
Kar t in dr. F r a n c , z o b o z d r a v n i k : 
Kenda Robe r t , p r o f e s o r ; 



K e r š o v a n Vekos l av , p r e d s t o j n i k m e s t n e 
pol ic i je ; 

K i m o v e c dr . Ivan , o d v e t n i k ; 
K l a v ž a r Zora , r a v n a t e l j i c a mešč . šo le ; 
Klemenčič Anton, u p r a v i t e l j p o š t e ; 
Kn. šk. d i j a ško s e m e n i š č e ; 
Kociper dr . J a n e z , p r o f e s o r ; 
Koch le r Alojz, m a g i s t r a t n i r a v n a t e l j ; 
Kolar Bož idar , m a g i s t r a t n i u r a d n i k ; 
K o r o š e c Anton, v e t e r i n a r s k i i n špek to r ; 
Kotnik dr . J a n k o , p r o f e s o r ; 
K o v a č e c dr . J a n k o , r a v n a t e l j O b l a s t n e 

h ran i ln i ce ; 
Kovač i č Anton, p r o f e s o r ; 
K o v a č i č dr . M a k s o , p r o f e s o r ; 
Kovač i č Ivan , t r g o v e c ; 
K r a n j c Jat iko, poš tn i u r adn ik v p. ; 
K r a v o s Ivan , s e d l a r ; 
K r e p e k Anton, drž- u s l u ž b e n e c ; 
Kr i s t an Vik to r , po lkovnik v p.; 
Kronvoge l dr . Jos ip , dvo rn i sve tu , v p.; 
K u k o v e c dr- Vekos l av , o d v e t n i k ; 
Laš i č dr . F e r d o . o d v e t n i k ; 
L a v r e n č i č Anton , p r o k u r i s t L jub l j . k r e -

di tne b a n k e ; 
L e b e n inž. Ivan , nač . p r o g o v n e s ekc i j e ; 
L e s k o v a r dr . Jos ip , o d v e t n i k ; 
Lipoid I v a n k a , o d v e t n i k o v a s o p r o g a ; 
L j u d s k a kn j i žn i ca ; 
Madi le F r a n j o , višj i inšpek to r m e s t n e -

ga g r a d b e n e g a u r a d a ; 
Ma i s t e r Rudolf , g e n e r a l v p. ; 
Mar in dr . Vilko, z d r a v n i k ; 
M e š k o Ivan, kazni ln iški pazn ik ; 
Mina r ik F r a n c , l e k a r n a r : 
Mirt dr . Jožef . r a v n . dešk . s e m e n i š č a ; 
Močnik Anton, p reg l . m o š k e k a z m l n . ; 
Močnik dr Vinko, p r o f e s o r b o g o s l o v j a ; 
M o h o r k o Jože , pos t a jn i .načelnik; 
M r a v l j a k Ivan , p r o f e s o r ; 
Mule j dr . Anton o d v e t n i k : 
Miiller d r . Fe ro , o d v e t n i k ; 
M u n d a Vinko, stolni v i k a r ; 
Ose t Miloš, v e l e t r g o v e c ; 
O s t a n e k F r a n c , bančn i u r a d n i k ; 
P a g o n F r a n j o , nače ln ik m a t e r i j a l n e g a 

s k l a d i š č a ; 
P e r n a t dr . Tone , o d v e t n i k : 
P e s t e v š e k Karol . policijski s v e t n i k ; 
P i p u š H e d v i g a ; 
P i r n a t F r an io , d rž . višj i ž iv inozd r a v n i k ; 
P i v e c R u p e r t , pom- genu k o m i s a r v p. ; 
P i v k o dr . L iudev i t , p r o f e s o r ; 
P lo j dr. Mi ros lav , veliki župan v p. ; 
P lo j Oton . n o t a r v p. ; 
Poso j i ln ica v N a r o d n e m d o m u ; 
P o t o č n i k dr . M a t k o , r a v n a t e l j m o š k e g a 

uč i t e l j i š ča ; 
P r i j a t e l j Ivan , p r o f e s o r ; 
P r i j a t e l j Karol , p r o f e s o r ; 
R a v t e r Mirko , vadn i šk i uč i te l j ; 
R e z m a n Alojzij , p r o f e s o r : 
R o d e Vik tor , s t r o k o v n i uč i t e l j ; 
R o d o š e k F r a n j o , m a g i s t r a t n i s v e t n i k ; 

R o j k o dr . M a k s , r a v n . m e s t n e k l a v n i c e ; 
R o v š e k M a k s . t r g o v e c ; 
R o ž m a n Fran , t r a n s p o r t n i k o n t r o l o r ; 
R o ž m a n o. Viljem, bened ik t i nec ; 
Saršcin Rudolf , p r o f e s o r ; 
S k u š e k O s k a r , i ndus t r i j a l ec ; 
»Slomšek«, l i ter , d r u š t v o b o g o s l o v c e v ; 
S o j č Ivan , k i p a r ; 
S o m r e k dr . Jos ip , p r o f e s o r b o g o s l o v j a ; 
. ^nodn je š t a j e r ska l judska poso j i ln ica ; 
S t a b e j Jos ip , viš j i p r i s t a v ; 
S te r t r a r Anton, d e k a n ; 
S t r m š e k dr . P a v e l , p r o f e s o r ; 
Stupr.il Bogomir , p r o f e s o r ; 
Š e p e c M a r k o , t r g o v e c ; 
Š e r e c Josip, k a v a r n a » J a d r a n « ; 
Šilih G u s t a v , p r o f e s o r ; 
Škap in 'dr. Karol. o d v e t n i k ; 
Škof i č Virgil, ž e l e z n i č a r ; 
Š t o r F r a n j o , mag- r ač . s v e t n i k ; 
Š n u d e r l dr. Makso , o d v e t n i k ; 
Š t u p c a Mar i j a , p r o f e s o r i c a v p.; 
T o m a ž i č dr . Ivan, pomožni škof ; 
T o m i n š e k dr . Helena , p r o f e s o r i c a ; 
T o m i n š e k dr . Jos ip , igimn. r a v n a t e l j ; 
T o m š i č inž. D u š a n , r a v n . m e s t n e pli-

n a r n e : 
T o m š i č dr. F r a n . o d v e t n i k ; 
T o p l a k dr . F ran . z d r a v n i k ; 
T o p l a k dr . J a k o b , dvo rn i sve tu ik v p.: 
T r a f e n i k Jos ip , posoji lnični t a jn ik : 
T r a v n e r dr . Vladimir , sodnik o k r o ž n e g a 

s o d i š č a : 
U d r u ž e n j e uč i te l j i ščn ikov m o š k e g a uči-

t e l j i š ča : 
Umek Mihael , škof . t a j n i k : 
Va les Alojz, kazni lniški višii pazn ik ; 
Veble d'r Andre j , o d v e t n i k : 
Vidic inž. Ignac, načelnik kur i ln ice : 
V ina r ska in s a d j a r s k a šo la ; 
Vodenik J e r n e j , zvan ičn ik d rž . zel . : 
Voučina Anton, mes tn i g e o m e t e r ; 
Vrabe r dr. Maks . k a n o n i k : 
Vrab l Niko. v iš j i r avn . m o š k e k a z n i l -

n ice ; 
7 a s e b n o žensko uč i te l j i šče šol. s e s t e r ; 
Zavad la l P a v e l , k u r a t m o š k e kazn ln ice : 
Z a v o d n i k Alber t , p reg ledn ik m o š k e k a -

zni ln ice : 
7tir>ain<V- J a k o b , , real , r a v n a t e l j : 
7 e b o t F r a n i o . zas tonn ik z a v a r o v a l n i c e : 
? i v o r t n i k P a v e l p r o f e s o r : 
? m a v c dr . J a k o b , p r o f e s o r v n . ; 
Ž u n k o v i č D a v o r i n , r a v n a t e l j Š tud i j ske 

knj ižn ice . 
M u r s k a S o b o t a : 

Drž . r e a l n a g imnaz i j a ; 
Mar t in i šče , r. k. d i jaški z a v o d ; 
Milač S imon, p r o f e s o r ; 
P a v l i č Lo jze , p r o f e s o r ; 
S o k o l s k o d r u š t v o : 
Š u m e n j a k dr . S l a v k o , s t a r e j š i n a »re-

š k e g a s o d i š č a : 
Ve inar J o ž e . šolski n a d z o r n i k . 



Muta: 
P e r k o Anton, p o d r a v n a t e l j ž e l e z a r n e . 

Novo mesto: 
Drž . r e a l n a g imnaz i j a ; 
Fur l an o. Alfonz, f r a n č i š k a n ; 
K r a j š e k Anton, o k r a j n i g l a v a r . 

Ormož: 
O k r a j n a posoj i ln ica . 

Paris: 
Ecole d e s L a n g u e s Or ien ta l e s . 

Pekre: 
Pa i t l e r Jos ip , uči te l j . 

Pobrež ie pri Mariboru: 
Drž . o s n o v n a šola-

Polenšak: 
P o p l a t n i k Jos ip , župnik . 

Polze la: 
Č e r v i n k a dr. V., z d r a v n i k : 
K r a j e v n i šolski odbor-

Ponikva: 
Krevh Ma tko , kap lan . 

Praga: 
Her ic dr . F r a n , nadb ib l io t eka r v s e u č i -

l iščne knj ižnice . 
Preva l i e : 

D o b e r š e k Karol , uči tel j . 
Prihova pri Koniicali: 

Kumer- Karol . župnik . 
Ptuj: 

Bel šak Š te fan , župni u p r a v i t e l j v p. ; 
Drž . d e š k a o s n o v n a šo la ; 
Drž . r ea lna g i m n a z i j a ; 
Kolar ič Anton, p r o f e s o r ; 
Koml janec dr . Jos ip . g imn. r a v n a t e l j ; 
Minor i t sk i s a m o s t a n ; 
M u z e j s k o d r u š t v o ; 
Posoji lnica; 
S k r a b a r Viktor , no ta r sk i n a m e s t n i k ; 
S m o d i č Anton, uči te l j ; 
Š a l a m u n dr. F r a n j o , o d v e t n i k : 
V o š n j a k Ivan . t o v a r n a r ; 
Ž a g a r dr . Ivan . prošt-

Rečica v Savinjski dolini: 
Drž. o s n o v n a šola. 

Remšnik: 
P a v l i č Vid, župnik. 

Ribn'ca iia Pohorju: 
Drž. o s n o v n a šo la ; 
H a u p t m a n U-. šolski up rav i t e l j . 

Rogaška Slatina: 
Či ta ln ica ; 
P o s o j i l n i c a ; 
Zdrav i l i šče . 

Rogoznica Dri Ptuiu: 
K r a m b e r g e r F r a n c , poses tn ik . 

Ruše: 
Drž . o s n o v n a šo la ; 
O l a s e r Viktor , l e s o t r ž e c : 
P o d r a v s k a pod ružn ica S P D : 
P š u n d e r F e r d i n a n d , ž u p n i k : 

Sarajevo: 
Slanič Pavle , orožnik. 

Sevnica ob Sav i : 
Kuk Jožef , kaplan. 

Slivnica pri Celju: 
R a b u z a J a k o b , župn ik ; 
Še t inc F r a n c . šol. u p r a v i t e l j v p. 

Slov . Bistrica: 
Drž . m e š č a n s k a šola-

Slovenjgradec: 
Čižek Alojz, mes tn i župn ik ; 
G r m o v š e k Miloš, šolski n a d z o r n i k ; 
O k r . uč i te l j sko d r u š t v o 

So lčava: 
Šmid Miloš, župnik . 

Spodnja Sv . Kungota: 
K r a n e r Vinko, župnik . 

Središče ob Dravi: 
C a j n k a r J a k o b , župn ik ; 
Kotnik F r a n c , uč i te l j ; 
Kra j evn i šolski odbor . 

Stari trg pri S lovenigradcu: 
J u r k o Ivan . župnik-

Stična: 
Knj ižn ica c i s te r . opat i je . 

Stoperce: 
Pich le r Alojz , župnik . 

Strasbourg: 
T e s n i e r e Lucien, v seuč . p r o f e s o r . 

Studenci pri Mariboru: 
Hren Anton , šolski u p r a v i t e l j ; 
J ak l i č Jos ip , ca r insk i pos redn ik . 

Studence pri Pol ičanah: 
Cede Jožef , župnik. 

S v . Andraž v Halozah: 
Š k a m l e c O g n j e s l a v , župnik . 

Sv . Barbara v Halozah: 
Vogrin J anez , župnik. 

Sv . Barbara v Slov. goricah: 
P o t o č n i k Jožef , župnik. 

Sv. Benedikt v S lov . goricah: 
B r v a r Ignaci j , k a p l a n : 
Gomilšek F r a n c , župnik . 

Sv. Duh na Stari gori: 
Drž- o s n o v n a šola. 

Sv. Ema: 
P l e p e l e e Jos ip , župnik . 

Svet inje pri Ivanikovcih: 
O s t e r c dr . Alojzij, k ap l an . 

Sv . Florijan pri Rogatcu: 
S t e f a n c i o s a Andre j , učiteli . 

Sv . . ledert: 
L o n č a r i č Jos ip , župnik . 

Sv- Jurii na Ščavnic i : 
B r a l n o d r u š t v o ; 
J u r i n e c Mati ia . ve l eposes tn ik . 

Sv. Jurij ob iužni železnici: 
Kmet i i ska šo la : 
MarzidOvšek J a k o b , vojni k u r a t v p.: 
S lov . ka t . p r o s v e t n o d r u š t v o ; 
Sve t i na dr. F r a n . z d r a v n i k . 

Sv . Jurii ob Pesnic i : 
T r s t e n i a k E rnes t , župnik-

Sv. Jurii ob Taboru: 
Zdolšek F r a n c , župnik. 

Sv. Križ ori Rog. Slatini: 
Č a t e r Anton, kap lan . 



S v . Lenart v Slov. goricah: 
Drž . d e š k a m e š č a n s k a šo la ; 
( j o r i š e k dr . Milan, o d v e t n i k ; 
l launig dr . Ožtiald, s t a r e j š i n a s r e s k e g a 

s o d i š č a ; 
J a n ž e k o v i č Jože f , d e k a n ; 
K r a m b e r g e r dr. Ludov ik , z d r a v n i k . 

S v . Lovrenc na Dravskem poliu: 
Spind le r F r a n c , župnik . 

S v . Marjeta ob Pesnic i : 
F r a n g e ž J e r n e j , župnik . 

Sv . Marjeta pri Moškanicih: 
Drž . o s n o v n a šola . 

Sv. Marjeta na Dravskem poliu: 
Drž . o s n o v n a šola . 

Sv . Marjeta ori Rimskih toplicah: 
B o h a k J a k o b , župnik . 

Sv . Marko pri Ptuiu r 
Drž . o s n o v n a šola. 

Sv . Martin pri Slovenjgradcu: 
L e n a r t J a n e z , nadžupn ik . 

Sv- Martin pri Vurbergu: 
L a j n š i č Anton , župnik . 

Sv . Miklavž pri Ormožu: 
V a r g a z o n dr . Mat i j a , poses tn ik . 

S v . Rupert nad Laškim: 
J a g e r Avguš t in , župnik . 

Sv. Tomaž pri Veliki Nedelji: 
Zeml j ič Mat i j a , župnik-

S v . Trojica pri Moravčah: 
M a r k i č Jos ip , župni u p r a v i t e l j v p. 

Škof ia v a s pri Celiu: 
Kafel Anton . 

Šmarie pri Jelšah: 
Hrani ln ica in poso j i ln i ca ; 
Kar t in H e r b e r t , s r e sk i nače ln ik ; 
Rupn ik dr . S r e č k o , o d v e t n i k ; 
Šaše l dr . Jos ip , s t a r e j š i na s r e s k e g a so -

dišča . 
Šmartno na Paki: 

P r e s k e r Karol , ž u p n i k : 
K r a j e v n i šolski odbor . 

Šmartno ob Dreti: 
Drž . o s n o v n a šola. 

Šmartno nri Velenju: 
Guzei Jur i j , kaplan-

Šoštani : 
Drž . m e š č a n s k a , šo l a ; 
Drž . o s n o v n a šo la : 
Kra ighe r Anton, n o t a r : 
M a v e r dr . F r a n . odve tn ik . 

Št. IX ori Velenju: 
Scl i re iner F r a n c , župnik . 

Št. l!i v S lov. goricah: 
V r a č k o Eva ld . župnik . 

Št. Jernei ua Doleniskem: 
S c h o e p p l dr . Anton, odve tn ik . 

Št. Pave l nri Preboldu: 
Končan F o r t n n a t . župn ik ; 
K r a j e v n i šolski o d b o r . 

Št. Viti nad Ljubljano: 
B r e z n i k a r . Anton, p r o f e s o r ; 
J e r e dr . h r a n , p r o f e s o r ; 
Lešn ik F r a n j o , podp reg l edn ik fin- kon-

t ro le ; 
Mik lavč ič M a k s . p r o f e s o r ; 
R a v n a t e l j s t v o škot i j sFe g i m n a z i j e ; 
So la r J a k o b , p ro fe so r . 

Teharie pri Celiu: 
Drž. o s n o v n a šo la ; 
Majd ič Josip, g r a š č a k . 

Trbovlje: 
R a t a i Mi ros l av , k a t e h e t ; 
Ž m a v c J o ž e . k a t e h e t . 

Turnišče: 
O s n o v n a šo la ; 
Župn i j ska kn j ižn ica . 

Velenje: 
Kra jevn i šolski o d b o r , 
Miiušek F r a n j o , uči tel j . 

Velika Nedelja: 
Drž- o s n o v n a šola. 

Velika Polana (Prekmurle) : 
R. k. o s n o v n a šola . 

Veržei: 
Bra lno d r u š t v o ; 
Mar i j an i š če . sa lez i j ansk i z a v o d . 

Vič pri Liubliani: 
Drž . o s n o v n a šola. 

Vransko: 
Zdolšek Jos ip , s t a r e j š i n a s r e s k . sodišča-

Vrhnika: 
Drž. o s n o v n a šola-

Vuhred: 
P a h e r n i k inž. F r a n j o , ve l epos . 

Vurberg pri Ptuiu: 
Drž. o snovna šo la : 
Kokel j Aloizii. župnik. 

Vuzeuica: 
Drž . o s n o v n a šo la : 
Hrani ln ica in posoj i ln ica ; 
Mrav l i ak Jos in . župan . 
Vol lmaier Karol , šolski up rav i t e l j . 

Zagreb: 
Hark ' J a n k o , k a n o n i k : 
l lešič dr . F r a n . vseuči l i ški p r o f e s o r ; 
Je len ič dr. Ju l i j an . v s e u č . p r o f e s o r ; 
M a t k o v i č Mar t in , p r o f e s o r ; 
S l av . s e m i n a r v seuč i l i š ča : 
Zav rn ik dr . F r a n , v s e u č . p ro fe so r . 

Zlbika: 
j e l š n i k Ivan . župnik . 

Žalec: 
Kraievni šolski o d b o r : 
S a v i n j s k a posoj i ln ica ; 
V r e č e r R a j k o . šolski up rav i t e l j . 

Žižki pri Črenšovci l i : 
O s n o v n a šola. 

S k u p n o š tev i lo rednih č l anov 480. 



V oceno in zameno doposlane tiskovine. 
(od 8. f e b r u a r j a do 30. junija 1930.) 

J u g o s l a v a n s k a A k a d e m i j a v Z a g r e b u : 
Rad . Knj iga 237. U Z a g r e b u 1929. 

Kr. S r p s k a Akademi j a v B e o g r a d u : 
P o s e b n a izdanja- Knj iga L X X V . : V. Jag ič , Spomen i m o j e g a ž ivo ta . I. (1838—1886.) 

B e o g r a d 1930. — Knjiga LXXVII . : M. Kost renčič , F ides publ ica u p r a v n o j 
is tori j i S r b a i H r v a t a do k r a j a XV. v e k a . B e o g r a d 1930. 

Spomenik . Knj iga 69. B e o g r a d 1929. 
S r p s k i e tnogra f sk i zborn ik . Knj iga 45: T ro janov ič , V a t r a u ob iča j ima i ž ivotu 

s r p s k o g n a r o d a . I. B e o g r a d 1930. 
Atti della Accademia Scient i f ica Vene to—Tren t ino—Is t r i ana . Vol. XIX—XX. P a d o v a 

1928-1929. 
Bol le t t ino deli ' Assoc iazone in te rnaz iona le degli s tudi med i t e r r ane i . I . / l . R o m a 1930. 
B r a č a H r v a t s k o g Z m a j a . B r . 12, 15, 18—21, 23—26, 28, 29, 33, 35—43. Z a g r e b 1909—1929. 
B r a s t v o . XXIV. B e o g r a d 1930. 
<5as. XXIV, 4 . - 8 . L jub l j ana 1930. 
C e s k y Časop i s h i s to r i cky . XXXVI, 1. P r a h a 1930. 
Dom in sve t . XLIII, 1 .—4 L jub l j ana 1930. 
Etnolog . IV, 1. L jub l j ana 1930. 
Glasn ik I s tor i skog d r u š t v a u Novom Sadu- III, 1—2. Novi Said 1930. 
Glasn ik Muze j skog d r u š t v a za S loveni jo . X. L jub l j ana 1929. 
Glasnik Zemal j skog m u z e j a u Bosni i Hercegovin i . XLI. S a r a j e v o 1929. 
H r v a t s k i geogra f sk i glasnik. I, 2. Z a g r e b 1930. 
Hr ibe rn ik Fr. , M e s t o Šoš t an j . Ce l je 1930. 
P o s e b n a izdanja E t n o g r a f s k o g m u z e j a u Beogradu . S v . 1.: Jugos lovenska n a r o d n a 

nošn ja . B e o g r a d 1930. 
J ah rb i i che r fiir Kul tur und Gesch ich te de r S l a v e s N. F . B . V, H. 4. B re s l au 1929. 
Karl ič P. , H r v a t s k i k r a l j Tomis l av i n j e g o v o doba . Z a g r e b 1926. 
L a s z o w s k i E., Ma t i ca p l e m s t v a . Z a g r e b 1903. 

—, Po rod i ca Tomaš i ča . Z a g r e b 1910. 
—, P o v i j e s t Des inca -Prhoča - Z a g r e b 1914. 

Li lek E., Karak te r i s t ik der k roa t i s chen V e r s c h w o r e r P e t a r Zrinski , F r . F r a n k o p a u und 
de r Ka ta r ina Zr inska im Lich te d e r h i s tor i sehen W a h r h e i t . Ce l je 1928. 

M e n t o r . XVII, 6 — 1 0 . L j u b l j a n a 1930. 
Popo tn ik . LI, 5—8. L jub l j ana 1930. 
S lovensk i p r avn ik . XLV, 1—4. L jub l j ana 1930. 
S l o v a n s k y prehled- XXII, 1—5- V P r a z e 1930. 
Pr i lož i za kn j i ževnos t , jezik, is tor i ju i fo lklor . IX; X, 1. B e o g r a d 1929—1930. 
Nova rev i j a . IX, 1—3. M a k a r s k a 1930. 
R o č e n k a S l o v a n s k e h o u s t a v u . II. V P r a z e 1930. 
Ruch s lowiansk i . II, 10; III, 1—5. L w o w 1929—1930. 
S c h u n e m a n n K., Arbe i t en zu r deu t schen Gesch ich te in s i idslav. Sprachen- Leipz ig 

1927—1929. (Ponat i s i iz » J a h r e s b e r i c h t e fiir dteutsche Geschichte«. ) 
S lav ia . Villi, 4. P r a h a 1930. 
N a r o d n a s t a r ina . S v . 19, 20. Z a g r e b 1930. 
T u m a dr . H., Imenos lov je Jul i j skih Alp. L jub l j ana 1929. 
S lovensk i učitelj . XXXI, 1—6. L jub l j ana 1930. 
Bogoslovni ves tn ik . X, 2. L jub l j ana 1930. 
G e o g r a f s k i ves tn ik . V—VI. L jub l j ana 1930. 
N a r o d o p i s n y ves tn ik č e s k o s l o v a n s k f . XXII ; XXIII, 1. P r a h a 1929-1930 . 
Zdravn i šk i ves tn ik . II, 1—5. L jub l j ana 1930. 
Vjesn ik k r . d rž . a r k i v a u Z a g r e b u . IV. Z a g r e b 1929-
Zbornik z a u m e t n o s t n o zgodovino . IX, 3—4. L jub l j ana 1929. 
W i e n e r Zei tschr i f t fiir Volkskunde . XXXV, 1—3. W i e n 1930. 
L jub l jansk i zvon. L , 1—6. L jub l j ana 1930. 



Publikacije Zgodovinskega društva. 
Z zvezdico zaznamovane postavke so razpečane. 

»Časopis za zgodovino in narodopisje«. I.—XXIV. (1904—1929). 
Vsak letnik po Din 40, v inozemstvo Din 50, v knjigotrštvu Din 60. *L, zv. 
1.; VIII.; XL; XII. z v. 1.; XIII. — L. XXV. (1930) Din 50, v inozemstvu 
Din 60, knjigotrška cena Din 75.—. 

Kazalo za letn. I.—XX. Časopisa Din 30, v inozemstvo Din 40, v 
knjigotrštvu Din 50. 

Zgodovinska knjižnica I. oddelek, 1. zv.: Krajevne kronike. Din 3. 
Zgodovinska knjižnica II. oddelek, 1. zv.: Prazgodovinske izkopine. 

Din 3. 
* V r s t o v š e k dr. K.: Celjski grofje in njih ozemlje. 

V r s t o v š e k dr. K.: Dr. Matija Prelog. Din 3. 
K r a g e 1 j J o s.: Tolminski opravilnik. Din 3. 

* K o v a č i č F r.: Trg Središče. 
K o v a č i č F r . : Nadžupnija Sv. Križa pri Rogaški Slatini. Din 25. 
K o v a č i č F r . : Ljutomer. Zgodovina trga in sreza. Din 50, po pošti 

Din 53. 
K o š i r P. — M o d e r n d o r f e r V.: Ljudska medicina. Din 10. 
D o l e n c d r . M e t o d : Kmečko dedno nasledstvo za časa veljav-

nosti gorskih bukev. Din 10. 
S t r m š e k d r . P a v e l : Dramatično društvo v Mariboru. Din 10. 
Š t r e k e l j d r . K a r o l : Historična slovnica slovenskega jezika. 

Sn. 1—3. (Glasoslovje). 1. in 2. sn. po 10 Din, 3. po 3 Din. 


